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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de douaneovereenkomst
inzake het internationale vervoer van goederen
onder dekking van carnets TIR en van de Bijlagen,

opgemaakt te Genève op 14 november 1975

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Sederr 1951 gebruiken België en talrijke andere landen
internationale douane-docurnenten, carnets TIR genaamd,
voor her internationale vervoer van goederen met wegvoer-
ruigen of met containers die op zulke vocrtuigen zijn gela-
den.

Bedoeld douanestelsel, dat in den beginne hoorozakelijk
op nationale wertelijke bepalingen steunde, werd besten-
digd door de Overccnkornsr ondertekend te Genève op
15 januari 1959, goedgekeurd bij de wer van 14 februari
1962.

De douaneprocedure ingesteld door die Overeenkomst
heefr zeer bevredigend gefunctionnerd, zodanig dar een
sreeds groeiend aanral landen tot de Overeenkomst zijn
toegetreden.

Evenwel hebben in de loop der jaren de evolutie van
de rechniek, het ontstaan van nieuwe begrippen, inzonder-
heid op her vlak van de verantwoordelijkheid, bepaalde wij-
zigingen of aanpassingen van de Overeenkomst van 1959
noodzakelijk gemaakt.

In het kader van de Economische Commissie voor Eu-
ropa van de Verenigde Naties werd een herziening van de
Overeenkomst ter hand genomen; dat werk heeft geleid tot
het opstellen van een nieuwe Overeenkomst, gedagtekend
te Genève op 14 november 1975.

De nieuwe TIR-Overeenkomst loopt voort in de lijn van
de Overeenkomst van 1959 maar bevat evenwel een be-
paald aantal nieuwigheden.

Aldus mag het carnet TIR voortaan worden gebruikt
voor transporten waarvan enkel een gedeelte van het ver-
voer over de weg geschiedt en waarvan een ander gedeelte
gebeurt op een andere wijze, bijvoorbeeld over zee.

Anderzijds is bepaald dar vrijstelling van de betaling van
rechten en heffingen kan worden verleend voor goederen
die, gedurende her vervoer, wegens overrnachr zijn vernie-
rigd.
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PRO JET DE tor
portant approbation de la Convention relative au
transport international de marchandises sous le
couvert de carnets TIR et des Annexes, faites à

Genève le 14 novembre 1975

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Depuis 1951, la Belgique et de nombreux autres pays
font usage de documents douaniers internationaux, dénom-
més carnets TIR, pour le transport international de mar-
chandises au moyen de véhicules routiers ou de conteneurs
chargés sur de tels véhicules.

Ce régime douanier, appliqué à l'origine essentiellement
sur la base des dispositions légales nationales, a été rendu
définitif par la Convention signée à Genève le 15 janvier
1959, approuvée par la loi du 14 février 1962.

La procédure douanière instituée par cette Convention
a fonctionné de façon très satisfaisante, au point qu'un
nombre toujours croissant de pays l'ont adoptée.

Toutefois, au fil des années, l'évolution des techniques,
l'apparition de notions nouvelles, notamment dans le do-
maine des responsabilités, ont rendu nécessaires certaines
modifications ou adaptations de la Convention de 1959.

Des travaux de révision de cette dernière ont été entre-
pris dans le cadre de la Commission Economique pour
l'Europe des Nations Unies et ont abouti à l'élaboration
d'une nouvelle Convention, datée, à Genève, du 14 no-
vembre 1975.

La nouvelle Convention TIR s'aligne sur la Conven-
tion de 1959, mais présente cependant par rapport à celle-
ci, un certain nombre d'innovations.

Ainsi, le régime du carnet TIR peut désormais s'appli-
quer, aux transports dont une partie seulement est effec-
tuée par la route et dont une autre partie s'opère par une
autre voie, par exemple la voie maritime.

D'autre part, des dispositions permettent d'exonérer du
paiement des droits et taxes, les marchandises qui, au cours
de leur transport, sont détruites par suite de force majeure.
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De organisaties die zich garant hebben gesteld, zijn nier
meer gehouden tot betaling van de geldboeten die eventueel
wegens douane-inbreuken opeisbaar worden. Ze blijven
vanzelfsprekend in die gevallen verbonden tot voldoening
van de rechten en heffingen.

Het model van het carnet TIR werd omgewerkt en heeft
een handiger formaat.

Benevens de wijzigingen van fundamentele aard, behelst
de nieuwe overeenkomst eveneens een aantal aanpassingen
met een meer technisch karakter, die vooral slaan op de
werking van de gebruiksprocedure van het carnet TIR.

De nieuwe TIR-Overeenkomst is in werking getreden op
20 rnaart 1978, hetzij zes maand na ondertekening of na
nederlegging van de akten van bekrachtiging, aanvaar-
ding, goedkeuring of toetreding door vijf landen. België
heeft ze ondertekend, onder voorbehoud van bekrachtiging
op 22 december 1976. De Overeenkomst is dus in België
nog niet van kracht.

Volgende Staten zijn reeds door de Overeenkomst gebon-
den: Bulgarije, De Duirse Democratische Republiek, Fin-
land, Frankrijk, Hongarije, Joegoslavië, Malta, Oostenrijk,
Tunesië, Zweden, Zwitserland.

De TIR-Overeenkomst heefr voor België geen budget-
taire weerslag.

Artikel 38 bevar een bepaling die reeds in de Overeen-
komst van 1959 voorkwam en waarbij het mogelijk is
personen die zich hebben schuldig gemaakt aan ernstige
inbreuken op de douanewctren en -reglementen die gelden
ten nanzicn van her internationale vervoer van goederen,
van de rocpassing van de bepalingcn van de Overeenkornst
uit te sluiren.

Dat artikel heeft tot gevolg dar Belgen persoonlijk kun-
nen worden gebonden aangezien ze van de toepassing van
de Overeenkornsr zouden kunnen worden uitgesloten. Bij-
gevolg moet die Overeenkomst, krachtens artikel 68 van
de Grondwet, aan de goedkeuring van het Parlement wor-
den onderworpen.

Dit is her doel van bijgaand ontwerp van wer,

De Ivîinister van Buitenlandse Zaken,

H. SIMONET

De Mi/lister van Financiën,

G. GEENS

De Minister van Buitenlandse Handel,

H. de BRUYNE

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATE, afdeling wergeving, eerste vakantiekamer,
de 10e juli 1978 door de Minister van Buirenlandse Zaken verzocht
hem van advies re dienen over een ontwerp van wer • houdende goed-
keuring van de douaneovereenkornsr inzake her internationale vervoer
van goederen onder dekking van carnets TIR en van de bijlagen,
opgemaakr re Genève op 14 november 1975 », heeft de IDe augusrus
1978 her volgend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengestel uit

De heren: Ch. Smolders, kamervoorzitrer,

A. Depondt en J. Ligor, staarsraden,
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Les associatrons garantes ne sont plus tenues au paie-
ment des pénalités pécuniaires éventuellement exigibles du
chef des infractions douanières. Elles restent néanmoins
toujours tenues au paiement des droits et taxes dus en
pareils cas.

Le modèle du carnet TIP. d été remanié et se présente
sous un format plus maniable.

Outre ces modifications de portée fondamentale, la nou-
velle convention se signale également par un certain nom-
bre d'adaptations de caractère plus technique affectant
spécialement le fonctionnement de la procédure d'emploi
du carnet TIR.

La nouvelle Convention TIR est entrée en vigueur le
20 mars 1978, soit six mois après que cinq pays l'ont si-
gnée ou déposé leurs instruments de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adhésion. La Belgique l'a signée,
sous réserve de ratification, le 22 décembre 1976. La Con-
vention n'est donc pas encore en vigueur pour la Belgique.

Les Etats actuellement liés par la Convention sont les sui-
vants: l'Autriche, la Bulgarie, la Finlande, la France, la
Hongrie, Malte, la République Démocratique allemande, la
Suède, la Suisse, la Tunisie, la Yougoslavie. .

Cette Convention TIR n'entraîne pour la Belgique au-
cune répercussion budgétaire.

L'article 38 contient une disposition figurant déjà dans
la Convention de 1959 et permettant d'exclure du bénéfice
de la Convention les personnes qui se sont rendues coupa-
bles d'infractions graves aux lois ou règlements de douane
applicables aux transports internationaux de marchandi-
ses.

Cet article a pour effet de lier individuellement des Bel-
ges qui pourraient se voir exclus du bénéfice de la Conven-
tion. Dès lors, celle-ci doit être soumise à l'approbation
du Parlement en vertu de l'article 68 de la Constitution.

Tel est le but du présent projet de loi.

Le Ministre des Affaires étrangères,

H. SIMONET

Le Ministre des Finances,

G. GEENS

Le Ministre du Commerce extérieur,

H. de BRUYNE

AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre
des vacations, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 10 juil-
let 197.8, d'une demande d'avis sur un projet de loi «portanr appro-
bation de la Convention douanière relative au transport international
de marchandises sous Ie couvert de carnets TIR er des annexes, faires
à Genève le 14 novembre 1975,., a donné le 10 août 1978 j'avis
suivant :

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de

Messieurs: Ch. Smolders, président de chambre,

A. Depondt et ]. Ligor, conseillers d'Etat,



G. Van Hecke en R. Pirson: bijzitters van de afdeling
wergeving,

Mevrouw: J. Truyens, griffier.
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G. Van Hecke et R. Pirson, assesseurs de la section de
législation,

Madarne : J. Truyens, greffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst La concordance entre la version française et la version néerlandaise
werd nagezien onder toezicht van de heer Ch. Smolders. a été vérifiée sous Ie contrôle de M. Ch. Smolders.

Het verslagwerd uitgebracht door de heer G. Piquet, eerste audi- Le rapport a été présenté par M. G. Piquet, premier auditeur.
teur.

De Griffier, De Yoorzitter,

J. TRUYENS Ch. SMOLDERS

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Beigen,

Am1 al/cil d.e 1111zijn en hierna u/ezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zakcn en van Onze Minisrer van Financiën,

HEnnEN WI' BESLOTEN EN BESLUITEN WI' :

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Financiën en Onze Minister van Buitenlandse Handel
zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen waarvan de tekst volgt:

Enig artikel

De Douaneovereenkomst inzake het internationale ver-
voer van goederen onder dekking van carnets TIR, en de
Bijlagen, opgemaakt te Genève op 14 november 1975, zuI-
len volkomen uirwerking hebben.

Gegeven te Motril (Spanje), 28 augustus 1978.

BOUDEWIJN

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. SIMONET

De Minister uan Pinanciën,

G. GEENS

De Minister van Buitenlandse Handel,

H. de BRUYNE

Le Greffier, Le Président,

J. TRUYENS Ch. SMOLDERS

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères et de Notre Ministre des Finances,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
des Finances et Notre Ministre du Commerce extérieur
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique

La Convention douanière relative au transport interna-
tional de marchandises sous le couvert de carnets TIR, et
les Annexes, faites à Genève le 14 novembre 1975, sorti-
ront leur plein ",t entier effet.

Donné à Motril (Espagne), le 28 août 1978.

BAUDOUIN

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

H. SIMONET

Le Ministre des Finances,

G. GEENS

Le Ministre du Commerce extérieur,

H. de BRUYNE
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(Vertaling)

DOUANEOVEREENKOMST

inzake het internationale vervoer van goederen
onder dekking van carnets TIR

(TIR-Overeenkomst)

De Ouereenlcomstsluitende Partijen,

Yeruuld van de wens her internationale vervoer van goederen met
wegvoertuigen te vergemakkelijken,

Oueru/egende dar de verbetering van de vervoersvoorwaarden een
van de essenriële factoren vormt voor de onrwikkeling van de onder-
linge samenwerking,

Zicb uitsprekend voor vereenvoudiging en harmonisatie van de
administratieve formaliteiten op her p'ebied van her internationale
vervoer, in het bijzonder aan de grenzen,

Zijn, overeengekomen als volgt :

HOOFDSTUK I

ALGEMENE BEPALINGEN

a) Begripsomschrijvingen

Artikel 1

Voor de toepassing van deze Overeenkornst wordr verstaan onder:

a) «TIR-vervoer ••her vervoer van goederen van een douanekanroor
van verrrek naar een douanekanroor van bestemming, overeenkom-
stig de zogeheren Tlk-regeling, die is vastgesteld bij deze Overeen-
komst;

b) • rechren en heffingen ter zake van de invoer of de uirvoer »
de douanerechten en alle andere verschillende rechren, heffingen, ver-
grvvlingen en andere lasren die worden geheven bij of in verband
met de invoer of de uitvoer van goederen, met uitzondering van de
vergoedingen en lasren waarvan her bedrag beperkt blijft tot ongeveer
de kosren van de verleende diensten;

c) «wegvoerruig •• nier alleen elk motorvoertuig voor vervoer over
de weg, maar ook elke aanhangwagen of oplegger, ingericht om
daaraan te worden bevestigd;

d) «vervoerscombinarie " aan elkaar gekoppelde voertuigen die als
eenheid deelnemen aan het wegverkeer,

e) «container" een bergingsmiddel voor vervoer (liman, losse tank
of soorrgelijk bergingsmiddel) dar :

(i) een geheel of gedeelrelijk omsloren ruimre vormt en is besrernd
voor her bevarren van goederen:

(ii) een duurzaam karakrer heeft en derhalve voldoende stevig is
voor herhaald gebruik;

(iii) speciaal is ontworpen om her vervoer van goederen met één
of meer vervoermiddelen te vergemakkelijken zonder tussentijdse in-
en uitlading van die goederen zelf;

(iv) zodanig is onrwornen dar her gemakkelijk kan worden gehan-
reerd, in her bijzonder bij het overladen van her ene vervoermiddel
op het andere;

(v) zodanig is onrworpen dar her gemakkelijk kan worden gevuld
en geledigd: en

(vi) een inhoud heeft van ten minste één kubieke rnerer.

« Losse carrosserieën » worden gelijkgesteld mer containers.

f) «douanekantoor van vertrek » ieder douanekantoor van een Over-
eenkomstsluitende Partij waar, voor de gehele lading dan wel voor een
deel van de lading, het internationale vervoer overeenkomstig de TIR-
regeling aanvangr,

g) «douanekantoor van besternrning » ieder douanekantoor van
een Overeenkomstsluitende Parti] waar, voor de gehele lading dan
wel voor een deel van de lading, het internationale vervoer overeen-
komstig de TIR-regeling eindigt;

(1) De oorspronkelijke teksr in het Engels en III her Russisch ligr
ter inzage op de griffie van de Kamer.
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CONVENTION DOUANIERE

relative au transport international de marchandises
sous Ie couvert de carnets TIR

(Convention TIR)

Les Parties contractantes,

Désireuses de faciliter les transports internationaux de marchandises
par véhicules routiers,

Considérant que l'amélioration des conditions des trans~orts consti-
tue un des facteurs essentiels au développement de la cooperation entre
elles,

Déclarant se prononcer en faveur d'une simplification et d'une har-
monisation des formalités administratives dans le domaine des trans-
ports internationaux, en particulier aux frontières,

Sant convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENERALES

a) Définitions

Article premier

Aux fins de la présente Convention, on entend:

a) par «opération TIR., le transport de marchandises d'un bureau
de douane de départ à un bureau de douane de destination, sous le
régime, dit «régime TIR., établi par la présente Convention;

b) par "droits et taxes à l'importation ou à l'exporration », les
droits de douane et tous autres droits, taxes, redevances et imposi-
tions diverses qui sont perçus à l'importation ou à l'exportation, ou
à J'occasion de l'importation ou de l'exportation de marchandises, à
l'exception des redevances et impositions dont le montant est limité
au coût approximatif des services rendus;

c) par «véhicule routier », non seulement un véhicule routier à
moteur, mais aussi toute remorque ou semi-remorque conçue pour y
étre attelée;

d) par "ensemble de véhicules", des véhicules couplés qui partici-
pent à la circulation routière comme une unité;

e) par " conteneur ", un engin de transport (cadre, citerne amovible
ou autre engin analogue) :

(i) constituant un compartiment, totalement ou partiellement clos,
destiné à contenir des marchandises;

(ii) ayant un caractère permanent et étant, de ce fait, suffisam-
ment résistant pour permettre son usage répété;

(iii) spécialement conçu pour faciliter le transport de marchandises,
sans rupture de charge, par un ou plusieurs modes de transport;

(iv) conçu de manière à être aisément manipulé, notamment lors de
son transbordement d'un mode de transport à un autre;

(v) conçu de façon à être facile à remplir et à vider; et

(vi) d'un volume intérieur d'au moins un mètre cube.

Les .• carrosseries amovibles» sont assimilées au:'<conteneurs;

f) par " bureau de douane de départ », tout bureau de douane d'une
Partie contractante où commence, pour tout ou partie du charge-
ment, le transport international sous le régime TIR;

g) par "bureau de douane de destination ", tout bureau de douane
d'une Partie contractante où prend fin, pour rout ou partie du char-
gement, le transport international sous le régime TIR;

(1) La version originale en langue anglaise et en langue russe est
déposée au greffe de la Chambre.



h] «douanekantoor van doorgang » ieder douanekantoor van een
Overeenkomstsluitende Parti] waarlangs een wegvoerruig, een vervoers-
cornbinarie of een container wordt ingevoerd of uitgevoerd bij een
TIR-vervoer;

il « personen » zowel naruurlijke personen als rechtspersonen;

k) «zware of omvangrijke goederen . ieder zwaar of omvangrijk
voorwerp dar, in verband met zijn gewichr, zijn afrnetingen of zijn
aard, in her algemeen nier in een gesloten wegvoertuig of in een ge-
sloten container wordt vervoerd:

I) «organisatie die zich garant heeft gesreld » een organisatie die is
erkend door de douaneauroriteiren van een Overeenkomstsluitende
Partij om zich garant te kunnen srellen voor personen die gebruik
maken van de TIR-regeling.

h) Toepassingsgebied

Artikel 2

Deze Overeenkornsr is van toepassing op het vervoer van goederen
dar, tussen een douanekantoor van verrrek van een Overeenkomst-
sluitende Partij en een douanekantoor van besrernming van een an-
dere of van dezelfde Overeenkomstsluitende Partij, over een of meer
grenzen, zonder tussentijdse in- en uitlading van die goederen zelf,
plaatsvindr in wegvoerruigen, vervoerscornbinaties of in containers,
mirs een gedeelte van her rraject tussen her begin en her einde van her
TIR-vervoer over de weg wordt afgelegd.

Artikel 3

De bcpulingen van deze Ovcreenkomsr zijn slechts van roepassing
indien:

al hel vervoer plaatsvindt:

(i) 111er wegvocrruigcn, vcrvoerscombiuaries of containers die voor-
af zijn goedgekeurd onder de voorwaarden vermeld in hoofdstuk III,
lctter a); of

(ii) mer andere wegvoertuigcn, andere vervoerscombinaries of an-
dere containers, indien dit vervoer geschiedr overeenkomstig de voor-
waarden vermeld in hoofdsruk III, lerrer c),

b) hcr vervoer plaatsvindr onder de garantie van organisaries die
daarroe zijn erkend overeenkomstig de bepalingen van artikel 6 en
onder dekking van een carnet TIR dar dient overeen te sternrnen met
het in bijlab~ I bij deze Overeenkornsr opgenomen model.

c) Beginselen

Arrikel 4

Goederen vervoerd onder de TIR-regeling worden op de douane-
kantoren van doorgang nier onderworpen aan beraling of consignatie
van rechren en heffingen ter zake van de invoer of de uirvoer,

Artikel 5

1. Goederen die onder de TIR-regeling worden vervoerd in ver-
zegelde wegvoertuigen, vervoerscombinaties of containers, worden op
de douanekantoren van doorgang in de regel niet gevisireerd.

1. Ten einde misbruiken re voorkomen, kunnen de douaneaurori-
teiten echter, bij wijze van uitzondering, en in her bijzonder indien
onregelmatigheden worden vermoed, de goederen op deze kantoren
roch visireren.

HOOFDSTUK Il

AFGIFTE VAN CARNETS TIR

Aansprakelijkheid van de organisatics die zich garant hebben gesteld

Artikel 6

1. Iedere Overeenkomsrsluirende Parrij kan, onder de door haar
vasr te stellen voorwaarden en waarborgen, aan organisaries de be-
voegdheid verlenen om, hetzij rechrstreeks, herzij door russenkomsr
van soorrgelijke organisaties, carnets TIR af te geven, alsmede om
zich garanr te srellen.
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h) par "bureau de douane de fassage ", tout bureau de douane
d'une Partie contractante par leque un véhicule routier, un ensemble
de véhicules ou un conteneur est importé ou exporté au cours d'une
opération TIR;

j) par "personnes ", à la fois les personnes physiques et les per-
sonnes morales;

k) par «marchandises pondéreuses ou volumineuses ", tout produit
pondereux ou volumineux qui, en raison de son poids, de ses dimen-
sions ou de sa nature, n'est en général transporté ni dans un véhicule
routier dos ni dans un conteneur dos;

I) par "association garante ", une association agréée par les auto-
rités douanières d'une Partie contractante pour se porter caution des
personnes qui utilisent le régime TIR.

b) Champ d'application

Artide 2

La présente Convention vise les transports de marchandises effectués
sans rupture de charge, à travers une ou plusieurs frontières, d'un
bureau de douane de départ d'une Partie contractante à un bureau
de douane de destination d'une autre Partie contractante, ou de la
même Partie contractante, dans des véhicules routiers, des ensembles
de véhicules ou dans des conteneurs à condition 'j.u'une partie du
trajet entre le début de l'opération TIR et son achèvement se fasse
par route.

Artide 3

Pour bénéficier des dispositions de la présente Convention:

a) les transports doivent être effectués:

(i) par des véhicules routiers, des ensembles de véhicules ou des
conteneurs préalablement agréés dans les conditions énoncées au cha-
pitre III, al; ou

(ii) par d'autres véhicules routiers, d'autres ensembles de véhicules
ou d'autres conteneurs s'ils se font conformément aux conditions
énoncées au chapitre III, cl;

b) les transports doivent avoir lieu sous la garantie d'associations
agréées conformément aux dispositions de l'article 6 et. doivent être
effectués sous le couvert d'un carnet TIR conforme au modèle repro-
duit à l'annexe 1 de la présente Convention.

c) Principes

Artide 4

Les marchandises transportées sous le régime TIR ne seront pas
assujetties au paiement ou à la consignation des droits et taxes à
l'imporration ou à l'exportation aux bureaux de douane de passage.

Article 5

1. Les marchandises transportées sous le régime TIR dans des véhi-
cules routiers, des ensembles de véhicules ou des conteneurs scellés
ne seront pas, en règle générale, soumises à la visite par la douane
aux bureaux de passage.

2. Toutefois, en vue d'éviter des abus, les autorités douanières
pourront, exceptionnellement et notamment lorsqu'il y a soupçon
d'irrégularité, procéder à ces bureaux à la visite des marchandises.

CHAPITRE Il

DELlVR..I\NCE DES CARNETS TIR

Responsabilité des associations garantes

Article 6

1. Sous les conditions et garanties qu'elle déterminera, chaque Par-
tie contractante pourra habiliter des associations à délivrer les carnets
TIR, soit directement, soit par l'intermédiaire d'associations corres-
pondantes, et à se porter caution.
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2. Een organisatie kan in een land slechts worden erkend indien
haar garantie mede betrekking heefr op de in dar land bestaande
aansprakelijkheid bij vervoer onder dekking van carnets TIR, afge-
geven door buitenlandse organisaties die zijn aangesloten bij de inter-
nationale organisatie waarvan zijzelf lid is.

Artikel 7

De carnets TIR die aan de organisaties die zich garant hebben
gesteld worden toegezonden door soorrgelijke buitenlandse organi-
saries of door internationale organisaties, zijn niet onderworpen aan
rechten en heffingen ter zake van de invoer of de uirvoer en zonder
verboden of beperkingen bij in- of uitvoer.

AnikeI 8

1. De -organisatie die zich garant heeft gesteld, verbindt zich tot
voldoening van de rechten en heffingen ter zake van de invoer of de
uirvoer, eventueel vermeerderd met de interest bij achterstallige be-
raling, welke verschuldigd zijn krachtens de douanewetten en -regle-
menten van het land waarin een onregelmatigheid met betrekking tot
het TIR-vervoer is vastgesteld. Zij is gehouden tot betaling van boven-
bedoelde bedragen, zowel hoofdelijk als gezamenlijk met de perso-
nen die deze bedragen verschuldigd zijn.

2. Wanneer de wetten en reglementen van een Overeenkornst-
sluitende Partij niet voorzien in de beraling van rechten en heffingen
ter zake van de invoer of de uitvoer in de gevallen bedoeld in her
ccrste lid van dit artikel, verbindt de organisatie die zich garant heeft
gcsteld zich om onder dezelfde voorwaarden een bedrag te voldoen
dat gelijk is aan her bedrag van de rechren en heffingen ter zake van
de invoer of de uitvocr, cvenrucel vermeerderd met de verschuldigde
interest bij achrcrstallige beraling,

3. Iedere Ovcreenkomsrsluirende Partij srelt per carnet TIR het
maximum vast van de bedragen die krachtens her bepaalde in her
eerste en rwccde lid van dit artikel kunnen worden geëist van de
organisatie die zich garant heeft gesteld.

4. De organisarie die zich garant heeft gesteld, wordt tegenover
de autoriteitcn van her land waar her douanekanroor van vertrek is
gelegen, aansprakelijk vanaf het tijdstip waarop her carnet TIR door
het douanekantoor is ingeschreven. In de landen waar het TIR-ver-
voer an goederen vervolgens doorkomt, ontstaat deze aansprakelijk-
heid wanneer de goederen worden ingevoerd of, indien het TIR-
vervoer wordt onderbroken krachrens het bepaalde in artikel 26,
eersre en rweede lid, wanneer her carnet TIR wordt ingeschreven
door het douanekantoor waar het TIR-vervoer wordt hervat.

5. De aansprakelijkheid van de organisatie die zich garant heeft
gesteld, heeft nier alleen berrekking op de goederen die in her carnet
TIR zijn vermeld, doch strekr zich revens uit tor de goederen die,
hoewel zij nier in dar carnet zijn vermeld, zich in het verzegelde ge-
deelre van her wegvoertuig of in de verzegelde container bevinden;
de aansprakelijkheid heefr geen berrekking op andere goederen.

6. Voor het vastsrellen van de rechren en heffingen bedoeld in
her eerste en tweede lid van dit artikel, gelden de in her carnet TIR
vermelde gegevens berreffende de goederen, zolang her tegendeel niet
is bewezen,

7. Wanneer de bedragen bedoeld in het eerste en rweede lid van
dit artikelopeisbaar worden, moeren de bevoegde aurorireiten voor
zover mogelijk de beraling hiervan eisen van de persoon of personen
die rechrsrreeks deze bedragen verschuldigd is of zijn, alvorens een
vordering tot beraling in te dienen bij de organisatie die zich garant
heeft gesreld.

Artikel 9

1. De organisatie die zich garant heefr gesreld, stelt voor her
carnet TIR een geldigheidsduur vast door een uiterste geldigheids-
darurn te vermelden waarna het carnet niet meer kan worden aan-
geboden bij het douanekanroor van vertrek.

2. Mirs her carnet is ingeschreven door her douanekantoor van
vertrek op of voor de uiterste geldigheidsdatum zoals bedoeld in
her eersre lid van dit artikel, blijft her geldig tot her einde van het
TIR-vervoer op het douanekantoor van bestemming.

Arrikel 10

1. Het carnet TIR kan worden gezuiverd met of zonder voor-
behoud; indien voorbehoud wordr gernaakr, dient dit betrekking te
hebben op feiten verband houdend met her TIk-vervoer zelf. Deze
feiten moeten worden vermeld in her carnet TIR.
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2. Une associanon ne pourra être agréée dans un pays que si sa
~arantie s'étend épalement aux responsabilités encourues dans ce pays
a l'occasion d'operations sous le couvert de carnets TIR délivrés par
des associations étrangères affiliées à l'organisation internationale à
laquelle elle est elle-même affiliée.

Article 7

Seront admis au bénéfice de la franchise des droits et taxes à l'im-
portation ou à l'exportation et ne seront soumis à aucune prohibition
ou restriction d'importation et d'exportation les formules de carnets
TIR expédiés aux associations garantes par les associations étrangè-
res cortespondantes ou par des organisations internationales.

Article 8

1. L'association garante s'engagera à acquitter les droits et taxes
à l'importation ou à l'exportation exigibles, majorés, s'il y a lieu,
des intérêts de retard qui auraient dû être acquittés en vertu des lois
et règlements douaniers du pays dans lequel une irrégularité relative
à l'opération TIR aura été relevée. Elle sera tenue, conjointement
er solidairement avec les personnes redevables des sommes visées
ci-dessus, au paiement de ces sommes.

2. Lorsque les lois et règlements d'une Partie contractante ne pré-
voient pas le paiement des droits et taxes à l'importation ou à l'ex-
portation dans les cas prévus au paragraphe 1 ci-dessus, l'association
garante s'engagera à acquitter, dans les mêmes conditions, une somme
égale au montant des droits et taxes à l'importation ou il l'exporea-
tion, majorés, s'il y a lieu, des intérêts de retard.

3. Chaque Partie contractante déterminera le montant maximum,
par carnet TIR, des sommes qui peuvent être exigées de l'association
garante au titre des dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus.

4. L'association garante deviendra responsable à l'égard des auto-
rités du pays où est sirué le bureau de douane de départ à partir du
moment où le carnet TIR aura été pris en charge par le bureau de
douane. Dans les pays suivants traversés au cours d'une opération
de transport de marchandises sous le régime Tm, cette responsabilité
commencera lorsque les marchandises seront importées ou, en cas de
suspension de l'opération TIR conformément aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 de l'article 26, lorsque le carnet Tm sera pris en
charge par le bureau de douane où l'opération TIR est reprise.

5. La responsabilité de l'association garante s'étendra non seulement
aux marchandises énumérées sur le carnet TIR, mais aussi aux mar-
chandises qui, tout en n'étant pas énumérées sur ce carnet, se trou-
veraient dans la partie scellée du véhicule routier ou dans le con-
teneur scellé; elle ne s'étendra à aucune autre marchandise.

6. Pour déterminer les droits et taxes visés aux paragraphes 1 et 2
du présent article, les indications relatives aIL'!:marchandises figurant
au carnet TIR vaudront jusqu'à preu •.e du contraire.

7. Lorsque les sommes visées aux paragraphes 1 et 2 du présent
article deviennent exigibles, les autorités compétentes doivent, dans
la mesure du possible, en requérir le paiement de la (ou des) per-
sonne(s) directement redevables de ces sommes avant d'introduire une
réclamation près l'association garante.

Article 9

1. L'association garante fixe la période de validité du carnet TIR
en spécifiant un dernier jour de validité au-delà duquel le carnet ne
peut être présenté au bureau de douane de départ pour la prise en
charge.

2. Pourvu qu'il ait été pris en charge au bureau de douane de
départ, le dernier jour de validité, ou avant cette date, comme il
est prévu au paragraphe 1 ci-dessus, le carnet demeurera valable jus-
qu'à l'achèvement de l'opération TIR au bureau de douane de desti-
nation.

Article 10

1. Le carnet TIR peut être déchargé avec ou sans réserves; si des
réserves sont faites, elles doivent se rapporter à des faits liés à l'opé-
ration TIR elle-même. Ces faits doivent être indiqués sur le carnet
TIR.



2. Wanneer de douaneaurorireiten van een land een carnet TIR
hebben gezuiverd zonder voorbehoud, kunnen zij van de organisarie
die zich garant heeft gesteld, niet meer de betaling vorderen van de
bedragen bedoeld in artikel 8, eerste en tweede lid, tenzij het certifi-
caat van zuivering ten onrechte of op frauduleuze wijze werd ver-
kregen.

Artikel 11

1. In geval van niet-zuivering van een carnet TIR, of indien een
carnet TIR onder voorbehoud is gezuiverd, zijn de bevoegde autori-
teiten niet gerechtigd van de organisatie die zich garant heeft gesteld,
beraling te eisen van de in artikel 8, eerste en tweede lid, bedoelde
bedragen, tenzij deze autoriteiten binnen een jaar na her tijdstip van
inschrijving van het carnet TIR, de organisatie schriftelijk in kennis
hebben gesreld van de niet-zuivering of van de zuivering onder voor-
behoud. Deze bepaling is tevens van roepassing indien het certificaar
van zuivering ten onrechte of op frauduleuze wijze werd verkregen,
doch in dar geval bedraagr- de termijn rwee jaar,

2. De vordering tvt betaling van de in artikel 8, eerste en rweede
lid, bedoelde bedragen wordt aan de organisatie die zich garant heeft
gesteld gericht op zijn vroegst drie maanden na de darum waarop
deze organisarie ervan in kennis is gesteld dar het carnet niet is ge-
zuiverd, dar het is gezuiverd onder voorbehoud of dat her certificaat
van zuivering ten onrechte of op frauduleuze wijze werd verkregen,
en uiterlijk rwee jaar na deze darum. Ten aanzien van de gevallen die
binnen bovenbedoelde termijn van rwee jaar in rechte aanhangig zijn
gernaakt, dienr evenwel de vordering tot beraling te worden ingediend
binnen een jaar na de darum waarop de gerechrelijke beslissing uit-
voerbaar is geworden.

J. Voor hcr voldoen van de bedragen waarvan betaling is geëist,
hccfr Je organisatie die zich garant heeft gesreld, een terrnijn van drie
maandcn na de daturn waarop de vordering tot beraling aan haar is
gerichr. De bcraalde bcdragen zullen aan de organisatie worden tcrug-
beraald indien, binnen rwcc jaar na de darurn van de vordering tot
bcraling, tell gcnocgen van de douaneautorireiten is aangeroond dar
Illet bcrrekking rot hcr desbetreffcndc vervoer geen onregelrnatigheid
is gcpleegd,

HOOFDSTUK III

VERVOER VAN GOEDEREN ONDER DEKKING
VAN HET CARNET TIR

al ooedkeuring "an voertuigen en containers

Artikel 12

Her bcpaalde sub al en b) van dit hoofdstuk vindt slechts ·toe-
passing op wegvoertuigen die, war betreft bouwen inrichring, voldoen
aan de voorwaarden omschreven in bijlage 2 bij deze Overeenkomst
en zijn goedgekeurd overeenkomstig de procedure omschreven in
bijlage J bij deze Overeenkornsr, Her cerrificaat van goedkeuring dient
overcen te stemmen met het in bijlage 4 opgenomen model.

Arrikel 13

1. Het bepaalde sub al en b) van dit hoofdstuk vindt slechts
roepassing op containers die zijn gebouwd overeenkomstig de voor-
waarden omschreven in her eersre deel van bijlage 7 en zijn goed-
gekeurd overeenkomstig de procedure omschreven in her rweede
deel van bedoelde bijlage,

2. Containers die voor het goederenvervoer onder douaneverzege-
ling zijn goedgekeurd in roepassing van de Douane-overeenkomsr be-
treffende containers, 1956, van de hieruit voortgevloeide regelingen

. die zij getroffen onder auspiciën van de Verenigde Naries, van de
Douane-overeenkomst berreffende containers, 1972, of van alle inter-
nationale regelingen waardoor laarsrbedoelde Overeenkornsr zou wor-
den vervangen of gewijzigd, worden geacht te voldoen aan her be-
paalde in het eerste lid van dit arrikel en moeren, zonder nieuwe
goedkcuring, worden aanvaard voor vervoer onder de TIR-regeling.

Artikel 14

I. Iedere Overeenkomstsluitende Partij behoudr zich her recht voor
om erkenning te weigeren van de geldigheid van de goedkeuring
van wegvoertuigen of containers die niet voldoen aan de voorwaarden
bedoeld in de artikelen 12 en 13 hierboven. De Overeenkornsrslui-
tende Partijen vermijden evenwel het vervoer op te houden wanneer
de vasrgestelde gebreken zo onbelangrijk zijn dat daardoor geen
fraude kan ontstaan.

l 7 ] 487 (1977-1978) N. 1

2. Lorsque les autorités douanières d'un pays auront déchargé sans
réserves un carnet TIR, elles ne pourront plus réclamer à l'associa-
tion garante le paiement des sommes visées aux paragraphes 1 et 2
de l'article 8, à moins que le certificat de décharge n'ait été obtenu
d'une façon abusive ou frauduleuse.

Article 11

1. En cas de non-décharge d'un carnet TIR, ou lorsque la décharge
d'un carnet TIR comporte des réserves, les autorites compétentes
n'auront pas le droit d'exiger de l'association garante le paiement des
sommes visées aux paragraphes 1 et 2 de l'article 8 si, dans un délai
d'un an, à compter de la date de la prise en charge du carnet TIR
par ces autorités, elles n'ont pas avisé par écrit l'association de la
non-décharge ou de la décharge avec réserves. Cette disposition sera
également applicable en cas de décharge obtenue d'une façon abusive
ou frauduleuse, mais alors le délai sera de deux ans.

2. La demande de paiement des sommes visées aux paragraphes 1
et 2 de l'article 8 sera adressée à l'association garante au plus tôt
trois mois, à compter de la date à laquelle cette association a été
avisée que le carnet n'a pas été déchargé, qu'il a été déchargé avec
réserves ou que la décharge a été obtenue d'une façon abusive ou
frauduleuse, et au plus tard deux ans à compter de cette même date.
Toutefois, en ce qui concerne les cas qui sont déférés à la justice dans
le délai sus-indiqué de deux ans. la demande de paiement sera adres-
sée dans un délai d'un an à compter de la date à laquelle la décision
judiciaire est devenue exécutoire.

J. Pour acquitter les sommes exigées, l'association garante disposera
d'un délai de trois mois à compter de la date de la demande de
paiement qui lui aura été adressée. L'association obtiendra le rem-
boursement des sommes versées si, dans les deux ans suivant la date
de la demande de paiement, il a été établi à la satisfaction des auto-
rités douanières qu'aucune irrégularité n'a été commise en ce qui
concerne l'opération de transport en cause.

CHAPITRE III

TRANSPORT DE MARCHANDISES
SOUS CARNET TIR

a} Agrément des véhicules et des conteneurs

Article 12

Pour bénéficier des dispositions des sections a} et b) du présent
chapitre, chaque véhicule routier doit satisfaire, par sa construction
et son équipement. aux conditions définies à l'annexe 2 de la pré-
sente Convention et doit avoir été agréé selon la procédure définie
à l'annexe 3 de la présente Convention. Le certificat d'agrément doit
être conforme au modèle de l'annexe 4.

Article 13

1. Pour bénéficier des dispositions des sections a} et b) du présent
chapitre, les conteneurs doivent être construits conformément aux
conditions définies dans la première partie de l'annexe 7 et doivent
avoir été agréés selon la procédure définie dans la deuxième partie
de cette annexe.

2. Les conteneurs agréés pour le transport de marchandises sous
scellement douanier en application de la Convention douanière rela-
tive aux containers de 1956, des accords passés sous l'égide des
Nations Unies qui en ont découlé, de la Convention douanière relative
aux conteneurs de 1972, ou de tous acres internationaux qui rempla-
ceraient ou modifieraient cette dernière Convention, sont considérés
comme répondant aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus et doi-
vent être acceptés pour le transport sous le regime TIR sans nouvel
agrément.

Article I4

1. Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser de
reconnaître la validité de l'agrément des véhicules routiers ou des con-
teneurs qui ne satisfont pas aux conditions prévues aux articles 12 et
13 ci-dessus. Toutefois, les Parties contractantes éviteront de retarder
le transport lorsque les défauts constatés sont d'importance mineure
et ne créent aucun risque de fraude.
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2. Alvorens opnieuw te worden gebruikt voor goederenvervoer
onder douaneverzegeling, moeren de wegvoertuigen of de contairiers
die nier meer voldoen aan de voorwaarden op grond waarvan zij
destijds zijn goedgekeurd, hetzij in de oorspronkelijke staat worden
teruggebracht hetzij opnieuw worden goedgekeurd.

b) Procedure betreffende het vervoer onder dekking van een carnet TIR

Artikel 15

1. Geen enkel bijzonder douanedocument is vereist bij de tijdelijke
invoer van het wegvoertuig, de vervoerscombinatie of de container
gebruikt voor her goederenvervoer onder de TIR-regeling. Geen
enkele garantie is vereisr voor her wegvoertuig, de vervoerscornbinatie
of de container.

2. Her bepaalde in het eersre lid van dit arrikel kan een Over-
eenkomstsluitende Parrij niet beletten te eisen dar op her douane-
kantoor van bestemming de in haar nationale bepalingen voorgeschre-
ven formaliteiten worden vervuld, ten einde te waarborgen dar her
wegvoertuig, de vervoerscombinatie of de container weer worden uit-
gevoerd wanneer her TIR-vervoer is beëindigd.

Artikel 16

Wanneer een TIR-vervoer plaatsvindr met een wegvoerruig of met
een vervoerscombinatie, moer dit voertuig of deze vervoerscombi-
natie aan de voorzijde en aan de achterzijde zijn voorzien van een
zelfde rechrhoekige plaat met her opschrift "TIR ", waarvan de ken-
merken in bijlage 5 bij deze Overeenkomst zijn omschreven. Deze
plaren moeren zodanig zijn aangebracht dat zij goed zichrbaar zijn en
zij moeten afneembaar zijn.

Artikel 17

1. Voor elk wegvoertuig en voor elke container dienr een afzon-
derlijk carnet TIR te worden opgemaakr. Er kan evenwel worden
volsraan mer één enkel carnet TIR voor een vervoerscombinarie of
voor verschillende containers die op één wegvoertuig of op één ver-
voerscombinatie worden geladen. In dar geval wordr de inhoud van
ieder voerruig dat deel uitmaakr van een vervoerscombinatie, respec-
tievelijk de inhoud van iedere container, afzonderlijk vermeld op her
goederenmanifest van her carnet TIR.

2. Het carnet TIR is geldig voor slechts een reis en dient ren
rninste zoveel uitscheurbare stroken voor inschrijving en voor zuive-
ring te bevatten als voor her desberreffende vervoer nodig zijn,

Artikel 18

Voor een TIR-vervoer mogen er meer dan één douanekantoor van
vertrek en meer dan één douanekanroor van besrernming zijn, op
voorwaarde dar, behoudens machtiging van de betrokken Overeen-
komstsluitende Partij of Partijen:

a) de douanekanroren van vertrek in hetzelfde land zijn gelegen;

b) de douanekanroren van bestemming in nier meer dan rwee ver-
schillende landen zijn gelegen;

c) her aanral douanekantoren van vertrek en van bestemming in
toraal nier meer dan vier bedraagt.

Artikel 19

De goederen en her wegvoerruig, de vervoerscombinatie of de con-
tainer moeren met her carnet TIR worden aangeboden op her douane-
kantoor van verrrek. De douaneautoriteiten van her land van vertrek
nernen de nodige rnaarregelen om zich te overruigen van de juistheid
van het goederenmanifest, om de douaneverzegeling aan te brengen
of om de douaneverzegeling te controleren die onder de veranrwoor-
delijkheid van bedoelde douaneautorireiten is aangebrachr door hier-
toe naar behoren gemachtigde personen.

Artikel 20

De douaneautoriteiren kunnen voor her over het grondgebied van
hun land af te leggen rrajecr een rerrnijn vasrsrellen alsmede eisen
dar het wegvoerruig, de vervoerscombinatie of de container een voor-
geschreven route volgt,

Artikel 21

Op ieder douanekantoor van doorgang alsmede op de douane-
kanroren van bestemming worden her wegvoertuig, de vervoerscom-
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2. Avant d'être réutilisé pour le transport de marchandises sous
scellement douanier, le véhicule routier ou le conteneur qui ne répond
plus aux conditions ayant motivé son agrément devra, soit être remis
dans un état initial, soit faire l'objet d'un nouvel agrément.

b) Procédure de transport sous couvert d'un carnet TIR

Article 15

1. Aucun document douanier particulier ne sera exigé pour l'im-
portation temporaire du véhicule routier, de l'ensemble de véhicules
ou du conteneur utilisés pour le transport de marchandises sous le
régime TIR. Aucune garantie ne sera exigée pour le véhicule routier,
l'ensemble de véhicules ou le conteneur.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne sauraient
empêcher une Partie contractante d'exiger l'accomplissement, au bu-
reau de douane de destination, des formalités prescrites dans sa
réglementation nationale, afin de garantir qu'une fois achevée l'opé-
ration TIR, le véhicule routier, l'ensemble de véhicules ou le conte-
neur seront réexportés.

Article 16

Lorsqu'une opération TIR sera effectuée par un véhicule routier
ou pat un ensemble de véhicules, une plaque rectangulaire portant
l'inscription "TIR ~ et ayant les caractéristiques mentionnées à l'an-
nexe 5 de la présente Convention sera placée à l'avant, et une autre
identique à l'arrière du véhicule routier ou de l'ensemble de véhicules.
Ces plaques seront disposées de façon à être bien visibles et elles
seront amovibles.

Article 17

1. Un seul carnet TIR sera établi par véhicule routier, ou par con-
teneur. Un carnet TIR unique pourra cependant être établi pour un
ensemble de véhicules ou pour plusieurs conteneurs chargés SI1" un seul
véhicule routier ou sur un ensemble de véhicules. Dans ce cas, le mani-
feste des marchandises du carnet TIR devra reprendre séparément le
contenu de chaque véhicule faisant partie d'un ensemble de véhicules
ou de chaque conteneur.

2. Le carnet TIR sera valable pour un seul voyage. Il contiendra
au moins le nombre de volets détachables de prise en charge et de
décharge nécessaire pour le transport en cause.

Article 18

Une opération TIR pourra comporter plusieurs bureaux de douane
de départ et de destination, mais, sauf autorisation de la Partie
contractante ou des Parties contractantes intéressées:

a) les bureaux de douane de départ devront être situés dans un
seul pays;

b) les bureaux de douane de destination ne pourront pas être
situés dans plus de deux pays;

c) le nombre total des bureaux de douane de départ et de desti-
nation ne pourra dépasser quatre.

Article 19

Les marchandises et le véhicule routier, l'ensemble de véhicules ou
le conteneur seront présentés avec le camer TIR au bureau de douane
de départ. Les autorités douanières du pays de départ prendront les
mesures nécessaires pour s'assurer de l'exactitude du manifeste des
marchandises et pour l'apposition des scellements douaniers, ou pour
le contrôle des scellements douaniers apposés sous la responsabilité
desdires autorités douanières par des personnes dûment autorisées.

Arride 20

Pour le parcours sur le territoire de leur pays, les auronres doua-
nières pourront fixer un délai et exiger que le véhicule routier, l'en-
semble de véhicules ou le conteneur suivent un itinéraire déterminé.

Article 21

A chaque bureau de douane de passage, ainsi qu'aux bureaux de
douane de destination, le véhicule routier, l'ensemble de véhicules ou



binatie of de container met de lading en het daarop betrekking
hebbende carnet TIR ter controle aan de douaneautoriteiten aange-
boden.

Artikel 22

1. In de regel, en behalve wanneer de goederen worden gevIsI-
teerd in toepassing van artikelS, rweede lid, aanvaarden de douane-
autoriteiten van de douanekantoren van doorgang van iedere Over-
eenkomstsluitende Partij de douaneverzegeling van de andere Over-
eenkomstsluitende Partijen, mits deze verzegeling intact is. Bedoelde
douaneautoriteiten kunnen evenwel hun eigen verzegeling eraan roe-
voegen, indien dit voor de controle noodzakelijk is.

2. De douaneverzegeling die aldus is aanvaard door een Overeen-
komstsluitende Partij, genier op het grondgebied van die Partij de-
zelfde juridische bescherming als de nationale verzegeling.

Artikel 23

De douaneautoriteiten mogen slechts in uitzonderingsgevallen:

- op het grondgebied van hun land de wegvoerruigen, de vervoers-
combinaties of de containers op kosten van de vervoerders doen
begeleiden,

- de lading van de wegvoertuigen, de vervoerscombinaties of de
containers onderweg controleren en visiteren.

Artikel 24

Indien de douaneautoriteiten onderweg of op een douanekantoor
van doorgang de lading van cen wegvoertuig, een vervoerscombinatie
of een container visiteren, vermelden zij de opnieuwaangebrachte
verzegeling, nlsmede de aard van de verrichre controle, op de in hun
land gcbezigde stroken van her carnet TIR, OP de srarn van deze
stroken en op de strokcn die in het carnet achrerblijven.

Artikel 25

Indien een douaneverzegeling onderweg is verbroken in andere ge-
vallen dan die bedoeld in de artikelen 24 en 35, of indien goederen
zijn reloorgegaan of zijn beschadigd zonder dar de verzegeling werd
verbroken, wordt de in bijlage 1 bij deze Overeenkomst voor het ge-
bruik v.,•• het carnet TIR vastgesrelde procedure gevolgd, zulks on-
verminderd de eventuele toepassing van de bepalingen "an de natio-
nale wetgevingen en wordt een proces-verbaal van bevinding opge-
rnaakr, dar zich in het carnet TIR bevindt.

Artikel 26

1. Wanneer her vervoer onder dekking van een carnet TIR voor
een gedeelte van her rraject plaatsvindr over her grondgebied van een
Sraar die geen Partij is bij deze Overeenkornst, wordt her TIR-vervoer
voor dar gedeelre opgeschort, In dar geval aanvaarden de douane-
aurorireiren van de Overeenkomsrsluitende Partij over her grond-
gebied waarvan het vervoer vervolgens geschiedt, het carnet TIR voor
de hervatting van her TIR-vervoer mits de douaneverzegeling en/of
de herkenningstekens intact zijn gebleven.

2. Dit geldt eveneens voor her gedeelte van her trajecr waarover
her carnet TIR nier door de houder van het carnet wordt gebruikt op
het grondgebied van een Overeenkomstsluirende Partij, wegens her
besraan van eenvoudiger procedures voor douanevervoer of wanneer
een regeling voor douanevervoer nier noodzakelijk is.

3. In deze gevallen worden de douanekantoren waar her TIR-
vervoer wordt onderbroken of hervar, respectievelijk beschouwd als
kantoren van doorgang bij het uitgaan of het binnenkomen,

Artikel 27

Behoudens de bepalingen van deze Overeenkomsr, in her bijzonder
het bepaalde in arrikel 18, kan een douanekanroor van besrernming
dar oorspronkelijk als zodanig is aangewezen, door een ander douane-
kantoor van bestemming worden vervangen.

Artikel 28

Her carnet TIR wordr onmiddellijk gezuiverd bij aankomst van de
lading op het douanekantoor van bestemming, rnits de goederen dan
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le conteneur seront présentés aux fins de contrôle aux autorités doua-
nières avec le chargement et le carnet TIR y afférent.

Article 22

1. En règle générale et sauf dans le cas où elles procéderaient à
la visite des marchandises en application du paragraphe 2 de l'arti-
cle 5, les autorités douanières des bureaux de douane de passage de
chacune des Parties contractantes accepteront les scellements doua-
niers des autres Parties contractantes, sous réserve qu'ils soient in-
tacts. Toutefois, lesdites autorités douanières pourront, si les nécessités
du contrôle l'exigent, ajouter leurs propres scellements.

2. Les scellements douaniers ainsi acceptés par une Partie contrac-
tante bénéficieront sur son territoire de la même protection juridique
que les scellements nationaux.

Article 23

Les autorités douanières ne doivent:

- faire escorter, aux frais des transporteurs, les véhicules routiers,
les ensembles de véhicules ou les conteneurs sur le territoire de leur
pays,

- faire procéder, en cours de route, au contrôle et à la, visite du
chargement des véhicules routiers, des ensembles de véhicules ou des
conteneurs que dans des cas exceptionnels.

Article 24

Si, en cours de route ou à un bureau de douane de passage, des
autorités douanières procèdent à la visite du chargement d'un véhi-
cule routier, d'un ensemble de véhicules ou d'un conteneur, elles
feront mention des nouveaux scellements apposés, ainsi que de la
nature des contrôles effectués, sur les volets du carnet TIR utilisés
dans leur pays, sur les souches correspondantes et sur les volets res-
tant dans le carnet TIR.

Article 25

Si un scellement douanier est rompu en cours de route, dans des cas
autres que ceux prévus aux articles 24 et 35, ou si des marchandises
ont péri ou ont été endommagées sans qu'un tel scellement soit
rompu, la procédure prévue à l'annexe 1 de la présente Convention
pour l'utilisation du carnet TIR sera suivie, sans préjudice de l'appli-
cation éventuelle des dispositions des législations nationales, et il sera
dressé le procès-verbal de constat inséré dans le carnet TIR.

Article 26

1. Lorsque le transport effectué sous carnet TIR emprunte sur une
partie du trajet le territoire d'un Etat qui n'est pas Partie contrac-
tante à la présente Convention, l'opération TIR sera suspendue durant
cette traversée. Dans ce cas les autorités douanières de la Partie
contractante dont le territoire est ensuite emprunté accepteront le
carnet TIR pour la reprise de l'opération TIR sous réserve que les
scellements douaniers etlou marques d'identification soient demeurés
intacts.

2. Il en sera de même pour la partie du trajet au cours de laquelle
le carnet TIR n'est pas utilisé par le titulaire du carnet sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante en raison de l'existence de procédures
plus simples de transit douanier ou lorsque l'utilisation d'un régime
de transit douanier n'est pas nécessaire.

3. Dans ces cas, les bureaux de douane où l'opération TIR est
interrompue ou reprise seront considérés respectivement comme bu-
reaux de passage à la sortie ou à l'entrée.

Article 27

Sous réserve des dispositions de la présente Convention, et en par-
ticulier de l'article 18, un autre bureau de douane de destination
pourra êrre substitué à Uil bureau de douane de destination initiale-
ment désigné. .

Article 28

A j'arrivée du chargement au bureau de douane de destination, et
à condition que les marchandises soient alors placées sous un autre
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onder een andere douaneregeliug worden geplaats: of ten invoer tot
verbruik worden aangcgeven,

c) Bepalingen betreffende het vervoer
van zware of omvangrijke goederen

Arrikel 29

I. De bepalingen van dit deel zijn slechts van toepassing op het
vervoer van zware of omvangrijke goederen, zoals omschreven in
artikel 1, letrer k), van deze Overeenkomst.

2. Wanneer de bepalingen van dit deel van toepassing zijn, kan
het vervoer van zware of omvangrijke goederen, indien de autorireiten
van het douanekantoor van vertrek zulks beslissen, geschieden met
nier-verzegelde voertuigen of containers.

3. De bepalingen van dit deel zijn slechts van roepassing indien
het, naar het oordeel van de aurorireiren van het douanekantoor van
verrrek, mogelijk is de zware of omvangrijke goederen, alsrnede, in
voorkomend geval, het gelijkrijdig vervoerde toebehoren, aan de hand
van de daarvan gegeven omschrijving op eenvoudige wijze te idenrifi-
ceren, of ze te voorzien van douaneverzegeling enlof herkennings-
tekens, ten einde te verhinderen dar deze goederen worden verwisseld
of dat er iers aan wordt onrrrokken zonder dar daarvan duidelijke
sporen achterblijven.

Artikel 30

Alle bepalingcn van deze Overeenkomst waarvan nier wordt afge-
weken door bijzondere bcpalingen van dir deel, zijn van toepassing
op het vcrvocr van zware of omvangrijke goedcren onder de TIR-
regeling.

Artikel 31

De aansprakelijkheid van de organisatie die zich garant heeft
gesteld, heeft nier alleen betrekking op de goederen die in het carnet
TIR zijn vermeld, doch tevens op de goederen die, hoewel zij niet in
dar carnet zijn verrneld, aanwezig zijn op de laadvloer of zich russen
de in her carnet TIR vermelde goederen bevinden.

Artikel 32

Op hcr ornslag en op alle srroken van her re gebruiken carnet TIR
moct de aanduiding ••zware of omvangrijke goederen » voorkomen in
verre letrers in de Engelse of de Franse raal.

" Artikel 33

De autonteucn van her douanekanroor V3n verrrek kunnen eisen
dar bij het Carnet TIR de paklijsten, foro's, tekeningen, enz. worden
gevoegd die noodzakeliik blijken te zijn voor de identificatie van de
vervoerde goederen. In dar geval moeren deze stukken door de
douaneautorireiren wordcn gewaarmerkr, terwijl een exemplaar van
deze stukken aan de binnenkanr van het omslag van her carner TIR
wordr gehecht; in alle manifesten van her carnet dient naar deze
stukken te worden verwezen,

Artikel ]4

De autorrterren van de douanekantoren van doorgang van elke
Overeenkornsrsluitende Parrij aanvaarden de douaneverzegeling enlof
de herkenningstekens die zijn aangebracht door de bevoegde aurori-
reiren van de andere Overeenkomsrsluitende Partiien, Zij kunnen even-
wel een andere verzegeling en/of herkenningsrekens hieraan roevoe-
gen en vermelden dan deze nieuwaangebrachte verzegeling en/of
herkenningstekens op de in hun land re gebruiken srroken van her
carnet TIR. op de srarn van deze stroken 'alsrnede op de srroken
die in her carrier TIR achrerhlijven.

Artikel ]5

Indien Je douaneautorireiren bij visirarie van Je lading onderweg
of op een douanekantoor van doorgang genoodzaakr zijn de ver-
zegeling te verbreken en/of de herkenningsrekens te verwijderen,
verrnelden zij de nieuw aangebrachre verzegeling en/of herkennings-
rekens op de in hun land re gebruiken srroken van her carnet TIR,
op de starn van deze stroken alsmede op de stroken die in her carnet
TIR achrerblijven.
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régime douanier ou dédouanées pour la consommation, la décharge
du carnet TIR aura lieu sans retard.

c) Dispositions relatives aux transports de marchandises
pondéreuses ou volumineuses

Article 29

I. Les dispositions de la présente section ne seront applicables
qu'aux transports de marchandises pondereuses ou volumineuses tel-
les qu'elles sont définies à l'alinéa k) de l'article premier de la pré-
sente Convention.

2. Lorsque les dispositions de la présente section sont applicables,
le transport de marchandises pondéreuses ou volumineuses peut, selon
ce que les autorités du bureau de douane de départ décident, s'ef-
fectuer avec des véhicules ou des conteneurs non scellés.

3. Les dispositions de la présente section ne seront appliquées que
si, de l'avis des autorités du bureau de douane de départ, il est pos-
sible d'identifier sans difficulté, grâce à la description qui en est
donnée, les marchandises pondéreuses ou volumineuses transportées,
ainsi que, le cas échéant, les accessoires transportés en même temps,
ou de les munir de scellements douaniers et/ou de marques d'identi-
fication, de façon à empêcher toute substitution ou soustraction de
ces marchandises sans qu'il en subsiste des indices manifestes.

Article 30

Taures les dispositions de la présente Convention auxquelles: il
n'est pas dérogé par les dispositions particulières de la présente sec-
tion sont applicables au transport des marchandises pondéreuses ou
volumineuses sous le régime TIR.

Article 31

La responsabilité de l'association garante s'étendra non seulement
aux marchandises énumérées sur le carnet TIR, mais aussi aux mar-
chandises qui, tout en n'étant pas énumérées sur ce carnet, se trou-
veraient sur le plateau de chargement ou parmi les marchandises
énumérées sur le carnet TIR.

Article 32

Le carnet TIR utilisé devra porter sur sa couverture et sur tous ses
volets l'indication ••marchandises pondéreuses ou volumineuses » en
caractère gras, en anglais ou en français.

Article 33

Les auronres du bureau de douane de départ pourront exiger que
des listes de colisage, des photos, des plans, etc. qui s'avèrent néces-
saires pour l'identification des marchandises transportées soient an-
nexés au carnet TIR. Dans ce cas, elles apposeront un visa sur ces
documents, un exemplaire desdits documents sera attaché au verso
de la page de couverture du carnet TIR et tous les manifestes du
carnet feront mention desdits documents.

Arricle 34

Les amantes des bureaux de douane de passage de chacune des
Parries contractantes accepteront les scellements douaniers et/ou mar-
ques d'identification apposés par les autorités compétentes des autres
Parries contractantes. Elles pourront toutefois ajouter d'autres scelle-
menrs er/ou marques d'identification, er feront mention sur les volets
du carnet TIR utilisés dans leur pays, sur les souches correspondan-
tes sur les volets restant dans le carnet TIR, des nouveaux scellements
et/ou marques d'identification apposés.

Article 35

Si, en cours de roure ou il un bureau de douane de passage, les
autorités douanières procédant à la visite du chargement sont amenées
à rompre les scellements er/ou à enlever les marques d'identification,
elles feront mention sut les volets du camer TIR utilisés dans lem
pays, sur les souches correspondantes er sm les volets restant dans le
carnet TIR, des nouveaux scellemenrs et/ou marques d'identification
apposés.



HOOFDSTUK IV

ONREGELMATIGHEDEN

Artikel 36

Iedere inbreuk op de bepalingen van deze Overeenkomst stelt de
overtreder in het land waar het strafbare feit is begaan, bloot aan de
straffen voorzien in de wetgeving van dat land.

Artikel 37

Wanneer het niet mogelijk is vast te stellen op welk grondgebied
een onregelmatigheid is begaan, dan wordr deze geacht te zijn begaan
op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij waar zij is
vastgesteld.

Artikel 38

1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht iedcre per-
soon die zich schuldig heeft gemaakt aan ernstige inbreuken op de
douanewetten en -reglementen die gelden ten aanzien van het inter-
nationale vervoer van goederen, tijdelijk of voorgoed uit te sluiten
van de toepassing van de bepalingen van deze Overeenkomst.

2. Van deze uitsluiting wordt onmiddellijk mededeling gedaan aan
de douaneautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied waarvan de desberreffende persoon is gevestigd of woont,
alsmede aan de organisatie(s) die zieh garant heeft of hebben gesteld
in het land waar de inbreuk is gepleegd.

Artikel 39

Wanneer het TIR-vervoer anderszins als regelmarig wordt be-
schouwd:

I) vermclden de Overecnkomsrsluirendc Partijen geen geringe af-
wijkingen van de vastgestelde tcrmijn of de voorgcschreven route;

2) worden ook de verschillen russen de gegevens op het goederen-
manifest van het carnet TIR en de inhoud van het wegvoertuig, van
een vervoerscombinatie of van de container niet beschouwd als in-
breuken, in de zin van deze Overeenkomst, door de houder van het
carnet TIR, wanneer ten genoegen van de bevoegde, autoriteiten
wordt aangetoond dar deze verschillen niet zijn te wijren aan bewust
of uit nalatigheid gemaakte fouten bij het laden of her verzenden
van de goederen of bij het opmaken van her manifest,

Artikel 40

De douaneautoriteiten van het land van vertrek en van bestemming
stellen de houder van het carnet TIR niet verantwoordelijk voor de
verschillen die mochten worden vastgesrcld in die landen, wanneer die
verschillen in feit betrekking hebben op de douaneregelingen van
vóór of na her TIR-vervoer en waarbij de houder van dar carnet nier
was berrokken.

Artikel 41

Wanneer ten genoegen van de douaneautoriteiten is aangetoond
dar de op het manifest van een carnet TIR vermelde goederen door
een ongeval of door overmacht zijn vernietigd of teloor gegaan of dat
er tekorten zijn ontstaan in verband met hun aard, wordt ontheffing
verleend van betaling van de feitelijk verschuldigde rechten en hef-
fingen.

Artikel 42

Op een met redenen omkleed verzoek van een Overeenkornst-
sluirende Partij verstrekken de bevoegde autoriteiren van de bij een
TIR-vervoer betrokken Overeenkomstsluitende Partijen bedoelde Par-
tij alle beschikbare gegevens die nodig mochten zijn voor de toe-
passing van het bepaalde in de artikelen 39, 40 en 41 hierboven.

HOOFDSTUK V

TOEUCHTING

Artikel 43

In de roelichring in de bijlagen 6 en 7 (derde deel) wordr uitleg-
ging gegeven van enkele bepalingen van deze Overeenkornsr en van
de daarbij behorende bijlagen; zij bevat revens enkele aanbevelingen,
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CHAPITRE IV

IRREGULARITES

Article 36

Toute infraction aux dispositions de la présente Convention expo-
sera le contrevenant, dans le pays où l'infraction a été commise,
aux sanctions prévues par la législation de ce pays.

Article 37

Lorsqu'il n'est pas possible de déterminer le territoire ,sur lequel
une irrégularité a été commise, elle est réputée avoir été cornrruse
sur le territoire de la Partie contractante où elle a été constatée.

Article 38

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'exclure, temporaire-
ment ou à titre définitif, du bénéfice des dispositions de la présente
Convention, toute personne coupable d'infraction- grave aux lois ou
règlements de douane applicables aux transports internationaux de
marchandises.

2. Certe exclusion sera immédiatement notifiée aux autorités doua-
nières de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la per-
sonne en cause est établie ou domiciliée, ainsi qu'à la ou aux asso-
ciation(s) garante(s) du pays dans lequel l'infraction aura été com-
mise.

Article 39

Lorsque les opérations TIR sont reconnues régulières par ailleurs:

1) les Parties contractantes ne relèveront pas les différences mineu-
res concernant l'exécution des obligations relatives au délai ou à
l'itinéraire;

2) de même, les divergences entre les indications figurant sur le
manifeste de marchandises du carnet TIR et le contenu du véhicule
routier, d'un ensemble de véhicules ou du conteneur ne seront pas
considérées comme des infractions à la charge du titulaire du carnet
TIR, au sens de la présente Convention, lorsqu'il sera apporté la
preuve, à la satisfaction des autorités compétentes, que ces divergen-
ces ne sont pas dues à des erreurs commises en connaissance de cause
ou par négligence lors du chargement ou de l'expédition des mar-
chandises ou lors de l'établissement du dit manifeste.

Article 40

Les Administrations douanières des pays de départ et de destina-
tion ne retiendront pas à la charge du titulaire du carnet TIR les
divergences qui se,••ient éventuellement constatées dans ces pays lors-
que ces divergences concerneront respectievement les régimes doua-
niers qui auront précédé ou qui auront suivi l'opération TIR et que
Ie titulaire dudit carnet sera hors de cause.

Article 41

Lorsqu'il est établi à la satisfaction des autorites douanières que
les marchandises reprises au manifeste d'un carnet TIR ont péri ou
ont été irrémédiablement perdues par accident ou par force majeure,
ou qu'elles sont manquantes pour des causes tenant à leur nature,
la dispense de paiement des droits et taxes normalement exigibles
sera accordée.

Article 42

Sur demande monvee d'une Partie contractante, les autorités com-
pétentes des Parties contractantes intéressées par une opération TIR
accepteront de communiquer à celle-ci toutes les informations dispo-
nibles qui seraient nécessaires pour l'application des dispositions des
articles 39, 40 et 41 ci-dessus.

CHAPITRE V

NOTES EXPLICATIVES

Article 43

Les notes explicatives figurant aux annexes 6 et 7 (troisième par-
tie) donnent l'interprétation de certaines dispositions de la présente
Convention et de ses annexes. Elles reprennent également certaines
pratiques recommandées. .
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HOOFDSTUK VI

DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 44

Iedere Overeenkomstsluitende Parti] verleent aan de betrokken orga-
nisaties die zich garant hebben gesreld, faciliteiten war betreft:

a) de overmaking van de deviezen die nodig zijn voor de betaling
van de bedragen die door de autoriteiten van de Overeenkomst-
sluitende Partijen worden gevorderd krachrens het bepaalde in arti-
kel 8 van deze Overeenkomst, en

b) de overmaking van de deviezen die nodig zijn voor de beraling
van de carnets TIR die aan de organisaties die zich garant hebben
gesteld, worden gezonden door soortgelijke buitenlandse organisaries
of door de internationale organisaties,

Artikel 45

Iedere Overeenkomsrsluitende Parti] zorgt voor publikatie van de
lijst van de douanekantoren van verrrek, van doorgang en van be-
stemming die zij heeft aangewezen voor het TIR-vervoer. De Over-
eenkornstsluitende Partijen waarvan de grondgebieden aan elkaar
grenzen, plegen overleg om gezamenlijk tegenover elkaar gelegen
grenskantoren aan te wijzen en hiervan de openingstijden vast te
stellen,

Artikel 46

1. Wat betrefr de in deze Overeenkomsr vermelde douanewerk-
zaarnhcdcn, behoeft voor de handelingen van her douanepersoneel
gcen vergocding te worden bcraald, renzi] deze handelingen plaats-
vinden buiren de dagen, de urcn en de plaarscn die norrnaal voor deze
werkzaamheden zijn vasrgesrcld.

2. Voor -zover mogelijk vergemakkelijken de Overeenkornstsluitende
Partijen op de douanekantoren de douanewerkzaamheden met berrek-
king tot bederfelijke goederen.

Arrikel 47

I. De bepalingen van deze Overeenkomst vormen geen beletsel
voor de roepassing van beperkingen en controles die voortvloeien
uit nationale bepalingen en die zijn gebaseerd op overwegingen van
openbare zedelijkheid, ooenbare veiligheid, hygiëne of volksgezond-
heid, op veterinaire of fyroparhologische overwegingen, en evenmin
voor de heffing van bedragen die zijn verschuldigd uit hoofde van
deze bepalingen.

2. De bepalingen van deze Overeenkomst vormen geen beletsel
voor de toepassing van andere nationale of internationale bepalingen
die her vervoer regelen,

Artikel 48

Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst onrneemr de Over-
eenkomstsluitende Partijen die een douane-unie of een economische
unie vorrnen, het recht bijzondere voorschriften vast te stellen met
betrekking tot her vervoer uit, naar of over hun grondgebieden, mirs
deze voorschriften geen afbreuk doen aan de facilireitcn die in deze
Overeenkomsr zijn voorzien.

Artikel 49

Deze Overeenkomst vormr geen beletsel voor de toepassing van
ruirnere faciliteiren die de Overeenkornstsluirende Partijen verlenen
of zouden willen verlenen, herzij in verband met unilaterale bepa-
lingen, hetzij krachrens bilaterale of multilaterale overeenkomsren,
mirs de aldus verleende Iacilireiren geen belemmering vormen voor
de toepassing van de bepalingen van deze Overeenkornsr en in het
bijzonder nier voor her llR-vervoer zelf.

Artikel SU

De Overeenkomstsluitende Partijen versrrekken elkaar, op verzoek,
de gegevens die nodig zijn voor de toepassing van de bepalingen van
deze Overeenkornsr, en met name de gezevens betreffende de goed-
keuring van wegvoermigen of containers alsmede betreffende de tech-
nische gegevens over Je houw van deze voertuigen en containers.
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CHAPITRE VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 44

Chaque Partie contractante octroiera des facilités aux associations
garantes intéressées en ce qui concerne:

a) le transfert des devises nécessaires au règlement des sommes ré-
clamées par les autorités des Parties contractantes en vertu des dispo-
sitions reprises à l'article 8 de la présente Convention; et

b) le transfert des devises nécessaires au paiement des formules de
carnet TIR envoyées aux associations garantes par les associations
étrangères correspondantes ou par les organisations internationales.

Artide 45

Chaque Partie contractante fera publier la liste des bureaux de
douane de départ, de passage et de destination qu'elle aura désignés
pour l'accomplissement des opérations TIR. Les Parties contractantes
dont les territoires sont limitrophes se consulteront pour désigner
d'un commun accord 1'.::;bureaux frontière correspondants et les heu-
res d'ouverture de ceux-ci.

Article 46

I. Pour les opérations douanières mentionnées dans la présente COI'!-
vention, l'intervention du personnel des douanes ne donnera pas lieu
à redevance, exception faite des cas où cette intervention aurait lieu
en dehors des jours, heures et emplacements normalement prévus
pour de telles opérations.

2. Dans la mesure du possible, les Parties contractantes faciliteront
dans les bureaux de douane les opérations douanières relatives aux
marchandises périssables.

Article 47

1. Les dispositions de la présente Convention ne font obstacle ni
à l'application des restrictions et contrôles dérivant des réglementations
nationales et basés sur des considérations de moralité publique, de
sécurité publique, d'hygiène ou de santé publique ou sur des considé-
rations d'ordre vétérinaire ou phytopathologique, ni à la perception
des sommes exigibles du fait de ces réglementations.

2. Les dispositions de la présente Convention ne font pas obstacle
à l'application d'autres dispositions nationales ou internationales ré-
glementant les transports.

Article 48'

Aucune disposition de la présente Convention n'exclut le droit pour
les Parties contractantes qui forment une union douanière ou écono-
mique d'adopter des règles particulières concernant les opérations
de transport au départ ou à destination de leurs territoires ou en
transit par ceux-ci pour autant que ces règles ne diminuent pas les
facilités prévues par la présente Convention.

Article 49

La présente Convention ne fait pas obstacle à l'application des
facilités plus grandes que les Parties contractantes accordent ou vou-
draient accorder, soit par des dispositions unilatérales, soit en vertu
d'accords bilatéraux ou multilatéraux, sous réserve que les facilités
ainsi accordées n'enrravenr pas l'application des dispositions de la
présente Convention, et en particulier le fonctionnement des opéra-
tions TIR,

Article 50

Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement, sur
demande, les informations nécessaires à l'application des dispositions
de la présente Convention, notamment celles relatives à l'agrément
des véhicules routiers ou des conteneurs, ainsi qu'aux caractéristiques
techniques de leur construction.



Artikel 51

De bijlagen bij deze Overeenkornst vormen een inregrerend deel van
deze Overeenkomst,

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 52

Ondertekening, bekrachtiging, aanuaarding, goedkeuring
en toetreding

1. Alle Sraren die Lid zijn van de Verenigde Naties of van een
van de gespecialiseerde organisaties daarvan of van de Internationale
Organisatie voor Aroomenergie of die Partij zijn bij her Sraruur van
her Internationale Gerechtshof, alsmede iedere andere Sraar die daar-
roe wordt uitgenodigd door de Algemene Vergadering van de Ver-
enigde Naties, kunnen Parti] bij deze Overeenkomsr worden:

a} door ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring;

b) door nederlegging van een akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring na de Overeenkomst te hebben ondertekend
onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring; of

c) door nederlegging van een akte van toetreding.

2. Deze Overeenkomst staar van I januari 1976 tot en met 31 de-
cember 1976 op het kanroor van de Verenigde Naties te Genève
open voor ondertekening door de Srarcn bedoeld in her eerste lid van
dit artikei. Na deze darurn staar zij open voor toerreding door deze
Sraren .

.~. Douane-unies of economische unies kunnen cvencens, overeen-
komstig hcr bepnaldc in hcr eersre en tweedc lid van dit arrikel,
Parti] worden bij deze Overeenkomst tcgelijk met al hun Lid-Statcn
of te allen tijde nadar al hun Lid-Staren Parti] zijn geworden bij deze
Overccnkomsr. Deze unies hebben evenwel geen srernrechr.

4. De akten van bekrachriging, aanvaarding, goedkeuring of roe-
treding worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Ver-
enigde Naries,

Artikel S]

lntoerkingtreding

1. Deze Overeenkomst treedt in werking zes maanden na de
darurn waarop vijf van de Sraten bedoeld in artikel 52, eerste lid,
deze Overeenkomsr hebben ondertekend zonder voorbehoud van be-
krachriging, aanvaarding of goedkeuring of hun akren van bekrach-
tiging, aanvaarding, goedkeuring of roetreding hebben nedergelegd.

2. Nadat vijf van de Staten bedoeld in artikel 52, eerste lid, deze
Overeenkomsr hebben ondertekend zonder voorbehoud van bekrachri-
ging, aanvaarding of goedkeuring of hun akte van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of roerreding hebben nedergelegd, treedr
deze Overeenkomsr voor alle nieuwe Overeenkornstsluirende Partijen
in werking zes maanden na de darum van nederlegging van hun akre
van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of roerreding.

3. Iedere akte van bekrachriging, aanvaarding, goedkeuring of roe-
treding die is nedergelegd na de inwerkingrreding van een wijziging
van deze Overeenkomst, wordt beschouwd te gelden voor de gewij-
zigde reksr van deze Overeenkomst.

4. Iedere akte van deze aard die is nedergelegd na aanvaarding
van een wijziging maar vóór de inwerkingrreding daarvan, wordt
geachr te gelden voor de gewijzigde teksr van deze Overeenkomst
op de darum waarop de wijziging in werking rreedr.

Artikel 54

Opzegging

1. Iedere Overeenkomsrsluirende Parrij kan deze Overeenkornst
opzeggen door middel van een aan de Secreraris-Generaal van de
Verenigde Naties gerichte kennisgeving.

2. De opzegging wordr van krachr viifrien maanden na de daturn
waarop de Secreraris-Generaal de kennisgeving van opzegging heefr
onrvangen.
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Article 51

Les annexes à la présente Convention font partie intégrante de la
Convention.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 52

Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion

1. Tous les Etats membres de l'Organisation des Nations Unies
ou membres de l'une de ses institutions spécialisées ou de l'Agence
internationale de l'énergie atomique, Parties au statut de la Cour
internationale de Justice, et tout autre Etat invité par l'Assemblée
générale de l'Organisation des Nations Unies, peuvent devenir Parties
contractantes à la présente Convention:

a} en la signant, sans réserve de ratification, d'acceptation ou
d'approbation;

b] en déposant un instrument de ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation après l'avoir signée sous réserve de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation; ou

c} en déposant un instrument d'adhésion.

2. La présente Convention sera ouverte du 1er janvier 1976 ius-
qu'au 31 décembre 1976 inclus, à l'Office des Nations Unies à Genève,
à la signature des Etats visés au paragraphe 1 du présent article.
Après cette date, elle sera ouverte à leur adhésion.

3. Les unions douanières ou économiques peuvent également, con-
formément aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent arti-
cle, devenir Parties contractantes à la présente Convention en même
temps que tous leurs Etats membres ou à n'importe quel moment
après que tous leurs Etats membres SOnt devenus Parties contractan-
[Cs à ladite Convention. Toutefois, ces unions n'auront pas le droit
de vote.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article 53

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur six mois après la date
à laquelle cinq des Etats mentionnés au paragraphe 1 de l'article 52
l'auront signée sans réserve de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation, ou auront déposé leur instrument de ratification, d'accepta-
rion, d'approbation ou d'adhésion.

2. Après que cinq des Etats mentionnés au paragraphe 1 de l'arti-
cle 52 l'auront signée sans réserve de ratification, d'acceptation ou
d'approbation ou auront déposé leur instrument de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation ou d'adhésion, la présenre Convention en-
trera en vigueur, pour toutes les nouvelles Parries contractantes, six
mois après la date du dépôt de leur instrument de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation ou d'adhésion.

3. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion déposé après l'entrée en vigueur d'un amendement à la
présente Convention sera considéré comme s'appliquant au texte mo-
difié de la présente Convention.

4. Tout instrument de cette nature déposé après l'acceptation d'un
amendement mais avant son entrée en vigueur sera considéré comme
s'appliquant au texte modifié de ia présente Convention à la date
de l'entrée en vigueur de l'amendement.

Article 54

Db/DI/dation

1. Toure Partie contractante pourra dénoncer la présente Conven-
tion par notification adressée au Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies.

2. La dénonciation prendra effet quinze mois après la date à la-
quelle le Secrétaire général en aura reçu notification.
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j. De geldigheid van de carnets TIR die zijn ingeschreven door
her douanekantoor van vertrek vóór de datum waarop de opzegging
van kracht wordt, wordt nier beïnvloed door deze opzegging, en de
garantie van de organisaties die zich garant hebben gesteld blijft
bestaan overeenkomstig de in deze Overeenkomst vastgelegde voor-
waarden,

Artikel 55

Beêindiging

Indien na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst het aantal
Staten dar Overeenkomstsluitende Partij is, gedurende een tijdvak van
twaalf achtereenvolgende maanden minder dan vijf bedraagt, zal deze
Overeenkomst ophouden van kracht te zijn na het versrrijken van
her bedoelde tijdvak van twaalf maanden,

Artikel 56

Beéindiging uan de TIR-Overeenkomst, 1959

1. In de betrekkingen tussen de Partijen bij deze Overeenkomst,
wordt de TIR-Overeenkomst, 1959, beëindigd en vervangen door de
onderhavige Overeenkomst zodra deze in werking treedt.

2. De certificaten van goedkeuring die voor wegvoertuigen en con-
tainers zijn afgegeven overeenkomstig de in de TIR-Overeenkomst,
1959, vastgelegde voorwaarden, worden, voor de periode waarin zij
geldig zijn of gedurende de verlenging daarvan, voor het vervoer
van goederen onder douaneverzegeling aanvaard door de Partijen bij
deze Overeenkomst, mits deze voertuigen en containers blijven vol-
doen aan de voorwaarden op grond waarvan zij desrijds zijn goed-
gekeurd.

Artikel 57

Regelillg van geschillen

1. Ieder geschil tusscn twee of meer Overeenkomstsluitende Par-
tijen betreffende de uitlcgging of de toepassing van deze Overeen-
komst wordt voor zover mogelijk geregeld door middel van onder-
handelingen russen de betrokken Partijen of op een andere wijze.

2. Ieder geschil tussen rwee of meer Overeenkomstsluitende Par-
tijen betreffende de uitlegging of de toepassing van deze Overeen-
komst dar nier kan worden geregeld op de wijze bedoeld in her
eerste lid van dit artikel, wordt op verzoek van een van de partijen
voorgelegd aan een scheidsgerecht dar als volgr wordt samengesteld:
elk der bij het geschil betrokken partijen wijst een scheidsman aan
en deze scheidsmannen wijzen nog een scheidsman aan die voorzitrer
zal zijn. Indien een van de partijen, drie maanden na hiertoe een
verzoek te hebben onrvangen, geen scheidsman heeft aangewezen, of
indien de scheidsmannen geen voorzitter hebben kunnen kiezen, kan
een van deze partijen de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naries
verzoeken de scheidsman of de voorzitter van her scheidsgerecht aan
te wijzen.

3. De beslissing van her scheidsgerecht, dar is samengesreld over-
eenkomsrig her bepaalde in her rweede lid, is bindend voor alle bij
het geschil betrokken partijen. "

4. Her scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast.

5. De beslissingen van her scheidsgerechr worden genomen met
meerderheid van srernrnen.

6. Iedere onenigheid die russen de bij het geschil betrokken par-
tijen zou kunnen onrsraan ten aanzien van de uitlegging en de uir-
voering van de uitspraak van her scheidsgerecht, kan door een van
de partijen ter beslissing worden voorgelegd aan her scheidsgerecht
dar de uitspraak heeft gedaan.

Artikel 58

Yoorbehoud

1. Iedere Staar kan bij ondertekening of bekrachtiging van dan
wel bij roerreding tot deze Overeenkomst verklaren zich niet ge-
bonden te achten door hct bepaalde in artikel 57, rweede t/rn zesde
lid, van deze Overeenkomst. De andere Overeenkomsrsluitende Par-
tijen zijn door her bepaalde in deze leden niet gebonden jegens iedere
Overeenkomstsluitende Partij die een zodanig voorbehoud heeft ge-
maakr.

2. Iedere Overeenkomstsluitende Parrij die een voorbehoud heeft
gemaakt overeenkomstig her bepaalde in het eersre lid van dit artikel,
kan dit voorbehoud te allen rijde intrekken door middel van een aan
de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naries gerichre kennisgeving.
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3. La validité des carnets TIR pris en charge par le bureau de
douane de départ avant la date à lafluelle la dénonciation prendra
effet ne sera pas affectée par cette denonciation et la garantie des
associations garantes restera effective selon les conditions de la pré-
sente Convention.

Article 55

Extinction

Si, après l'entrée en vigueur de la présente Convention, le nombre
des Etats qui sont Parties contractantes se trouve ramené à moins de
cinq pendant une période quelconque de douze mois consécutifs, la
présente Convention cessera de produire ses effets à partir de la fin
de ladite période de douze mois.

Article 56

Abrogation de la Convention TIR (1959.),

1. A son entrée en vigueur, la présente Convention abrogera et
remplacera, dans les relations entre les Parties contractantes à la pré-
sente Convention, la Convention TIR (1959).

2. Les certificats d'agrément délivrés pour les véhicules routiers et
les conteneurs selon. les conditions de la Convention TIR (1959)
seront acceptés, dans la limite de leur délai de validité, ou sous
réserve de renouvellement, pour le transport de marchandises sous
scellement douanier par les Parties contractantes à la présente Con-
vention, pourvu que ces véhicules et ces conteneurs continuent de
remplir les conditions selon lesquelles ils avaient été agréés à l'origine,

Article 57

Règlements des différends

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes
touchant l'interprétation ou l'application de la présente Convention
sera, autant que possible, réglé par voie de négociation entre les
Parties en litige ou d'une autre manière.

2. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes con-
cernant l'interprétation ou l'application de la présente Convention
qui ne peut être réglé de la manière prévue au paragraphe 1 du
présent article sera soumis, à la requête de l'une d'entre elles, à un
tribunal" arbitral composé de la façon suivante: chacune des parties
au différend nommera un arbitre et ces arbitres désigneront un autre
arbitre qui sera président. Si, trois mois après avoir reçu une requête,
l'une des parties n'a pas désigné d'arbitre, ou si les arbitres n'ont pu
choisir un président, l'une quelconque de ces parties pourra deman-
der au Secrétaire général de l'Organiisation des Nations Unies de
procéder à la nomination de l'arbitre ou du président du tribunal
arbitral.

3. La décision du tribunal arbitral constitué conformément aux
dispositions du paragraphe 2 aura force obligatoire pour les parties
au différend.

4. Le tribunal arbitral arrêtera son propre règlement intérieur.

5. Les décisions du tribunal arbitral seront prises à la majorité.

6. Toute controverse qui pourrait surgir entre les parties au diffé-
rend au sujet de l'interprétation et de l'exécution de la sentence arbi-
trale pourra être portée par l'une des parties devant le tribunal arbi-
rral qui a rendu la sentence pour être jugée par lui.

Article 58

Réserves

1. Tout Etat pourra, au moment où il signera ou ratifiera la pré-
sente Convention ou y adhérera, déclarer qu'il ne se considère pas lié
par les paragraphes 2 à 6 de l'article 57 de la présente Convention.
Les autres Parties contractantes ne seront pas liées par ces paragra-
phes envers toute Partie contractante qui aura formulé une telle
réserve.

2. Toute Partie contractante qui aura formulé une réserve confor-
mément au paragraphe 1 du présent article pourra à tout moment
lever cerre réserve par une notification adressée au Secrétaire général
de l'Organisation des Nations Unies.



3. Met uitzondering van het voorbehoud bedoeld in het eerste lid
van dit arrikel, is geen enkel voorbehoud ren aanzien van deze Over-
eenkomst toegestaan.

Artikel 59

Procedure uan wijziging vall deze Ouereenkomst

1. Deze Overeenkomst, met inbegrip van haar bijlagen, kan wor-
den gewijzigd op voorstel van een Overeenkomstsluitende Parti]
overeenkomstig de procedure bedoeld in dit artikel.

2. Iedere op deze Overeenkomst voorgestelde wijziging wordt
onderzocht door een Commissie van beheer die is samengesteld uit
alle Overeenkomstsluitende Partijen overeenkomstig het in bijlage 8
opgenomen reglement van orde. Iedere wijziging van dien aard die is
onderzocht of uitgewerkr tijdens de bijeenkomst van de Commissie
van beheer en door de Commissie is aangenomen met een meerder-
heid van rwee derde van haar aanwezige leden die hun stem uit-
brengen, wordt door de Secreraris-Generaal van de Verenigde Naties
aan de Overeenkornsrsluitende Partijen voor aanvaarding medege-
deeld.

3. Behoudens her bepaalde in artikel 60, rreedr iedere voorgestelde
wijziging die is medegedeeld in roepassing van het bepaalde in her
voorgaande lid, voor alle Overeenkomstsluirende Partijen in werking
drie maanden na een tijdvak van rwaalf maanden volgend op de
daturn waarop de mededeling is gedaan, tenzij een Staar die Overeen-
komsrsluitende Parti] is gedurende bedoeld tijdvak, bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties bezwaar tegen de voorgestelde
wijziging heefr gemaakr.

4. Indien er overeenkomstig her bepaalde in het derde lid van dit
artikel bezwaar is gemaakr tegen de voorgestelde wijziging, wordr
de wijziging geachr niet IC ziin aanvaard en wordr deze niet van
kracht,

Artikel 60

Bijzondere procedure voor het wijzigelI
VOtIde bijlagetl 1,2, 3, 4, S, 6 en 7

1. Iedere op de bijlagen 1, 2, 3, 4, 5, 6 en 7 voorgestelde wijziging
die is onderzochr overeenkomstig her bepaalde in artikel 59, eersre
en rweede lid, rreedr in werking op een darum die door de Commissie
van beheer zal worden vasrgesteld op her tijdstip waarop de wijziging
wordt aangcnomen, tenzii op een tegelijkertijd door de Commissie van
beheer vasr re srellen eerdere darum een vijfde van de Staten die
Overeenkomstsluitende Parti] zijn of vijf Sraren die Overeenkomsr-
sluitende Parr;; zijn, al naar gelang welk aantal lager is, de Secre-
raris-Generaal van de Verenigde Naries ervan in kennis hebben ge-
steld dar zij bezwaar maken tegen de wijziging. De in dit lid bedoelde
data worden door de Commissie van beheer vasrgesreld mer een
meerderheid van twee derde van haar aanwezige leden die hun stern
uitbrengen.

2. Een wijziging die is aangenomen overeenkomstig de procedure
bedoeld in het eersre lid hierboven, treedr, zodra zij van krachr wordt,
voor alle Overeenkomstsluitende Partijen in de plaats van de vroegere
bepaling of bepalingen waarop zij betrekking heefr,

Artikel 61

Yerzoeken, mededelingen en bezu/aren

De Secreraris-Generaal van de Verenigde Naties geefr alle Over-
eenkomstsluirende Partijen en alle Sraten bedoeld in artikel 52, eerste
lid, van deze Overeenkomst kennis van ieder verzoek, mededeling
of bezwaar overeenkomstig her bepaalde in de artikelen 59 en 60
hierboven en van her riidsrip waarop een wijziging van kracht wordt,

Artikel 62

Herzieningsconjerentie

I. Iedere Staat die Overeenkomstsluirende Partij is, kan door
middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties
gerichte kennisgeving verzoeken om bijeenroeping van een conferen-
tie mer her doel deze Overeenkomst te herzien.

2. Een herzieningsconferentie, waarvoor alle Overeenkomstsluitende
Partijen en alle in artikel 52, eersre lid, bedoelde Staten worden
uitgenodigd, wordr bijeengeroepen door de Secreraris-Generaal van
de Verenigde Naties indien, binnen zes maanden na de darum waarop
de Secreraris-Generaal van de Verenigde Naties de kennisgeving
heeft verzonden, ten minste een vierde van de Sraren die Overeen-
kornsrsluirende Parti] zijn hem mededelen dar zi] mer het verzoek
insternrnen.
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3. A l'exception des réserves prévues au paragraphe 1 du présent
article, aucune réserve à la présente Convention ne sera admise.

Article 59

Procédure d'amel/dement de la présente Convention

1. La présente Convention y compris ses annexes pourra être mo-
difiée sur proposirion d'une Partie contractante suivant la procédure
prévue dans le présent article.

2. Tout amendement proposé à la présente Convention sera exa-
miné par un Comité de gestion composé de toutes les Parties con-
tractantes conformément au Règlement intérieur faisant l'objet de
l'annexe 8. Tout amendement de cette nature examiné ou élaboré au
cours de la réunion du Comité de gestion er adopté par Ie Comité
à la majorité des deux tiers de ses membres présents et votants sera
communiqué par le Secrétaire général de l'Organisarion des Nations
Unies aux Parties contractantes pour acceptation.

3. Sous réserve des dispositions de l'article 60, tout amendement
proposé communiqué en application des dispositions du paragraphe
précédent entrera en vigueur pour· toutes les Parties contractantes
trois mois après l'expiration d'une période de douze mois suivant la
date à laquelle la communication a été faite, si pendant cette période
aucune objection à l'amendement proposé n'a été notifiée au Secré-
taire général de l'Organisation des Nations Unies par un Etat qui
est Partie contractante.

4. Si une objection à l'amendement proposé a été notifiée confor-
mément aux dispositions du paragraphe 3 du présent article, l'amen-
dement sera réputé ne pas avoir été accepté er n'aura aucun effet.

Article 60

Procédure spéciale d'amendement
des annexes 1,2, 3, 4, S, 6 et 7

1. Tout amendement proposé aux annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7,
examiné conformément aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de
l'article 59, entrera en vigueur à une date qui sera fixee par le Comité
de gestion au moment de son adoption, à moins qu'à une date anté-
rieure, que fixera le Comiré de gestion au même moment, un cin-
quième des Etats qui sont Parties contractantes ou cinq Etats qui
sont Parties contractantes, si ce chiffre est inférieur, aient notifié au
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies qu'ils élèvent
des objections contre l'amendement. Les dates visées au présent para-
graphe seront fixées par le Comité de gestion à la majoriré des deux
tiers de ses membres présents er votants.

2. A son entrée en vigueur, un amendement adopté conformément
à la procédure prévue au paragraphe 1 ci-dessus remplacera, pour
toutes les Parties contractantes, roure disposition précédente à laquelle
il se rapporte.

Article 61

Demandes, communications et objections

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies infor-
mera toutes les Parties contractantes et tous les Etats visés au para-
graphe 1 de l'article 52 de la présente Convention, de toute demande,
communication ou objection faite en venu des articles 59 er 60 ci-
dessus er de la dare d'entrée en vigueur d'un amendemenr.

Article 62

Conjérence de révision

I. Un Etat qui est Partie contractante pourra, par notification
adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies,
demander la convocation d'une conférence à l'effer de réviser la pré-
sente Convention,

2. Une conférence de révision, à laquelle seront invités toutes les
Parties conrracranres er tous les Etats visés au paragraphe I de l'ar-
ticle 52, sera convoquée par le Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies si, dans un délai de six mois à compter de la
dare à laquelle le Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies aura communiqué la notification, un quart au moins des Etats
qui sont Parties contractantes lui signifient leur assentiment à la
demande.
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3. Een herzieningsconferentie waarvoor alle Overeenkomstsluitende
Partijen en alle in artikel 52, eerste lid, bedoelde Staren worden
uirgenodigd, wordt eveneens bijeengeroepen door de Secretaris-Gene-
raal van de Verenigde Naties nadar de Commissie van beheer hiertoe
.en verzoek heefr ingediend, Het besluit een dergelijk verzoek in te
dienen, wordt door de Commissie van beheer genomen met een
meerderheid van haar aanwezige leden die hun stem uitbrengen.

4. Indien een conferentie wordt bijeengeroepen in toepassing van
het bepaalde in het eerste of het derde lid van dit artikel, doer
de Secreraris-Generaal van de Verenigde Naties hiervan alle Over-
eenkomstsluirende Partijen mededeling en nodigt hen uit om binnen
een termijn van drie maanden de voorstellen in te dienen die zij aan
de conferentie zouden willen voorleggen. De Secreraris-Generaal van
de Verenigde Naties doer alle Overeenkomstsluitende Partijen een
voorlopige agenda van de conferentie alsmede de tekst van bedoelde
voorstellen roekornen ten minste drie maanden voordat de confe-
rentie wordt geopend.

Artikel 63

Kennisgeuingen

Behalve van de kennisgevingen en mededelingen bedoeld in de
artikelen 61 en 62, doet de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties alle in artikel 52 bedoelde Staten kennisgeving van:

al de ondertekeningen, bekrachtigingen, aanvaardingen, goedkeu-
ringen en toetredingen krachrens artikel 52;

b) de data van inwerkingtreding van deze Overeenkomst krachtens
artikel 53;

c) de opzeggingen krachtens artikel 54;
d) de beëindiging van deze Overeenkomst krachtens artikel55; .
e) elk voorbehoud dar is gemaakr krachrens arrikel 5R.

Artikel 64

Authentieke tekst

Na 31 decernbcr 1976 wordt her originele exernplaar van deze
Overecnkomsr nedergelegd bij de Secreraris-Generaal van de Ver-
enigde Naties, die hiervan voor eensluidend gewaarmerkte afschriften
doer toekomen aan iedere Overeenkomsrsluitende Partij alsmede aan
iedere Staat bedoeld in artikel 52, eersre lid, die geen Overeenkornsr-
sluitende Partij is.

Teil b/ijke uiaaruan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd, deze Overeenkomsr hebben ondertekend,

Gedaan te Genève op veertien november negenrienhonderd vijfen-
zevenrig, in een enkel exernplaar, in de Engelse, de Franse en de
Russische taal, zijnde de drie reksten gelijkelijk aurhenriek,

[ 16 ]

3. Une conférence de revrsion à laquelle seront invités toutes les
Parties contractantes et tous les Etats visés au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 52 sera convoquée également par le Secrétaire général de l'Or-
ganisation des Nations Unies dès notification d'une requête à cet
effet du Comité de gestion. Le Comité de gestion décidera s'il y a lieu
de formuler une telle requête à la majorité de ses membres présents
et votants.

4. Si une conférence est convoquée en application des dispositions
des paragraphes 1 ou 3 du présent article, le Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies en avisera toutes les Parties con-
tractantes et les invitera à soumettre, dans un délai de trois mois, les
propositions qu'elles voudraient voir examiner par la conférence. Le
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fera tenir à
toutes les Parties contractantes l'ordre du jour provisoire de la con-
férence et les textes de ces propositions trois mois au moins avant la
date d'ouverture de la conférence.

Article 63

Notifications

Outre les notifications et communications prévues aux articles 61
et 62, le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies noti-
fiera à tous les Etats visés à l'article 52:

al les signarures, ratifications, acceptations, approbations et adhé-
sions au titre de j'article 52;

b) les dates d'entrée en vigueur de la présente Convention confor-
mément à l'article 53; .

cl les dénonciations au titre de l'article 54;
d) l'extinction de la présente Convention au titre de l'article 55;
e) les réserves formulées au titre de l'article 58.

Article 64

Texte authentique

Après le 31 décembre 1976, l'original de la présente Convention
sera déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies, qui en transmettra des copies certifiées conformes à chacune
des Parties contractantes et à chacun des Etats visés au paragraphe 1
de l'article 52, qui ne sont pas Parties contractantes.

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé la
présente Convention.

Fait à Genève, le quatorze novembre mil neuf cent soixante-quinze
en un seul exemplaire, en langues anglaise, française et russe, les
trois textes faisant également foi.
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BIJLAGE 1

Model van het carnet TIR

Het carnet TIR wordt afgedrukt in de Franse raal, met uitzondering
van bladzijde 1 van het omslag waarvan de rubrieken eveneens in de
Engelse taal zijn gedrukt; de • Voorschriften voor her gebruik van her
carnet TIR ~ die op bladzijde 2 van het omslag in de Franse taal
zijn gedrukt, zijn op bladzijde 3 van het omslag in de Engelse taal
gedrukt.

ANNEXE 1

Modèle du carnet TIR

Le carnet TIR est imprimé en français, à l'exception de la page 1
de la couverture dont les rubriques sont également imprimées en
anglais; les "Règles relatives à l'utilisation du carnet TIR ~ sont
reproduites en version anglaise à la page 3 de ladite couverture.

487 (1977-1978) N. 1
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......................................................................................................................... - - - .

(Naam van de internationale organisatie)

CARNET TIR*

t. Geldig voor inschrijving door het douanekantoor van vertrek t/rn

2. Afgegeven door

(naam van de organisatie van afgiftel

3. Houder

(naem. adres,land)

4. Handtekening van de vertegenwoordiger
van de organisatie van afgifte
en stempel van deze organisatie

S. Handtekening van de secretaris
van de internationale organisatie

............

(
...... "

!Invullen vóó' gebrUlk door de bcuder van hel carnel)

6 Land van vertrek

Land(en) van besternrnmq 1'1

B Kenteken!s) van net/de wegvoertuig(en) (')

9 Certif,eala)tlen) van goedkeuring van het/de wegvoertuig(enl
INr en datum) (l)

·

···
i
l
i
l
~. .. Zie bijlage 1 van de TIR·Overeenkomst 1975. opgesteld onder auspiciën van de Economische Commissie voor Europa van de
~ Verenigde Naties.

I. .

10 Identificatienummer(s} van de containertsl (1)

11 Opmerkingen

12 Handtekening van de houder van het carnet:

(1) Doorhalen wat niet van toepassing ts.

i
.......................... _._--_ - ----_ - --_ .
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(Nom de l'organisme international)

CARNET TIR*

1. Valable pour prise en charge par le bureau de douane de départ jusqu'au
Valid (or the acceptance of goods by the customs office of deperture up to and including

...... inclus

2. Délivré par
Issued b~

3. TItulaire
Hotder

....... -.... ,.,."
tt~•..•m. "drc:;-.l't. ".,., ••/ Nam!!, .Jdd,e'io!o. counl,y)

4. Sigllatllro du déléguó de l'association
êmottrico
et cachot de cette ussociatien :
Si!Jnaturo of outhorùea official of the
i5suing essocietion and stemp of tbet
association:

5. Signature du secrétaire
de l'organisme international:
Signature of the secretery of the international
organization:

/"_ .

( "\
\. /

......_ .

To hr. comptetèu oetc-e '.•<e t,v tne j,older nI the ea-neu

6. Pays de départ
Country of depot/ure

7. Pays de destination
Country/Countries of destination (

B. Nurnérots) d'immatriculation du (des) véhicutets) routierts) ('I
Registration No(s) ol roeä vehicle(s) ( 'J

9. Certiticatts] d'agrémenl du (des) véhiculels) routierts) (numéro et date) I
Certtticetets) ol approval ol road vehicle/s} (No and date) ( IJ

la. Numérols) d'rdenuücanon du (des) conteneurts) l')
Identification No/s} of con/amer(s) (I J

11. Observations diverses
Remaries

12. Signature du titulaire du carnet:
Signature of the cerner holder:

r) Biffer la mention inutile.
Strike out wbicbever does not apply.
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VOORSCHRIFTEN VOOR HET GEBRUIK
VAN HET CARNET TIR

A. Algemeen

1. Afgifte : Her carnet TIR wordt afgegeven in het land van vertrek
of in het land waar de houder is gevestigd of woont.

2. Taal : Het carnet TIR is afgedrukt in de Franse taal, met uir-
zondering van bladzijde 1 van het omslag waarvan de rubrieken even-
eens in de Engelse taal zijn afgedrukt; de «Voorschriften voor het
gebruik van het carnet TIR» zijn in de Engelse taal gedrukt op blad-
zijde 3 van het ornslag, Extra bladen met een vertaling in andere talen
van de gedrukte tekst mogen evenwel worden bijgevoegd.

3. Geldigheid : Her carnet TIR blijft geldig tot aan de beëindiging
van het TIR-vervoer op het douanekantoor van bestemming voor
zover her is ingeschreven op het douanekantoor van vertrek binnen de
termijn die is vastgesteld door de organisatie van afgifte (rubriek 1 van
bladzijde 1 van her omslag en rubriek 4 van de stroken).

4. Aantal carnets : Er wordt één enkel carnet TIR opgemaakt voor
een vervoerscombinatie (gekoppelde voertuigen) of voor verschillende
containers die worden geladen hetzij op een enkel voertuig herzij op
een vervoerscombinatie (zie eveneens voorschrift 10 d) hieronder).

S. Aantal douanekantoren van verrrek en van bestemming : Voor
vervoer onder dekking van een carner TIR mogen er meer dan een
douanekanroor van vertrek en van bestemming zijn, op voorwaarde
dar, behoudens machtiging :

a) de douanekantoren van vertrek in hetzelfde land zijn gelegen;

b) de douanekanroren van bestemming in nier meer dan rwee landen
zijn gelegen;

c) het aanral douanekantoren van verrrek en van besremrning in
rnraal nier meer dan vicr bcdraagt (zie eveneens voorschrift 10 e) hier-
onder).

6. Aantal bladen : indien er voor het vervoer één enkel douane-
kanroor van vertrek en één enkel douanekantoor van bestemming is,
dienr her carnet TIR ten minste rwee bladen voor het land van verrrek
te bevarten, drie bladen voor het land van bestemming, en voorts twee
bladen voor ieder ander land over her grondgebied waarvan de te
volgen route loopt. Voor ieder extra douanekanroor van verrrek of van
besremming zijn respectievelijk nog twee of drie bladen vereist, voorts
ziin er nog twee bladen nodig indien de douanekantoren van besrern-
mmg in rwee verschillende landen liggen.

7. Aanbieding bij de douanekantoren: Her carnet TIR wordt met het
wegvoertuig, de vervoerscombinarie, of de container(s) aangeboden op
ieder douanekantoor van verrrek, van doorgang en van bestemming,
Op het laatsre douanekantoor van verrrek worden de handtekening
van de ambrenaar en het darumsrernpel van her douanekanroor ge-
plaarst onderaan het manifest van alle srroken die moeten worden
gebruikr voor de voorrzerting van her vervoer (rubriek 19).

B. Wijze van invullen van het carnet TIR

8. Correcties : In het carnet TIR mag nier worden geradeerd of over
de reksr heen geschreven, iedere correcrie rnoet worden aangebrachr
door de onjuiste gegevens door re srrepen en eventueel de gewenste
gegevens roe te voegen. Iedere wijziging rnoer worden goedgekeurd
door de persoon die deze wijziging heeft aangebracht en worden
gewaarmerkt door de douaneautoriteiten.

9. Verrnelding van kenreken : Wanneer aanhangwagens en opleggers
ingevolge nationale regelingen nier behoeven te worden geregistreerd,
wordt in plaats van her kenreken het identificatie- of fabrieksnummer
vermeld,

10. Manifest:

a) Her manifest wordt ingevuld in de taal van her land van vertrek,
renzij de douaneautorireiren toesrernming verlenen tot her gebruik van
een andere raal. De douaneautorireiten van de landen van doorgang
behouden zich het recht voor een verraling te eisen in hun eigen raal.
Ten einde te voorkomen dar hierdoor oponrhoud zou onrsraan, wordr
de vervoerder aangeraden te zorgen voor de noodzaakelijke verralingen.

b) De gegevens op het rnanifest moesten zodanig zijn getypt, of met
behulp van een stencil ingevuld, dar zij op alle bladzijden duidelijk
leesbaar zijn. Onleesbare bladzijden worden door de douaneautorireiren
geweigerd.

c) Wanneer er niet genoeg ruimte is om op her manifest alle ver-
voerde goederen te verrnelden, kunnen aan de strokken extra bladen
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REGLES RELATIVES A L'UTILISATION DU CARNET TIR

A. Généralités

1. Emission : Le carnet TIR sera émis dans le pays de départ ou dans
le pays où le titulaire est établi ou domicilié.

2. Langue : Le carnet TIR est imprimé en français, à l'exception de
la page 1 de la couverture dont les rubriques sont également imprimées
en anglais; les «Règles relatives à l'utilisation du carnet TIR» sont
reproduites en version anglaise à la page 3 de ladite couverture. Par
ailleurs, des feuillets supplémentaires donnant une traduction en d'au-
tres langues du texte imprimé peuvent être ajoutés.

3. Validité: Le carnet TIR demeure valable jusqu'à l'achèvement de
l'opération TIR au bureau de douane de destination, pour autant qu'il
ait été pris en charge au bureau de douane de départ dans le délai
fixé par l'association émettrice (rubrique 1 de la page 1 de la couver-
ture et rubrique 4 des volets).

4. Nombre de carnets : Il pourra être établi un seul carnet TIR pour
un ensemble de véhicules (véhicules couplés) ou pour plusieurs conte-
neurs chargés soit sur un seul véhicule soit sur un ensemble de véhi-
cules (voir également la règle 10 d) ci-dessous).

S. Nombre de bureaux de douane de départ et de destination: Les
transports effectués sous le couvert d'un carnet TIR peuvent comporter
plusieurs bureaux de douane de départ et de destination, mais sauf
autorisation :

a) les bureaux de douane de départ devront être situés dans le même
pays;

b) les bureaux de douane de destination ne pourront pas être situés
dans plus de deux pays;

c) le nombre total des bureaux de douane de départ et de destina-
tion ne pourra dépasser 4 (voir également la règle 10 I.' ci-dessous).

6. Nombre de feuillets : Si le transport comporte un seul bureau de
douane et un seul bureau de douane de destination, le carnet TIR
devra comporter au moins 2 feuillets pour le pays de départ, 3 feuillets
pour le pays de destination, puis 2 feuillets pour chaque autre pays
dont le territoire est emprunté. Pour chaque bureau de douane de
départ ou de destination supplémentaire, 2 autres feuillets, respective-
ment 3 autres feuillets, seront nécessaires; en outre, il faudra ajouter
2 feuillets si les bureaux de douane de destination sont situés dans
deux pays différents.

7. Présentation aux bureaux de douane: Le carnet TIR sera présenté
avec le véhicule routier, l'ensemble de véhicules, le ou les conteneurs
à chacun des bureaux de douane de départ, de passage et de desti-
nation. Au dernier bureau de douane de départ, la signature de l'agent
et le timbre à date du bureau de douane doivent être apposés au bas
du manifeste de tous les volets à utiliser pour la suite du transport
(rubrique 19).

B. Manière de remplir le carnet TIR

8. Grattage, surcharge: Le carnet TIR ne comportera ni grattage ni
surcharge. Toute rectification devra être effectuée en biffant les indi-
cations erronées et en ajoutant, le cas échéant, les indications voulues.
Toute modification devra être approuvée par son auteur et visée par
les autorités douanières.

9. Indication relative à l'immatriculation : Lorsque les dispositions
nationales ne prévoient pas l'immatriculation des remorques et serni-
remorques, on indiquera, en lieu et place du No d'immatriculation, le
No d'identification ou de fabrication.

10. Manifeste :

a) Le manifeste sera rempli dans la langue du pays de départ, à
moins que les autorités douanières n'autorisent l'usage d'une autre
langue. Les autorités douanières des autres pays empruntés se réservent
le droit d'en exiger une traduction dans leur langue. En vue d'éviter
des retards qui pourraient résulter de cette exigence, il est conseillé au
transporteur de se munir des traductions nécessaires.

b) Les indications portées sur le manifeste devraient être dactylo-
graphiées ou polycopiées de manière qu'elles soient nettement lisibles
sur tous les feuillets. Les feuillets illisibles seront refusés par les auto-
rités douanières.

cl Lorsqu'il n'a pas assez d'espace pour inscrire sur le manifeste
toutes les marchandises transportées, des feuillets-annexes, du même



worden gehecht van hetzelfde model als het rnanifesr, dan wel handels-
docuruenren met alle gegevens van het manifest. In dar geval moeten
op alle stroken de volgende gegevens worden vermeld:

(i) het aanral toegevoegde bladen (vak 10);
(ii) het aantal en de nard van de colli of van de voorwerpen als-

mede her totale brutogewicht van de goederen die zijn vermeld op dit
aangehechte blad (vakken 11 tot en met 13).

d) Wanneer het carnet TIR betrekking heeft op een vervoerscombi-
natie of op meer dan een container, wordr de inhoud van ieder voer-
ruig of van iedere container afzonderlijk op her manifest vermeld.
Vóór deze vermelding wordt het kenteken van het voertuig of het iden-
tificatienummer van de container geplaatst (rubriek 11 van her mani-
fest).

e) Indien er meer dan één douanekantoor van vertrek of van be-
stemming is, worden de gegevens berreffende de goederen die worden
ingeschreven op, of zijn bestemd voor ieder douanekantoor, op het
manifest duidelijk van elkaar gescheiden.

11. Paklijsten, foro's, tekeningen, enz. : Wanneer de douaneautori-
reiten mer het oog op de identificatie van zware of omvangrijke goe-
deren eisen dat zodanige documenten aan het carnet TIR worden ge-
hecht worden deze dccurnenten voor gezien gerekend door de douane-
autorireiren en bevestigd aan bladzijde 2 van her omslag van het carnet.
Bovendien worden deze documenten vermeld in vak 10 van alle
srroken,

12. Ondertekening: Alle stroken (rubriek 16 en 17) worden geda-
teerd en ondertekend door de houder van het carnet TIR of door diens
vertegenwoordiger,

C. Voorvallen of ongevallen

B. Indien onderweg door een onvoorziene gebeurtenis een douane-
verzcgeling wordt verbroken of goederen teloor gaan of worden be-
schaldigd, richr de vervoerder zich onmiddellijk tot de douaneaurori-
reiten indien deze in de nabijheid aanwezigd zijn, of, indien dit nier
het geval is, tot andere bcvoegdc auroriteitcn van her land waar hij
zich bevindr. Deze autorlreiren maken zo spoedig mogelijk het proces-
verhaal ',.111 bcvinding op, dar zich in her carnet TIR bevindt.

14, nij een ongeval waarbij, de goedercn op een ander voertuig of
in een andere container moeren worden overgeladen, mag deze over-
lading alleen geschieden in aanwezigheid van een der in voorschrift 13
hierboven bedoelde autoriteiten. Deze autorireiren maken her proces-
verbal van bevinding op. Tenzij op het carnet staat vermeld « zware
of omvangrijke goederen », moer het voertuig of de container waarin
de goederen worden overgeladen, zijn goedgekeurd voor her vervoer
van goederen onder douaneverzegeling. Bovendien wordt het voertuig
of de container ••erzegeld en de verzegeling wordt vermeld in her
proccs-verbaal van bevinding indien evenwel geen goedgekeurd ';;:':. ruig
of geen goedgekeurde container aanwezig is, kunnen de goederen
worden overgeladen op een nier-goedgekeurd voertuig of in een nier-
goedgekeurde container voor zover voldoende waarborgen aanwezig
zijn, in dit geval beoordelen de douaneautoriteiren van de volgende
landen of ook zij het vervoer onder dekking van her carnet TIR
in dir voertuig of in deze container kunnen laren voorrzerten.

15. Indien bij een dreigcnd gevaar de gehele of gedeeltelijke lading
onmiddellijk moer worden gelosr, mag de vervoerder zelf maatregelen
nemen zonder de russenkomsr van de in voorschrifr 13 hierboven
bedoelde autoriteiten te verzoeken of af te wachten in dar geval dient
hij, te bewijzen dar hij aldus heefr moeren handelen in her belang
van het voertuig of van de container of van de lading hiervan; en zodra
hij de dringend noodzakelijke voorzorgsmaatregelen heefr getroffen
dient hij een der in voorschrift 13 hierboven bedoelde autoriteiten te
waarschuwen zodat deze in sraar zijn de feiten vast re stellen, de
lading te controleren het voertuig of de container te verzegelen en her
proces-verbaal van bevinding op te rnaken,

16. Het proces-verbaal van bevinding blijft tot aan het douane-
kantoor van besremming bij her carnet TIR.

17. De organisaties wordt aanbevolen de vervoerders, behalve het in
het carnet TIR zelf voorkomende exernplaar, enkele exemplaren van
het proces-verbaal van bevinding mee te geven in de raal of de ralen
van de landen van doorgang.
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modèle que le manifeste ou des documents commerciaux comportant
toutes les indications du manifeste, peuvent être attachés aux volets.
Dans ce cas, tous les volets devront porter les indications suivantes :

(i) nombre des feuillets-annexes (case 10);
(ii) nombre et nature des colis ou des objets ainsi que le poids brut

total des marchandises énumérées sur ces feuilles-annexes (cases 11
à B),

d) Lorsque le carnet TIR couvre un ensemble de véhicules ou plu-
sieurs conteneurs, le contenu de chaque véhicule ou de chaque conte-
neur sera indiqué séparément sur le manifeste. Cette indication devra
être précédée du numéro d'immatriculation du véhicule ou du numéro
d'identification du conteneur (rubrique Il du manifeste).

e) De même, s'il y a plusieurs bureaux de douane de départ ou de
destination, les inscriptions relatives aux marchandises prises en charge
ou destinées à chaque bureau de douane seront nettement séparées les
unes des autres sur le manifeste.

11. Listes de colisage, photos, plans, etc. : Lorsque, pour l'identifi-
cation des marchandises pondéreuses ou volumineuses, les autorités
douanières exigeront que de tels documents soient annexés au carnet
TIR, ces derniers seront visés par les autorités douanières et attachés à
la page 2 de la couverture du carnet. Au surplus, une mention de ces
documents sera faite dans la case 10 de tous les volets.

12. Signature: Tous les volets (rubriques 16 et 17) seront datés et
signés par le titulaire du carnet TIR ou par son représentant.

C. Incidents. ou accidents

13. S'il arrive en cours de route, pour une cause fortuite, qu'un
scellement douanier soit rompu ou que des marchandises périssent
ou soient endommagées, le transporteur s'adressera immédiatement aux
autorités douanières s'il s'en trouve à proximité ou, à défaut, à d'autres
autorités compétentes du pays où il se trouve. Ces dernières établiront
dans le plus bref délai le procès-verbal de constat figurant dans le
carnet TIR.

14. En cas d'accident nécessitant le transbor":ement sur un autre
véhicule ou dans un autre conteneur, ce transbordement ne peut
s'effectuer qu'en présence de l'une des autorités désignées à la règle 13
ci-dessus. Ladite autorité établira le procès-verbal de constat, A moins
que le carnet ne porte la mention « marchandises pondéreuses ou volu-
mineuses », le véhicule ou conteneur de substitution devra être agréé'
pour le transport de marchandises sous scellements douaniers. En plus,
il sera scellé et le scellement apposé sera indiqué dans le procès-verbal
de constat. Toutefois, si aucun véhicule ou conteneur agrée n'est dispo-
nible, le transbordement pourra être effectué sur un véhicule ou dans
un conteneur non agréé, pour autant qu'il offre des garanties suffi-
santes. Dans ce dernier cas, les autorités douanières des pays suivants
apprécieront si elles peuvent, elles aussi, laisser continuer dans ce
véhicule ou conteneur le transport sous le couvert du carnet TIR.

15. En cas de péril imminent nécessitant le déchargement immédiat,
partiel ou total, le transporteur peut prendre des mesures de son
propre chef sans demander ou sans attendre l'intervention des autorités
visees à la règle 13 ci-dessus. li aura alors à prouver qu'il a dû agir
ainsi dans l'intérêt du véhicule ou conteneur ou d~ son chargement et,
aussitôt après avoir pris les mesures préventives de première urgence,
avertira une des autorités visées à la règle 13 ci-dessus pour faire
constater les faits, vérifier le chargement, sceller le véhicule ou conte-
neur et établir le procès-verbal de constat.

16. Le procès-verbal de constat restera joint au carnet TIR jusqu'au
bureau de douane de destination.

17. Il est recommandé aux associations de fournir aux transporteurs,
outre le modèle inséré dans le carnet TIr.. lui-même, un certain nombre
de formules de P.V. de constat rédigées dans la ou les langues des pays
à traverser.
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r--------------------------------------------------------------------------------------------l
I 1
I 1
I 1
1 1
I I
1 I
1 I

: STAMNr. 1 (onevenbladzijden,wit) van het CARNET TIR :
I I
I I

: r. Ingeschreven door het douanekantoor te :

I 2. Ondernummer. I
I / .~
I 3. Aangebrachte verzegelingen of herkenrunqstekens .

: 4. 0 Intact bevonden verzegelingen of herkenningstekens

I
I
I
1
1
1
I
I
I,-----------------------------------------------------------------1
I I

: STROOK Nr. 1 1. CARNET TIR :
: 2. Oouanekanto(o)r(en)van vertrek 3. Afgegevendoor (naamvan de organisatievanafgifte) :

: 1. 2. :
I 4. Geldigvoor inschrijvingdoor het douanekantoorvanvertrek I

I 3.. lim I

: Voorofficieelgebruik 5. Houdervanhet carnettnaarn.adres,land) :

I I
I 1
I I
1 I
I I,

I

5. Diversen (vastgestelde route, douanekantoor waar het transport moet worden qetoonu. enz.)

6. Land van vertrek 7. land van bestemming

8. Kenteken(.) van het/de wegvoertuig(en) la. Documenten gehecht aan het manifest

9. CertificaaVceftificaten van goedkeuring (nummer en datuml

GOEDERENMANIFEST
11. a' Laadruimla(n)

of container,s)
12. Aantal en aard van de colli of voorwerpen; omscluijving YBnde goederen ·13. Bnrto-

gewicht
in kilo-
grammen

18. Aangebrac/\te
verzegellngBn
of .-1-.omschrijving
van da hartœn-
~

bi Meritenen nummers
van de colli of voorwerpen

I
I
I
I
I,
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
1
1
1
I
1
I
I
I
I
I
I
1
I
I
I
I
I

I
I
I
I
I
1,
I
I
I
I
1

1 1L · ~

14. Totaal van de cout vermeld
op het manifest
Bestemmi
1. Douanekantoor

Aantal 15. Ik verklaar dat de gegevens
vermeld in de rubrieken 1 tim
14 hierbcven juist en volledig
zijn

16. Plaats en datum
11. Handtekening van de houder

of """ diens vertegenwoordiger

19. Douanekantoorvan vertrek..
Handtekening van de ambtenaar
en datumstempel van het douanekantoor

2. Douanekantoor

3. Douanekantoor

20 Certificaat van inschrijving (douanekantoor van vertrek
of van doorgang bij binnenkomstl

021. InlBct_en verzegelingen
of hert<Bnnings1e1<ens

22. Termun van coorvoer

onder nummer

24. Diversen (vastgestelde route. douanekantoor waar het transport
moet worden getoond. énz.J

25. Handtekening van de ambtenaar
en datumstempel van het douanek.àntoor
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r--------------------------------------------------------------------------------------------l
I
I
I
I
1

SOU CHE N° 1 (pagas impaires, blanc) du CARNET TIR

1. Pris en charge par le bureau de douane de .

2. Sous Ie nO ....

3. Scellements ou marques d'Identification apposes ..

4. DScellement5 Ou marques d'identification reconnus intacts

6. Signature de l'agent et timbre
à date du bureau de douane

5. Divers (itinéraire fixé. bureau oû le transport doit être présenté. etc.)
1
I
I
I
I
I
I
I,----------------------------------------------------------------,
I I

: VOLET N° 1 1. CARNET TIR :
: 2. 8ureau(x)dedouanededépart 3. Délivrépar(nomdel'associationémettrice) :

: 1. 2 .. :
4. Valablepourpriseenchargepar le bureaude douanededépart I

jusqu'au inclus I

5. TitulaÎreducarnet(nom.adresse.pays) I
I
I
I
I
I
I
I

3.

Pour usage officIel

6. Pays de départ 7. Pays de destination

8. Numêrolst d'lmmolJlculBlion du Ides) véhlculelsJ roulier(s) 10. Documents JOints au manifeste

9. Ct.'1'tI'lcathJ d'ogrémont (num(tro el date)

MANIFESTE DE MARCHANDISES
11. af Compartimenlls) de

chargement Ou
conteneurtsl

bi Marques el numeros
des colis DU objets

12. Nombre et nature des colis ou objet.:::.. désignation des marchandises 13. Poids bru. 18. Scellements
, en kg ou marques

didentification
apposés
(nombre.
identifrcation)

14. Total des colis figurant
sur le maruteste
Destination:
1. Bureau de douane

Nombre 15. Je certifie "",les ondicabOnS sous
rubnques 1 ê t4 ci-dessus sont
exactes et oomptêees

ts l..Jeuet date

17 Signature du btulatre
ou de son representant

t9. Bureau de douane de départ
Signature de ragent et timbre a date
du bureau de douane

Bureaudedouane

J Bureau de douane

20 Certificat de prise en charge (bureau de douane de depart
ou de passage d'entreel

I021. ScellementsOu marques 22. Delai de transit
rf.dentJfltallonreconnuSlntae1S I

23. SOus le n"

24. Divers{rnneraue fixe,bureauou le transport dOitêtreprésente,etc.'

I
I I
I I

I 25. Signaturede ragent I
I et timbreä datedu bureaudedouane I
I I
I I
I I
I I
I IL . ._. ._. . ~
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r--------------------------------------------------------------------------------------------,
I I

I
I
I
I
I
I
I

I
I
I
I

STAMNr. 2 (even bladzijden. groen) h CAR N ET TI R m~':'§;~.-.~.-··=111)W""1van et :,t"!!:',,,~Il~~.
6 Handtekeruoq ven de

ambtenaar en
datumstempel van het
oovanekaotoor

1 Aankomst vastgesteld door het douanekantoor te

2. 0 Intact bevonden verzeqehnqen of herkenningstekens

Gelost .. colh of voorwerpen Izoats aangegeven op net marutestl

4. Nieuwaangebrachte verzeqelmqen

5. Voorbehoud .....

1--------------------- ---- -------.-----_.----.--------"-- ---
I

I
I
I
I
I
1

L~TR~O~_~_~_"__~_
I 2. Dcuanekantotolrtenj van vertrek

_~~R!:,ETTIR _~.'
Afgegeven door (naam van de orqarusetre van afgIfte)

1.. 2..

6. land van vertrek 7. land van besternrnmq

I
i

I

I
i

-I

I
I

vcor ôfficieel gebruik

4 Geldig vocr insctmjvmq door het douanekantoor van vertrek

t/rn

5 Houder van het carnet (naam. acres, land)

8 I<cntokClllsl van h6Udo WogVOOf1uIgleni 10 Documentee gehecht aan hel merutest

9 Cur1lflclloVcertlhcalcn v.ln goedkeuring (nummer en datuml

GOEDERENMANIFEST
II"" 11~-:;)UtadrUlmtelnl

of cöntainertsl

I
!

I
I

b) Merken en nummers
van de colli of voorwerpen

12 Aantalen aard van de ecu.of voorwerpen: omschnJV'ng van de goede-en i

I
I

I

13 Bruto-
qewrcht
m kuö-
grammen

18 Aangebrachte 1
verzegelingen ;
of herfc.ennings·j
teilens (aantal. :
omscnnjvinq j

van de herken-
"'r-gstekens)

14. Totaal van de ecu, vermetd
op hel mamtest

_-ê~~'!l.!.n...9.:__
1. Douanekantoor

Aantal 15 Ik verktaar oct de gegevens
vermetd In de rutmeken II m
14 tuerbcven JUist en volledig
liJn

19 Dooanekantoor van vertrek
Handtekemnq van de ambtenaar
en datumstempel van net docanekantcor

1

r
Ir__2_ Douaneäantoor

r- 3. Douanekantoor
I Ir----~-------------------~--
I ~ 20. Certificaal van InschnJvlOg toccaoeeaetcor van vertrek

_ _of van doo~~ng biJ ~~~nenkomstl ..__ . _ .

021 Intact bevonden verzegelmgen T 22 Ferrtujn van coorvoer
, 01 herkenningstekens j

r- 23 j;Qesch;;en d~~;het ëouanekantoor te
iL .... _
, 24 Drversen (vastqestetde roule. oooaoeeaoroo- waal hel transportj moet worden getoond. enz.}
I

I
rï5. Handtekening van de ambtenaarI en datumstempel van het douanekantoor

I~-

16 Ptaats en uaturn
17 Handtekemnq van de- houder

of van o.eos venegen..voordlger

------- ------------------------r---~
26 Certrncaat van lUIverlOg tdocaneaerrtoor van doorgang bij UItgaan i
__ ~.~~~~-".!..~...:~~~~mlng) _ _ ... __ . __ .~_.... I
[j 27 Intact bevonden veœeqennqen of herkennlMgstekens 1

onder numrner 28. Aantal geloste colli

29 Voorbehoud

30. Handtekening van de ambtenaar
en daturnsternpel van het douanekantoor

L ~
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r---------------------------------------------------------------------------------------------l
I I
I I
I I
I I
I I
I I
l ,
I
I SOU CHE N° 2 (pages paires. vertl du CARNET TIR

1 Arrivée constatee par le bureau de douane de

o Scellements ou marques d'rdenntrcanön reconnus Intac'S

5. Signature de ragent et tunbre
a date du bureau de douane

3. Déchargé COilS Ou objets rcomrne stipule sur le rnarutestel

4 Nouveaux scellements apposes

5. Réserves ..

VOLET N° 2 CARNET TIR
I
!~4~v;a~i;pu~~--~rIS:'en <::harg-.-p-.-'-"""":b-U-,.-.-u-d-'-d-o·u.-n-'-d-'-d-.p-.-n---I

jusqu'au .; ~n~'u:J
T .Iola.re du carnet [nom adresse. pavst I

I
i
I
I

-i
I

!
I
I
i
I

!
I

18 Sceëe oents I
o~ marques I
d -dennfrcanön ,
apposes I

membre.
Identification)

Detrvre par (nom de rassocranon ernettncelBureaut et de douane de depart

MANIFESTE DE MARCHANDISES
11 dl Con)Pdl11f •.PI111:./ "1'"

cha'9p.!Ilf:nt {lU

con1CII("Ut{',1

(.: M~tf"Y(:,:> 1;'1 nun-,e!',!>
tJf:') \,.',1'':> ')U r)111l!f':lo

13 to.d3bul
en kg

14 Totat de!' cot-s f.gurant
sur le manifeste
Destlltcsl.on
1 Bureau de coceoe

13 Bureau de douane de depart
Srqnatuee de I ,)g~n: et I.mbr,!, a uete
(Jy bureau ce aC'Ja'1€

Bur eàc de dùUdfle

15 Je 4..ertrfte 'luI": les "xj'l,.OhOfl') sc.'us
-onnqoes 1 d 14 .:' d~sus :>('01
exactes er coroötetes

16 L~eu1:1 Jiile

17 Slgr~i;tlure oc ,(tu~il;f('
Û..: de ::riJn 't>:Jf(':-en!~I'!

Bureau ue eocene

-. - - - +- - - • - - - -- - - -- - -- -- -- - - - -- - --
20 Certificat de pnse en charge lUUre,,;, rl4~ eocene Of: ÓP(ld~

Ou de passage a enueer- - .._-- - - -_. - --
21 Scellements Ou ma'\lues '22 Dete. ce !rd'l!>'!

(1' 'denll!,cahon reconnus ,rilclCb

26 Certificat de décharge !OL:rt:'au ut>uouane dePêl~~dl,j~{Je!>oT1:e

Ou de desnnet.orq

. __27 Scenements Ou roa-coes cœent-ncenön reconnus .nracts

- -
23 Er.rey.Slre pdr te tJUreall de uoveoe dé 28 No-eure de cons uecnaeqes

29 aeseo-e,

25 SIgnature de ragent
et timbre a oete du bureau de eocene

30_ Signature de ragent
et nmbre a date du bu-eau de douane

J
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I
I
I
I
I
I
I
I
I,
: STROOK UITSLUITEND BESTEMD,

voor zover nodig,
voor het douanekantoor

van bestemming

i STROOK Nr. 2 (roze)L--- _.- ------- - .--- .-I 2 Douanekantototrtenl van vertrek

!

CARNET TIR

4. Geldig voor Inschnjvlng door het douanekantoor van vertrek

lm
Houder van net carnet tnaarn, adres. landj

6 land van vertrek 7 land van bestemmmg

Kcntckcn{sJ van net/ce wcgvocr1U1glcnl

________ . i.
10 Documenten qehecht aan het mamtest

CcrllflC(HJVCcrht,c:atcn van gocdkl:um'o (nummer un datum;

i GOEDERENMANIFEST-
f11-;j-L;d~;tc(n) I 12 Aan;." en aard ~~ d,- •...0111 of vçorwerpen.omSChriJVing van de goederen ~
i of conta,"er~s) I

I
I
!

I
I
!
I
I

i
!

bI Mt:rkcn en nummer~
van de col" of vocrwerpen

13 Bruto-
pewicbt
In kuc-
grammen

18 Aangebrachte
ven:egelingen
of herkennlngs
tekens Iaantat,
omschrijving
van de herken-
ningstekens)

. 14. Fotaat van de con. verrnetd Aantal
1 op net rnamtest
~_J§tC!!1f1}!."19,-_. _____._----
, 1 Douanekemoor '
!
1r- 2"-o;;u-a-n-.""-n--'oo-'--------,-
I
1---_._---
I 3. Docanekantocr
I
i

15 ;k verklaar dat de gegelIen!>
vermeid In CIe rvbneken 1 t/m
14 tuerbover, JUI!>t en volled!g
11)"

16 Ptaats en catum

17. Handtekening van de nouëer
of van diens verteqënwoorcrqer

19 Douanekantoor van vertrek.
Handtekening van de arnbtenaar
en daturnsternpet van net douanekantoor

20 Certificaat van inschflJvlng Idouanelitantoor van vertree
, of van doorgang bij binnenkomst!

! :J 21 lntac1 bevonden verzegehngen ! 22 Term1ln-llan doorvoer

: ~~~~nl~st~~ ~ .
h31ngcschreven door het couanekantoorte onder nummer
I

1

,:1 24 Diversen tvastqes tetde route. douanekantoor waer ht:t transport
moet worden getoond, eru.!

26. Certrhcaat van ZUlvenng tdouanekantoor van doorgang btJ uuqaan
of douenekantoor van bestemming)

02~~~ct bevonden verzegelingen ai herkenningstekens

28_ Aantal geloste colli

29. Voorbehoud

25 Handtekening van de ernbteneer
en datumstempel van net douanekantoor

30. Handtekemnq van de ëmbtenaar
en datumstempel van hel douanekantoor

,
L--.

~-----------_._--------------------------------------------------------------------------------
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I I
I I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I

VOLET DESTINÉ EXCLUSIVEMENT,
en tant que de besoin, au bureau

de douane de destination

VOLET N° 2 (rosel

2. Bureautxl de douane de départ

1. 2_

1. CARNET TIR

Pour usage ott.oet

a Numero,s) d'rmrnatncuteuön du fdesl vehicvtets) laulref(s)

3. Délivré par (nom de l'association èrnettncel

4. Valable pour prise en charge par le bureau de douane de départ
jusqu'au . _ Inclus

Trtularre du carnet (nom. adresse. pays)

6. Pays de départ 1. Pays de destination

10. Documents joints au manifeste

MANIFESTE DE MARCHANDises

r
l;'~ c~~;;;~n~mcn«~I_dO-----1--,2- No';b;;;I-I;-.l~re des COlis ~u oL.Jt;ts. 0e51gnat1on des rnarcnendrses

chargement ou
conteneurts}

I
bI Ma'QiJ~s el numeros

des cous ou objets .

i

13. POids brut 18. Scerlements
en kg ou rnercces

d'identification
apposés
(nombre.
IdentificatIon)

15 Je cernne que les ,"chcat~ns sous
rubnques 1 a 14 o-dessus sont
exactes et complètes

16 LIE:J et dale

17 Slynaiure du titulaire
ou de eco representent

19 Bureau de douane de départ
Signature de ragent et timbre a date
du bureau de douane

26 Certificat de décharge j bureau de douane de passagedesortie
Ou de destlnatlOnl I

[I 27. Scel~arQ:.J~;;;:f1catlonreeo~ts----,

!
28. Nombre de colis decbar ges - l,
29. Reserves

14. ~~:~~C::~n~~I:t~gUrant I Nombrer- ~es~::::nd;d~~_;;_-----·--i---
! __.. __ 0 0. __ • __ iI" 2 Bureau de douane ~

I !
f....-- -----0 --..- !
! 3 Bureau de douane I

20 Certificat de prise en charge (bureau de uouane de départ
I ou de passage derureerr-=----------....-:----
il021 Scellements ou marques I 22. nere. de tranSit

Ó IdenllflcatiOn reconnus Intacts I
I "-_______ _ ._.
rï3 Erueqrstre oar Ie bureau de douane de ~ous te n'
I I

j 24 Drvers 'ltlneraIH: flll:e.bureau ou le transport dOit ètre presente. etc }

25 Signature de ragent
et timbre it date du bureau de douane

30. Signature de l'agent
et timbre à date du bureau de douane

~----------------------------------------------------------------------------------------------
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I
I
I
I
I
I
I
I
1
I
I
1
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
1
I
1-.

I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I,
I

Proces-verbaal vanbevinding (geeil
opgemaakt in toepassing van artikel 25 van de TIR-Overeenkomst

Ille eveneens de voorschriften 13 tim 17 betreffende het gebruik van het carnet TIRI

t Douanekanto(o)rle.n) van vertrek

_2
3
_.. A_f9_eg_ev~_n_~-o~-N-E-T_T-I-R-~

~dervan h.rt camet ------
;

4. Kenlekenlsl van hetlde wegvoer1ulglenl
Identificatienummer{s) van de ccntamertsr

6 VenegehnglenJ

I
I
!

Intact met-rntect 1 8 Opmerkingen

__O ~ __ ~
Intact rnet-mtect1. l ••drulmlf:ln) of container(s) o 0___ •.. . . . ......•... _ - .. __ . . i_. . __ . __ . ...._._. __ ._ ....

9 0Er achlJnen geon Goederen te ontbreken 0 00 In de rubrieken 10 tim 13 aangeduide goederen ontbreken IM)
~f zijn vernietigd (0) eeets aangeduid in rubriek 12

. ·lo-~-.--L;~d;.;~t~(nl---·---~--'1
Ofcomainer(sl 1

bi Merken en nummers .
van de cour of voorwerpen

11 Aantal en aard van de colli of voorwerpen;
omschrijVIng van de goederen

12.
MolD I

I

13. Opmerkingen (met name aangeven
de hoevee4heden van ee ontbrekende
of vernietigde goederen)

I
!
l

t4 Datum. ptaats en omstandIgheden van het ongeval

I I

I I
I

.- - -_ __ .. __ ._._-_. __ .
15 Maatregtrien genomen met het oog op de voortzetting van het TIR-vervoer

Cl Aanbrenging van rneuwe ven:egellngen: eantel kenmerken..

D Overlading van de goedeten {Ile eubrtek 16 hieronder,

C Drversee

I
r 16. Indien de goederen zIJn overgeladen: kenmerken van het/de wegvoertulg(enJ of hetl~ containertsl waarin de goederen zijn ~eladen

kenteken goedgekeurd nummervanhetcertificaat nummerenkervnerkenvande
I, OiO neen

O
vangoedkouring aangebtachteverzegelingen

a, voertuIg . I
o 0 I

Identificatienummer

bi Contamer o
o

o
o

17. Autont91t die dit proces-verbeat heeft opgemaakt 18. Gevvaarmerkt door het eerstvolgende douanekantoor waartangs
het TIR-vervoer njdt.

....

Plaats. datum. stempel

o Aankruh 1{l wat van toepassing is

Handtekening

........

_....j I
I
I
I
I
I______________________________ J

Handtekening

I
I
I

I
I
I
I

·4
I
I

I
I
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I I
I I
I I
I I
I I
I I
I I
I I
I I
I
I
I
I

I
I

Procès-verbal de constat (jaune)
etabli en aponcanon de l'article 25 de la convention TIR

IVOlr également les règles 13 a 17 relatives á ruunsanon du carnet TIRI

CARNET TIR
Delrvrè par

>--, 4 Numerals} d'unmatnculatron du Ides! véhicutetst routrens!
Nornèröts! d-Identlflcatlon du (desl coetenecrtsj

Tuutatre du r:;unp.t

i
I

i
I
I- 10

I
i
I
I

I
I

7 lelsl çomplirtlmenllsl de ch<JlOt'm(~nl
OIJ conleneufl~1 os.Hsontl

mtllrtl!>1 non Ifl1acll!'oj
r-
, I

~. .--- I

III COOlp.u1Imenll!il do
chargement Ou
conteöeutts!

b) Marques et numéros
des (nils au ohler,>

11 Nombre Cl nature des cons Ou ntqets.
dPSrynithOn des marchand-ses

12
. M nuD

1 ~ ._. _

r- l I es marcnandrses designees dans les rubriques 10 à 13 manquent (MI
L . ou sont del'ullCS lO, comme tndlQup. rt~n~ la rubrique 12

13. Observations lincflquer notamment
les quanti tes manquantes ou detruuesl

f.J Aucun(lITl,I'chJO{h~(! 11(.' uembte man'1uCt"

I_____ _ L
14 Date. heu et ceconsrances de raccident

15 Mesures pnses pour que rcperancn TIR pvrsse se poursuivre

o apposuron de nouveaux scellements nombre

o transbordement des marchandISes '\lo;r rubrique 16 CI aptes;

~ autres

caractéristiques

al vehicule o
Cl

o
[J

------_ ...- --_ .._--._----- -~---- .__ . - - - - ---_. _. --- -----_.
16. S, les marcnamnses ont ete transbomèes- caractensuques du(des) vetucutets! lOutlerls) ou dutdeslconteneurts! de substrtutum

Numérocf.mma1nc-.datlon Agréé Numérodu certificat Nombreet caractéristiques
oui non d"agremerll des scenenents appoces

/
I

Numéro d'tdenuhcatlon

b) conteneur c
[]

o
o
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BIJLAGE 2

Reglement houdende technische voorwaarden voor weg-
voertuigen die kunnen worden toegelaten tot het interna-

tionale vervoer van goederen onder douaneverzegeling

Artikel 1

Grondbeginselen

Voor het internationale vervoer van goederen onder douaneverzege-
ling kunnen alleen die voertuigen worden goedgekeurd waarvan de
laadruimte zodanig is gebouwd en ingericht:

al dar geen goederen aan het verzegelde gedeelte van het voertuig
kunnen worden onttrokken of erin gebrachr, zonder dar daarbij zicht-
bare sporen van braak achterblijven of zonder dat de douaneverze-
geling wordt verbroken;

b) dar op eenvoudige en doeltreffende wijze een douaneverzegeling
kan worden aangebracht;

cl dar de voertuigen geen geheime bergplaars hebben waarin goe-
deren kunnen worden verborgen;

d) dar alle ruirnten die goederen kunnen bevatten, gemakkelijk door
de douane kunnen worden gevisireerd,

Artikel 2

Bouw van de laadruimte

I. Om te: voldocn aan de voorschrifrcn vasrgelegd in artikel 1 van
dit Reglement :

al moeren de sarncnstellcndc delcn van de laadruirnre (wanden,
vloer, deurcn, dak, stijlen, frames, dwarsbalken, enz.) zijn samenge-
voegd hetzi] door verbindingsmiddelen die niet van de buirenkant
kunnen worden verwijdcrd en opnieuw worden aangebrachr zonder
dar daarbij zichtbare sporen achterblijven, herzij volgens methoden
die erop zijn gericht een eenheid te vormen die nier kan worden
veranderd zonder dar daarbij zichtbare sporen achrerblijven, Indien
de wanden, de vloer, de deuren en her dak uit verschillende delen
zijn samengesteld, moeren deze delen voldoen aan dezelfde voorschrif-
ten en voldoende srevig zijn;

b) moeren .J, deuren en alle andere sluitsysternen (met inbegrip van
kranen, mangaten, flenzen, enz.) een inrichting ornvarten waarop
een douaneverzegcling kan worden aangebracht. Deze inrichtmg mag
nier van buitenaf kunnen worden verwijderd en opnieuw worden
aangebrachr zonder dat daarbij zichrbare sporen achterblijven, en
moet zodanig zijn dar de deur of sluiting niet kan worden geopend
zonder dar de douaneverzegeling wordr verbroken. De douaneverze-
geling wordt op passende wijze beschermd. Openslaande daken zijn
-oegesraan ;

c) moeren de venrilatie- en afvloeiingsopeningen zijn voorzien van
een inrichting waardoor de toegang tot in de laadruimre wordt belet.
Deze inrichting mag nier van buitenaf kunnen worden verwijderd en
opnieuw worden aangebrachr zonder dat daarbij zichrbare sporen
achterblijven.

2. Niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, letrer c), van dit Re-
glernenr, zijn samenstellende delen van de laadruimte die, om prak-
tische redenen, lege ruirnten moeren bevatren (bij voorbeeld russen
de schotten van een dubbelen wand), roegesraan. Opdar deze ruimten
niet kunnen worden gebruikt om er goederen te verbergen:

(i) rnoer, indien de binnenbekleding van de ruirnre de wand hele-
maal van vloer tot dak bedekr of in andere gevallen indien de ruimte
aanwezig tussen deze bekleding en de buitenwand geheel dichr is,
deze bekleding op zodanige wijze zijn aangebracht dar deze niet kan
worden verwijderd en opnieuw worden aangebrachr zonder dat daar-
bij zichtbare sporen achrerblijven; en

(ii) moeten, indien de bekleding van de wand niet tot aan het dak
reikr en indien de ruimren tussen de bekleding en de buitenwand nier
geheel dicht zijn en in alle andere gevallen waarin bij de bouw ruim-
ten zijn gelaren, deze ruimren in aanral tot een minimum beperkt
blijven en moeren zij gemakkelijk door de douane kunnen worden
gevisiteerd.

3. Vensters zijn roegestaan, mits zij zijn vervaardigd uit voldoende
srevig rnareriaal en zij niet van buirenaf kunnen worden verwijderd
en opnieuw worden aangebracht zonder dar daarbij zichtbare sporen
achrerblijven. Glas is evenwel roegesraan, maar in dat geval moet her
venster zijn voorzien van een meralen rraliewerk dar vast moet zitten
en dar nier van buirenaf kan worden verwijderd, de afmeting van de
openingen van her rraliewerk mag nier meer dan 10 mm bedragen.
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ANNEXE 2

Règlement sur les conditions techniques applicables aux
véhicules routiers pouvant être admis au transport interna-

tional sous scellement douanier

Article premier

Principes fondamentaux

Seuls pourront être agréés pour le transf.ort international de mar-
chandises, sous scellement douanier, les vehicules dont le comparti-
ment réservé au chargement est construit et aménagé de telle façon:

a) qu'aucune marchandise ne puisse être extraite de la partie scellée
du véhicule ou y être introduite sans laisser de traces visibles d'effrac-
tion ou sans rupture du scellement douanier;

b) qu'un scellement douanier puisse y être apposé de manière sim-
ple et efficace;

c) qu'ils ne comportent aucun espace caché permettant de dissimu-
ler des marchandises;

d) que tous les espaces susceptibles de contenir des marchandises
soient facilement accessibles p"ur les visites douanières.

Article 2

Structure du companiment réservé au chargement

I. Pour répondre aux prescriptions de l'article premier du présent
Règlement:

a) les éléments constitutifs du compartiment réservé au charge-
ment (parois, planchers, portes, toit, montants, cadres, traverses, etc.)
seront assemblés soit au moyen de dispositifs ne pouvant être enle-
vés et remis en place de l'extérieur sans laisser de traces visibles, soit
selon des méthodes ayant pour effet de constituer un ensemble ne
pouvant être modifié sans laisser de traces visibles. Si les parois, le
plancher, les portes et le toit sont constitués d'éléments divers, ces
éléments devront répondre aux mêmes prescriptions et être suffisam-
ment résistants; /

b) les portes et tous autres systèmes de fermeture (y compris les
robinets, trous d'homme, flasques, erc.) comporteront un dispositif
permettant l'apposition d'un scellement douanier, Ce dispositif ne
devra pas pouvoir être enlevé et remis en place de l'extérieur sans
laisser de traces visibles ni la porte ou la fermeture être ouverte,
sans rompre le scellement douanier. Ce dernier sera protégé de rna-
nière adéquate. Les toits ouvrants seront admis;

c) Jes ouvertures de ventilation et d'écoulement seront munies d'un
dispostiif empêchant d'avoir accès à l'intérieur du compartiment ré-
servé au chargement. Ce dispositif ne devra pas pouvoir être enlevé et
remis en place de l'extérieur sans laisser de traces visibles.

2. Nonobstant les dispositions de l'article premier, alinéa c), du pré-
sent Règlement, les éléments constitutifs du compartiment réservé au
chargement qui, pour des raisons pratiques, doivent comporter des
espaces vides (par exemple, entre les cloisons d'une paroi double),
seront admis. Afin que ces espaces ne puissent être utilisés pour y dis-
simuler des marchandises :

(i) si le revêtement intérieur du compartiment recouvre la paroi
sur toute sa hauteur du plancher au toit ou, dans d'autres cas, si
l'espace existant entre ce revêtement et la paroi extérieure est entiè-
rement clos, ledit revêtement devra être posé de relie sorte qu'il ne
puisse pas être démonté et remis en place sans laisser de traces visi-
bles; et

(ü) si le revêtement ne recouvre pas la paroi sur toute sa hauteur et
si les espaces qui le séparent de la paroi extérieure ne sont pas entiè-
rement clos, et dans tous les autres cas où la construction engendre
les espaces, le nombre desdits espaces devra être réduit au minimum
et ces espaces devront être aisément accessibles pour les visites doua-
nières.

3. Les lucarnes seront autorisées à condition qu'elles soient faites
de matériaux suffisamment résistants et qu'elles ne puissent être enle-
vées et remises en place de l'extérieur sans laisser de traces visibles.
Toutefois, le verre sera admis, mais dans ce cas la lucarne sera pour-
vue d'un grillage métallioue fixe ne pouvant être enlevé de l'extérieur;
la dimension des mailles du grillage ne dépassera pas 10 mm.
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4. Openingen die in de vloer zijn aangebracht voor rechnische doel-
einden, zoals smeren, onderhoud, vullen van de zaudkoker, zijn slechts
toegestaan mirs zij zijn voorzien van een deksel dat zodanig kan
worden vasrgezet dat toegang tot de Iaadruimre van buitenaf nier
mogelijk is.

Artikel 3

Voertuigen met dekkleden

1. Voertuigen met dekkleden moeren voldoen aan de voorwaarden
vastgelegd in de artikelen 1 en 2 van dit Reglernenr voor zover deze
op bedoelde voerruigen kunnen worden roeaepast. Bovendien moeren
zij in overeensrernming zijn met het bepaalde in dit artikel.

2. Het dekkleed moer zijn gemaakt van sterk zeildoek of van weef-
sel met een plastic laag of van gegummeerd weefsel, welk weefsel
voldoende srevig en niet rekbaar is. Hij moer in goede staar verkeren
en zodanig zijn vervaardigd dat wanneer de sluiting is aangebrachr,
men geer. toegang tot de laadruimre kan verkrijgen zonder dar daar-
bij zichtbare sporen achterblijven.

3. Indien her dekkleed besraat uit verschillende stukken, moeren de
randen van deze srukken in elkaar zijn gevouwen en aan elkaar zijn
genaaid met rwee naden op een onderlinge afstand van ten minste
15 mm. De naden moeren zijn gemaakt overeenkomstig de bij dit
Reglement behorende schers nr 1; indien het evenwel voor bepaalde
delen van het dekkleed (zoals !lappen en versterkte hoeken) niet mo-
gelijk is de stukken op deze wijze aan elkaar te naaien, dan is het
voldoende de rand van het bovenste gedeelre te vouwen en te naaien
ovcreenkornstig de bij dit Reglement behorende schets nr 2 of nr 2 a).
Ecn van de nadcn mag uirsluitend aan de binnenkant zichrbaar zijn,
terwijl de kleur van de voor deze naad gebruikte draad duidelijk
moct verschillen van de kleur van her dekkleed alsmede van de kleur
van de draad die is gcbruikr voor de andere naad. Alle naden rnoe-
tell machinaal zijn vervaardigd.

4. Indien hct dckklecd is gernaakr van weefsel met een plastic
lang en bestaat uit verschillende stukkcn, kunnen deze srukken ook
aan elkaar zijn gclasr overeenkomstig de bij dit Reglemenr beho-
rende schers n' 3. De rand van een sruk moet over een breedre van
ten minste 15 mm over de rand van her andere sruk vallen. De stuk-
ken worden over deze gehele breedre sarnengelasr. Hierbij wordt over
de buitenste rand een band van plastic aangebrachr met een breedte
van ten rninsre 7 mm, die op dezelfde wijze wordr vasrgelast. Op
deze band, alsmede over een breedre van ten minste 3 mm aan
weerszijden van deze band, wordt een uniform en duidelijk reliëf-'
reken gedrukr. De srukken worden zodanig sarnengelasr dat zij nier
kunnen worden gescheiden en weer opnieuw wnr"":} samengevoegd,
zonder dar daarbij zichrbare sporen achterblijven.

5. Repararies moeren worden uirgevoerd zoals aangegeven In de
bij dit Reglement behorende schers nr 4 waarbij de randen in elkaar
worden gevouwen en aan elkaar worden genaaid met rwee zichrbare
naden op een onderlinge afstand van ren minste 15 mm; de kleur
van de aan de binnenkant zichtbare draad moet verschillen van de
kleur van de aan de buitenkant zichtbare draad en van de kleur
van het dekkleed; alle naden moeren machinaal zijn vervaardigd.
Wanneer bij de reparatie van een dekkleed dat bij de randen is
beschadigd, her beschadigde gedeelre moet worden vernieuwd, mag
de naad ook worden aangebrachr overeenkomstig het bepaalde in her
derde lid van dit artikel en de bij dir Reglement behorende schets
nr 1. Reparaties aan dekkleden bestaande uit weefsel met een plastic
laag mogen eveneens worden uitgevoerd overeenkomstig de methode
omschreven in her vierde lid van dit arrikel, doch in dit geval rnoer
de band aan beide zijden van her dekkleed worden aangebracht,
waarbij her nieuwe gedeelre aan de binnenzijde wordt aangebrachr,

6. a) Het dekkleed wordr op zodanige wijze aan het voerruig be-
vestigd dar her nauwkeurig voldoer aan de voorwaarden vastgelegd
in artikel 6, lerrers a) en b), van dit Règlement. De sluiting geschiedr
door middel van:

(i) rnetalen ringen bevestigd aan her voerruig,
(ii) ogen aangebrachr in de rand van her dekkleed;
(iii) een rijglijn die door de ringen bovenop het dekkleed gaar en

die aan de buirenkant over de gehele lengre zichtbaar blijfr,

Her dekkleed moer de vaste delen van het voerruig bedekken over
een afsrand van ten rninsre 250 mm gemeren vanuit her rniddelpunr
van de bevestigingsringen, behalve in de gevallen waarin het voertuig
zodanig is gebouwd dar toegang tot de laadruirnte is uitgesloten.

b) Wanneer de rand van her dekkleed blijvend moet worden be-
vestigd aan her voertuig, moet deze hevestiging ononderbroken en
stevig zijn aangebracht.
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4. Les ouvertures aménagées dans le plancher à des fins techni-
ques, telles que graissage, entretien, remplissage du sablier, ne seront
admises qu'à condition d'être munies d'un couvercle qui doit pou-
voir être fixé de telle manière qu'un accès de l'extérieur au compar-
timent réservé au chargement ne soit pas possible.

Article 3

Véhicules bâchés

1. Les véhicules bâchés satisferont aux conditions des articles pre-
mier et 2 du présent Règlement dans la mesure où elles sont suscep-
tibles de leur être appliquées. Ils seront en outre conformes aux dis-
positions du présent article.

2. La bâche sera soit en forte toile, soit en tissu recouvert de ma-
tière plastique ou caoutchouté, non extensible et suffisamment résis-
tant. Elle sera en bon état et confectionnée de manière qu'une fois
placé le dispositif de fermeture, on ne puisse avoir accès au compar-
timent réservé au chargement sans laisser de traces visibles.

3. Si la bâche est faite de plusieurs pièces, les bords de ces pièces
seront repliés l'un dans l'autre et assemblés au moyen de deux cou-
tures éloignées d'au moins 15 mm. Ces coutures seront faites confor-
mément au croquis nO 1 joint au présent Règlement; toutefois, lors-
que, pour certaines parties de la bâche (telles que rabats et angles
renforcés), il n 'est pas possible d'assembler les pièces de celte façon,
il suffira. de replier le bord de la partie supérieure et de faire les
coutures conformément aux croquis nO 2 ou nO 2 al joints au présent
Règlement. L'une des coutures ne sera visible que de l'intérieur et la
couleur du fil utilisé pour cette couture devra être de couleur nette-
ment différente de la couleur de la bâche ainsi que de la couleur du
fil utilisé pour l'autre couture. Toutes les coutures seront laites à la
machine.

4. Si la bâche est en tissu recouvert de matière plastique et faite
de plusieurs pièces, ces pièces pourront également être assemblées
par soudure conformément au croquis nO 3 joint au présent Règle-
ment. Le bord d'une pièce recouvrira le bord de l'autre sur une
largeur d'au moins 15 mm. La fusion des pièces sera assurée sur toute,
cette largeur. Le bord extérieur d'assemblage sera recouvert d'un
ruban de matière plastique, d'une largeur d'au moins 7 mm, qui sera
fixé par le même procédé de soudure. Il sera imprimé sur ce ruban,
ainsi que sur une largeur d'au moins 3 mm de chaque côté de celui-ci,
un relief uniforme et bien marqué. La soudure sera faite de telle ma-
nière que les pièces ne puissent êrre séparées, puis réassemblées, sans
laisser de traces visibles.

5. Les raccommodages s'effectueront selon la méthode illustrée au
croquis no 4 joint au présent Règlement, les bords seront repliés l'un
dans l'autre et assemblés au moyen de deux coutures visibles et dis-
tantes d'au moins 15 mm; la couleur du fil visible de l'intérie •.•.r
sera différente de celle du fil visible de l'extérieur et de celle de la
bâche; taures les coutures seront faites à la machine. Lorsque le
raccommodage d'une bâche endommagée près des bords doit être
opéré en remplaçant la partie abîmée par une pièce, la couture pourra
aussi s'effectuer conformément aux prescriptions du paragraphe 3 du
présent article et du croquis nO 1 joint au présent Règlement. Les
raccommodages des bâches en tissu recouvert de matière plastique
pourront également être effectués suivant la méthode décrite au para-
graphe 4 du présent article mais, dans ce cas, le ruban devra être
apposé sur les deux faces de la bâche, la pièce étant posée sur la face
interne.

6. a) La bâche sera fixée au véhicule de façon à répondre stricte-
ment aux conditions de l'article premier, alinéas a) et b), du présent
Règlement. La fermeture en sera assurée par:

(i) des anneaux métalliques apposés au véhicule;
(ii) des œillets pratiqués dans le bord de la bâche;
(iii) un lien de fermeture passant dans les anneaux par-dessus la

bâche et restant visible à l'extérieur sur toute sa longueur.

La bâche recouvrira des éléments solides du véhicule sur une dis-
tance d'au moins 250 mm mesurés à partir du centre des anneaux de
fixation, sauf dans les cas où le système de construction du véhicule
empêcherait par lui-même tout accès au compartiment réservé au
chargement.

b) Lorsque le bord d'une bâche doit être attaché de manière per-
manente au véhicule, l'assemblage sera continu et réalisé au moyen de
dispositifs solides.



7. Het dekkleed wordr ondersteund door een passende bovenbouw
(stijlen, wanden, kaprogen, larren, enz.),

8. De onderlinge afsrand tussen de ringen en tussen de ogen mag
niet groter zijn dan 200 mm. De ogen moeten zijn versterkt.

9. Als rijglijnen dienen te worden gebruikt:

a) stalen kabels mer een diameter van ten minsre 3 mm; of
b) koorden :van hennep of sisal met een diameter van teri rninste

8 mm, voorzien van een doorzichtig, niet-rekbaar omhulsel van
plastic. De kabels mogen zijn voorzien van een doorzichtig, nier-
rekbaar omhulsel van plastic.

10. Iedere kabel en ieder koord rnoet uir een stuk bestaan en aan
beide uiteinden zijn voorzien van een eindsruk van hard metaal. Het
bevesrigingssruk van ieder metalen eindsruk moet zijn voorzien van
een holle klinknagel die de kabel of her koord doorboort en waar-
door het touw of de strip van de douaneverzegeling kan worden aan-
gebracht. De kabel of het koord dient zichrbaar te blijven aan weers-
zijden van de holle klinknagel, zodat her mogelijk is zich ervan te
overtuigen dat deze kabel of dit koord inderdaad uit één sruk be-
sraat (zie de bij dit Reglement behorende schets nr 5).

11. Bij de openingen die voor her laden en lossen in her dekkleed
zijn aangebrachr moeren beide randen van het dekkleed voldoende
over elkaar liggen. Daarbij dient de sluiring te geschieden door mid-
del van:

a) een flap die is vastgenaald of vastgelast overeenkomstig her
derde en vierde lid van dit artikel;

b) ringen en ogen die voldoen aan de voorwaarden vastgelegd in
her achrsre lid van dit artikel; en

c) een van geschikt materiaal vervaardigde niet-rekbare riem uir
één sruk, van ten minsre 20 mm breed en 3 mm dik; deze riem, die
door de ringcn wordt aangebracht en beide randen van her dekkleed
alsmede de flap vasrhoudr, wordt aan de binnenkant van het dekkleed
bevcstigd en is voorzien van ecn oog waardoor de kabel of her koord
bedoeld in hcr ncgende lid van dit artikel kan worden aangebracht.
Een flap is nier vcrcist, wannecr cr een aparte voorziening (bij voor-
bceld ecu kccrplaat) aanwczig is om re voorkomen dar toegang wordr
verkregcn lul de laadruirntc zonder dar daarbij zichrbare sporen achter-
blijven.
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7. La bâche sera supportée par une superstructure adéquate (mon-
tants, parois, arceaux, lattes, etc.).

8. L'intervalle entre les anneaux et encre les œillets ne dépassera
pas 200 mm. Les œillets seront renforcés.

9. Seront utilisés comme liens de fermeture :

a) des câbles d'acier d'un diamètre d'au moins 3 mm; ou
b) des cordes de chanvre ou de sisal d'un diamètre d'au moins

8 mm entourées d'une gaine en matière plastique transparente non
extensible. Les câbles pourront être entourés d'une gaine en matière
plastique transparente non extensible.

10. Chaque câble ou corde devra être d'une seule pièce et muni d'un
embout de métal dur à chaque extrémité. Le dispositif d'attache de
chaque embout métallique devra comporter un rivet creux traversant
le câble ou la corde et permettanr le passage du lien du scellement
douanier. Le câble ou la corde devra rester visible de part et d'autre du
rivet creux, de façon qu'il soit possible de s'assurer que ce câble ou
cette corde est bien d'une seule pièce (voir le croquis no 5 joint au
présent Règlement).

11. Aux ouvertures servant au chargement et au déchargement pra-
tiquées dans la bâche, les deux bords de la bâche se chevaucheront
de façon suffisance. En outre, leur fermeture sera assurée par:

a) un rabat cousu ou soudé conformément aux paragraphes 3 et 4
du présent article;

b) des anneaux et des œillets satisfaisant aux conditions du para-
graphe 8 du présent article; et

c) une lanière faire d'une matière appropriée, d'une seule pièce el
non extensible, d'au moins 20 mm de largeur et 3 mm d'épaisseur,
passant dans les anneaux er retenant ensemble les deux bords de la
bâche ainsi que le rabat; cette lanière sera fixée à l'intérieur de la
bâche et pourvue d'un œillet pour recevoir le câble ou la corde visé
au paragraphe 9 du présent article.

Lorsqu'il existe un dispositif spécial (chicane, erc.i empêchant d'avoir
accès au compartiment réservé au chargement sans laisser de traces
visibles, un rabat ne sera pas exigé.



487 (1977-1978) N, 1 [ 34 ]

Schets nr 1

Dekkleed gemaakt van verschillende aan elkaar genaaide stukken

:
I
I•I••I
••••••I
I
11\7

Buitenaanzicht

naad

a

Binnenaanzirht

naad (draad van een andere kleur dan de kleur van het
dekkleed en de kleur van de andere naad)

naad

Doorsnede a-a I

Dubbele meengcvouwen
naad ~iiL"

tenminste ~
IS millunerer Alleen aan de binnenkant zichtbare draad van een

andere kleur dan de kleur van het dekkleed en de kleur
van de andere naad
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Croquis nO 1

Bâche faite de plusieurs pièces assemblées par couture

V ue de l'extérieur

-
Couture

a

Vue de l'intérieur

(fil de couleur différente de celle
de I::bâche et de celle de l'autre couture)

Couture

~SiLa'
15mm '"

HI visible de l'intérieur seulement et de couleur
différente de celle de la bâche et de celle de l'autre
couture

au moins

Coupe a-al
Couture à double repli
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Scbets nr 2

Dekkleed gemaakt van verschillende aan elkaar genaaide stukken

Hoeknaad

Buuenaanzicht "I

Binncnaanzicht
naad (draad van ecn andere kleur dan de kleur van
hct dt-kklccd en de kleur van dr- andere naad)

a

Alk-en aan de binnenkant zichtbarc
draad van ecn audere kleur dan de klcur
van het dckkleed en de kleur van dt'
andere naad
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Croquis IlU 2

Bâche faite de plusieurs pièces assemblées par couture

V ue de l'exterieur

Couture

•..•..•..•..•..•.......•..............•..•..•..•..•..

Vue de l'intérieur

Coulure (fil de couleur différente de celle de la bäche
et de celle de l'autre couture)

a

Fil visible de l'intérieur seulement et dt,
couleur différente de celle de la bache
et de celle de l'autre couture
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Scbets nr 2 a)

Dekkleed gemaakt van verschillende aan elkaar genaaide stukken

Buitenaanzicht

..- .....- ...- --- t -- -ça:: _ -- -- ..._........ .•.... •....•....•...•••
~~ ~~~~ ~~- , --- naad (draad van een andon kleur dan de kleur van

het dekkleeden de kleur van de andere naad)
Binnenaanzicht

Doorsnede a-a I

ungeveer 40 mm

Alleen aan de binnenkant zichtbare draad van een
andere kleur dan de kleur van het dekkleed en de
kleur van de andere naad
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Croquis It<> 2 a)

Bâche faite de plusieurs pièces assemblées par couture

\' ue de l'extérieur

,- ~ .....--:----t -~~C ~ ~ ~~
Couture ." .,.. --............ .•..•._.... ....•. •....- ---- -- --

- - "Couture (fil de couleur différente de celle de la bache --
et de celle de l'autre couture)

V ue de l'intérieur

Coupe a-al

40mm
environ

fil visible de l'intérieur seulement et de couleur
différente de celle de la bäche et de celle de l'autre
couture
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Scbets Il' 3

Dekkleed gernaakt van verschillende aan elkaar gelaste stukken

i.l_e

Buitenaanzicht

l){J()r~nl'd\· ••.•.11

Doorsnede a-al

De cijfers geven de
afmetingen in millimeters

15

Binnenaanzicht
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Croquis n" 3

Bâche faite de plusieurs pièces assemblées par soudure

a_.

Coupe a-al

Ruban dt' matière plastique

15

487 (1':I7ï-lLJ78) N. l

Vue de l'extérieur

Coupe a-a I

Les cotes sont
en millimètres

V UI" de l'intérieur
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Schets W 4

Reparatie van het dekkleed

Huru-naunznlu

----------------------,,--------------------. .
I • I
• I I

• • •
I • •I • I

I I

: " I
• •~-----------------...;-' .• J

nadeu

Humcnaanz« hl

r------------------- --.
i ----------------- -, •
I I

•••
I
I·••IL- -J Il: .• .J •

L ~

I )""fsn('ck " ,ji

~'~'" - ~
u-n rninsu- I.i IIIln

lIuitt'nkaJlI

Hiuneukunt

• De -aan de binnenkanr zichrbare draden moeren van een andere kleur zijn dan de aan de
buirenkant zichthare draden en her dekkleed.
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Croquis n» 4

Raccommodage de la bâche

V ue de l'extérieur

------- ---_._-- - - -- - --,r: ., I

I I I
I I
I I
I I
I I
I I
: I
: ci •
L • .J I

_____________________ .J

V ue de l'intérieur

r-;--:::----·-------------------~ ~ -:
I I I I

: : I
I I I

lil :
I I I
: I,; _ .-_.--_-.-.-.-.-.-.-.-_-.-.-.-.-.-_- ••••.•_ .J IL ~

~1i__ a

ISmm
au moins

Coupe a-al

487 (IY77-J97l:l) N. I

Coulures

Coutures (1)

Exterieur

Interieur

(I) Les fils visibles de l'intérieur devront êrre de couleur différente de celle des fils visibles
de J'extérieur, et de celle de la bâche.
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Scbets ti' 5

Model van eindstuk

l.mdstuk
van h••,d UWl •••"

I. V an opzij: voorkunt

Holle klinknagel waardoor het touw uf cie strip van de
douaneverzegeling kan worden aangebracht {minimale
afmetingen van de opening: breedte ;{mm, lengte J I mm)

Massrcvr- klinknagel
Doorzichug omhulsel
van plasLic

Upening vour hel aanbrengen van d •. afsluiting dour de vervoerder

'2. Van opzij: a,ht •.rkant
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Croquis no 5

Spécimen d'embout

Rivet creux pour le passage du lien du scellement
douanier (dimensions minimales de l'ouverture:
largeur S mm, longueur Il mm)

I. Vue latérale: Recto

Gaine en matière
plastique transparente

Trou pour la fermeture
par le transporteur

:.1. Vue latérale: Verso
~

-:P:"S? -------- ~,--------
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BIJLAGE 3

Goedkeuringsprocedure voor wegvoertuigen die voldoen
aan de technische voorwaarden vervat in het in bijlage 2

opgenomen Reglement

Algemeen

1. Wegvoertuigen kunnen worden goedgekeurd volgens een van de
volgende procedures:

al herzij afzonderlijk;
b) herzij naar prototype (serie wegvoertuigen).

2. Voor goedgekeurde voertuigen wordt een certificaar van goed-
keuring afgegeven, dar dienr overeen te srernrnen met het in bijlage 4
opgenomen model. Dit certificaat moet zijn gedrukt in de raal van het
land van afgifte alsmede in de Franse of de Engelse taal, Wanneer
de autorireir die de goedkeuring heefr verleend zulks wenselijk acht,
dienen aan her certificaat foto's of tekeningen te worden gehecht die
zijn gewaarmerkt door deze autoriteit. Het aantal van deze documen-
ten wordt dan door deze autoriteit vermeld in rubriek 6 van het
certificaat.

]. Her cerrificaat moer in her wegvoertuig aanwezig zijn.

4. De wegvoertuigen worden om de rwee jaar voor onderzoek en
voor evenruele verlenging van de goedkeuring aangeboden aan de
bevoegdc autoriteiten van het land waar her voerruig is geregistreerd
of, indien het nier is geregistreerd, van het land waar de eigenaar
of de gebruiker woont.

S. Indien ecn wegvocrruig nier meer voldoet aan de technische
voorwaarden voor de goedkeuring, moer hcr, alvorens opnieuw te
kunnen worden gebruikt voor vervoer van goedercn onder dekking
van carnets TIR, worden reruggebrachr in de staat op grond waar-
van het was goedgekeurd, zodar her opnieuw voldoet aan deze tech-
nische voorwaarden.

6. Wanneer essenriële kenmerken van een wegvoertuig zijn gewij-
zigd, is dit voertuig nier meer gedekt door de verleende goedkeuring
en moet het door de bevoegde autoriteit opnieuw worden goedge-
keur-' alvorens te kunnen worden gebruikt voor vervocr van goederen
onder dekking van carnets TIR.

7. De bevoegde autoriteiten van her land waar het voertuig is
geregistreerd, of in geval van voertuigen die nier behoeven te worden
gercgistreerd, de bevoegde autoriteiten van het land waar de eigenaar
of de gebruiker van het voertuig is gevestigd, kunnen eventueel het
certificaar van goedkeuring intrekken of verlengen of een nieuw cer-
tificaat van goedkeuring afgeven onder de omstandigheden vermeld
in artikel 14 van deze Overeenkomst en in her vierde, vijfde en zesde
punt van deze bijlage.

Procedure voor afzonderlijke goedkeuring

8. De afzonderlijke goedkeuring wordt aangevraagd bij de bevoegde
autoriteir door de eigenaar, de vervoerder of door de verregenwoor-
diger van een van beiden. De bevoegde aurorireir controleert het
wegvoertuig dat is aangeboden in toepassing van de algemene voor-
schriften bedoeld in het eerste tot en met zevende punt hierboven,
verzekert zich ervan of het voldoet aan de technische voorwaarden
vervat in bijlage 2 en geeft, na goedkeuring, een certificaar af dar
overeenstemt met het in bijlage 4 opgenomen model.

Procedure voor goedkeuring per prototype
(series wegvoertuigenl

9. Wanneer de wegvoertuigen worden vervaardigd in serie volgens
een zelfde prototype, kan de fabrikanr goedkeuring van her prototype
aanvragen bij de bevoegde autoriteit van her land v-aar de voerrui-
gen worden vervaardigd.

10. In zijn aanvraag moer de fabrikant voor het type wegvoertuig
waarvoor hij de goedkeuring aanvraagt, de idenrificarienumrners of
-lerters vermelden die hij dit type geeft.

11. Deze aanvraag dient vergezeld te gaan van tekeningen en een
uirvoerige onrwerpbeschrijving van het goed re keuren type wegvoer-
tuig. .
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ANNEXE 3

Procédure d'agrément des véhicules routiers répondant aux
conditions techniques prévues dans le Règlement

de l'annexe 2

Généralités

1. Les véhicules routiers peuvent être agréés selon l'une des pro-
cédures suivantes:

a) soit individuellement,
b) soit par type de construction (série de véhicules routiers).

2. L'agrément donnera lieu à la délivrance d'un certificat d'agré-
ment conforme au modèle de l'annexe 4. Ce certificat sera imprimé
dans la langue du pays de délivrance et en français ou en anglais.
Il sera accompagné, lorsque l'autorité qui a délivré l'agrément l'aura
estimé utile, de photographies ou de dessins authentifiés par cette
autorité. Le nombre de ces documents sera alors porté par cette auto-
rité dans la rubrique nO 6 du certificat.

3. Le certificat devra se trouver à bord du véhicule routier.

4. Les véhicules routiers seront présentés tous les deux ans, aux
fins de vérification et de reconduction éventuelle de l'agrément, aux
autorités compétentes du pays d'immatriculation du véhicule, ou, en
cas de véhicules non immatriculés, du pays dans lequel le propriétaire
ou l'usager est domicilié.

5. Si un véhicule routier ne satisfait plus aux conditions techni-
ques prescrites pour son agrément, il devra, avant de pouvoir être uti-
lisé à nouveau pour le transport de marchandises sous le couvert de
carnets TIR, être remis dans l'état qui lui avait valu l'agrément, de
manière à satisfaire à nouveau à ces conditions techniques.

6. Lorsque les caractéristiques ·essentielles d'un véhicule routier sont
modifiées, ce véhicule ne sera plus couvert par l'agrément accordé
et devra recevoir un nouvel agrement de l'autorité compétente avant
de pouvoir être utilisé pour le transport de marchandises sous le
couvert de carnets TIR.

7. Les autorités compétentes du pays d'immatriculation du véhicule,
ou dans le cas de véhicules ne nécessitant pas d'immatriculation, les
autorités compétentes du pays où le propriétaire ou l'utilisateur du
véhicule est établi, peuvent, le cas échéant, retirer ou renouveler le
certificat d'agrément ou délivrer un nouveau certificat d'agrément
dans les circonstances énumérées à l'article 14 de la présente Conven-
tion et aux paragraphes 4, 5 et 6 de la présente annexe. .

Procédure d'agrément individuel

8. L'agrément individuel est demandé à l'autorité compétente par
le propriétaire, l'exploitant ou le représentant de l'un ou de l'autre.
L'autorité compétente procède au contrôle du véhicule routier pré-
senté en application des règles générales prévues aux paragraphes 1
à 7 ci-dessus, s'assure qu'il satisfait aux conditions techniques prescri-
tes à l'annexe 2 et délivre, après agrément, un certificat conforme
au modèle de l'annexe 4. .

Procédure d'agrément par type de construction
(séries de véhicules routiers)

9. Lorsque les véhicules routiers sont fabriqués en sene selon un
même type de construction, le constructeur pourra demander l'agré-
ment par type de construction à l'autorité compétente du pays de
fabrication.

10. Le constructeur devra indiquer, dans sa demande, les numéros
ou les lettres d'identification qu'il attribue au type de véhicule rou-
tier dont il demande l'agrément.

11. Cette demande devra être accompagnée de plans et d'une spé-
cification détaillée de la construction du type de véhicule routier à
agréer.



12. De fabrikant moet zich schriftelijk erroe verbinden:
a) bij de bevoegde autorireir de voertuigen van het betrokken type

aan te bieden die bedoelde autorireit wensr te onderzoeken;
b) de bevoegde autoriteir toe te staan te allen tijde tijdens de

vervaardiging van de serie van her berrokken type, andere exern-
plaren te onderzoeken;

c) de bevoegde autorireit in te lichten over iedere wijziging, hoe
gering ook, in de tekeningen of in de onrwerpbeschrijving, alvorens
deze aan te brengen;

d) op een zichtbare plaats op de wegvoertuigen de idenrificarie-
nummers of -lerters van het prototype aan te brengen alsmede het
serievolgnummer van ieder voertuig van het desbetreffende type (fa-
brieksnummer);

e) een lijst bij te houden van voertuigen die zijn vervaardigd over-
eenkomstig het goedgekeurde prototype.

13. De bevoegde autoriteit geeft aan welke wijzrgmgen eventueel
dienen te worden aangebracht in her desbetreffende prototype opdar
zij de goedkeuring kan verlenen.

14. De goedkeuring per prototype wordr nier verleend dan nadar
de bevoegde autoriteir, na onderzoek van een of meer voertuigen
die zijn vervaardigd volgens dit prototype, heeft geconstateerd dar de
voertuigen van dit type voldoen aan de technische voorwaarden vervat
in bijlage 2.

15. De bevoegde auroriteir srelr de fabrikant schriftelijk in kennis
van haar beslissing inzake goedkeuring van her prototype. In deze
beslissing, die wordt gedateerd en genummerd, wordr nauwkeurig
vermeld welke aurorireit deze beslissing heeft genomen.

16. De bevoegde autoriteir neemt de nodige maatregelen om voor
icder voerruig dar is gebouwd volgens her goedgekeurde prototype,
ecu door haar naar bchoren oudertckcnd cerrificaat van goedkeuring
af te geven.

17. De houder van het certificaar van goedkeuring moer, alvorens
het voerruig te gebruiken voor vervoer van gocdercn onder dekking
van carnets TIR, voor zover nodig op her ccrtificaar van goedkeuring
invullen:

- het kenteken van her voerruig (rubriek 1), of

- wanneer het een voertuig betrefr dar nier hoeft te worden gere-
gisrrcerd, zijn nàam en de zerel van zijn beèrijf (rubriek 8).

18. Wanneer een voertuig dar aan de hand van een prototype is
goedgekeurd, wo.dr uirgevoerd naar een ander land dar Parti] is bij
deze Overeenkomst, is in dar land geen nieuwe goedkeurin-vvoce-
dure vereist op grond van de invoer.

Procedure voor het plaatsen van aantekeningen
op het certificaat van goedkeuring

~9. Wanneer een goedgekeurd voertuig dar goederen vervoerr onder
dekking van een carnet TIR aanzienlijke gebreken verroont, kunnen
de bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen, het-
zij weigeren toe te staan dar her voertuig zijn reis vervolgr onder
dekking van een carnet TIR, hetzij toestaan dar her voerruig zijn reis
onder dekking van een carnet TIR op hun grondgebied vervolgt, en
daarbij passende controlemaatregelen nemen, Her goedgekeurde voer-
tuig moet dan zo spoedig mogelijk, en uiterlijk voordat her opnieuw
wordt gebruikt voor vervoer onder dekking van een carnet TIR,
worden hersreld.

20. In elk van beide gevallen plaatsen de douaneautoriteiten een
passende aantekening in rubriek 10 van her cerrificaat van goedkeu-
ring van het voertuig. W:mneer het voertuig zodanig is hersteld dar
daardoor de goedkeuring wordt gerechrvaardigd, wordt her aangebo-
den aan de bevoegde aurorireiren van een Overeenkomstsluirende Par-
tij die het certificaar opnieuw geldig verklaren door in rubriek Il te
vermelden dar de vorige aantekeningen zijn vervallen. Een voerruig
waarvan her certificaat in rubriek 10 een aanrekening bevar krachrens
bovenstaande bepalingen, kan nier opnieuw worden gebruikr voor
vervoer van goederen onder dekking van een carnet TIR, zolang het
niet is hersteld en de aantekeningen in rubriek 10 nier vervallen zijn
verklaard zoals hierboven is aangegeven.

21. Iedere aantekening op her certificaar moer zijn gedateerd en
gewaarmerkt door de douaneautoriteiten.

22. Wanneer de douaneautorireiren van oordeel zijn dar een voer-
tuig gebreken vertoont die zo onbelangrijk zijn dar daardoor geen
gevaar voor fraude kan ontsraan, kan de voortzetting van her gebruik
van dit voertuig voor vervoer van goederen onder dekking van car-
nets TIR worden toegestaan, De houder van her certificaat van goed-
keuring wordt op de hoogte gesteld van deze gebreken en moet zijn
voertuig binnen een redelijke tijd laren herstellen.
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12. Le constructeur devra s'engager par écrit:
a) à présenter à l'autorité compétente ceux des véhicules du type

en cause qu'elle désire examiner;
b) à permettre à l'autorité compétente d'examiner d'autres unités

à ,t~ut moment au cours de la production de la série du type consi-
dere;

c) à informer l'autorité compétente de toute modification des plans
ou des spécifications, quelle qu'en soit l'importance, avant d'y pro-
céder;

d) à porter sur les véhicules routiers, en un endroit visible, les
numéros ou lettres d'identification du type de construction, ainsi que
le numéro d'ordre de chaque véhicule dans la série du type consi-
déré (numéro de fabrication);

e) à tenir un état des véhicules fabriqués selon le type agréé.

13. L'autorité compétente indiquera, le cas échéant, les modifica-
tions à apporter au type de construction prévu pour pouvoir accorder
l'agrément.

14. Aucun agrément par type de construction ne sera accordé sans
que l'autorité compétente ait constaté, par l'examen d'un ou plusieurs
véhicules fabriqués selon ce type de construction, que les véhicules de
ce type satisfont aux conditions techniques prescrites à l'annexe 2.

15. L'autorité compétente notifiera par ecnt au constructeur sa
décision d'agrément du type. Cette décision sera datée, numérotée,
et désignera avec précision l'autorité qui l'a prise;

16. L'autorité compétente prendra les mesures nécessaires pour déli-
vrer, pour chaque véhicule construit en conformité avec le type de
construction agréé, un certificat d'agrément dûment visé par ses soins.

17. Le titulaire du certificat d'agrément devra, avant toute utilisa-
tion du véhicule, pour le transport de marchandises sous le couvert
de carnets TIR, compléter, en tant que de besoin, le certificat d'agré-
ment par:

- l'indication du numéro d'immatriculation attribué au véhicule
(rubrique nO 1), au

- lorsqu'il s'agit d'un véhicule non soumis à l'immatriculation,
l'indication de son nom et du siège de son établissement (rubrique
nO 8).

18. Lorsqu'un véhicule ayant fait l'objet d'un agrément par type
de construction est exporté vers un autre pays, Partie contractante à
la présente Convention, aucune nouvelle procédure d'agrément ne sera
exigée dans ce pays du fait de l'impanation.

Procédure d'annotation du certificat d'agrément

19. Lorsqu'un véhicule agréé, transportant des marchandises sous
le couvert d'un carnet TIR, présente des défauts d'importance ma-
jeure, les autorités compétentes des Parties contractantes pourront,
soit refuser au véhicule 'l'autorisation de poursuivre son voyage sous
le couvert d'un carnet TIR, soit permettre au véhicule de continuer
son voyage sous le couvert d'un carnet TIR sur leur propre terri-
toire en prenant les mesures de contrôle appropriées. Le véhicule
agréé devra être remis en état dans les moindres délais et, air plus
tard, avant toute nouvelle utilisation pour le transport sous le cou-
vert d'un carnet TIR.

20. Dans chacun de ces deux cas, les autorités douanières porte-
ront une mention appropriée à la rubrique nO 10 du certificat d'agré-
ment du véhicule. Lorsque le véhicule aura été remis dans un état
qui justifie l'agrément, il sera présenté aux autorités compétentes d'une
Partie contractante qui valideront à nouveau le certificat en ajoutant
à la rubrique nO Il une mention annulant les annotations précéden-
tes. Aucun véhicule dont le certificat ,?orte une mention à la rubrique
nO 10 en vertu des dispositions précitées ne pourra être utilisé à nou-
veau pour le transport de marchandises sous le couvert d'un carnet
TIR rant qu'il n'aura pas été remis en état et que les annotations
à la rubrique nO 10 n'auront pas été annulées comme il est dit
ci-dessus.

21. Toute mention portée sur le certificat sera datée et authenti-
fiée par les autorités compétentes.

22. Lorsque les autorités douanières jugent qu'un véhicule présente
des défauts d'importance mineure qui ne créent aucun risque de
fraude, la poursuite de l'utilisation de ce véhicule pour le transport
de marchandises sous le couvert de carnets TIR pourra être autorisée.
Le porteur du certificat d'agrément sera avisé de cette défectuosité
èt devra faire remettre son véhicule en état dans des délais raison-
nables.
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BIJLAGE 4

Model van het certificaat van goedkeuring van een wegvoertuig

(Achterkant)

BELANGRIJKE PUNTEN

1. Wanneer de autoriteit die de goedkeuring heeft verleend, zulks
wenselijk achr, dienen aan het certificaar foto's of tekeningen te wor-
den gehecht die zijn gewaarmerkt door deze autoriteit. Het aantal
van deze documenten wordt dan door deze autoriteit vermeid in ru-
briek 6 van her certificaat.

2. Het certificaar moet in het wegvoertuig aanwezig zijn.
3. De wegvoertuigen worden om de twee jaar voor controle en voor

evenruele verlenging van de goedkeuring aangeboden aan de bevoegde :s
autoriteiten van het land waar her .voerruig is geregistreerd of, indien ~
her niet is geregistreerd, van het land waar de eigenaar of de gebruiker :;
woonr. i.

4. Indien een wegvoertuig niet meer voldoet aan de technische voor-
waarden voor de goedkeuring, moet het, alvorens opnieuw te kun-
nen worden gebruikt voor vervoer van goederen onder dekking van
carnets TIR, worden teruggebracht in de staar op grond waarvan het
was goedgekeurd, zodat het opnieuw voldoet aan deze technische
voorwaarden.

5. Wanneer esscnriële kenmerken van een wegvoerruig ziin gewijzigd,
is dit voerruig nier meer gedekt door de verleende goedkeuring en
moer het door de bevocgde autoritcir opnieuw worden goedgekeurd
nlvorcns re kunnen worden gebruikr voor vervoer van goedcren onder
dekl.ing van carnets TIR.

(Voorkant)

CERTIFICAAT VAN GOEDKEURING

van een wegvoertuig voor vervoer van goederen
onder douaneverzegeling

CERTIFICAAT NR .

TIR-Overeenkomst van 14 november 1975

Afgegeven door (bevoegde autoriteit)

Certificaat
van goedkeuring nr.

Omschrijving

1. Kenteken
2. Type voertuig
3. Chassisnummer
4. Merk (of naam van de fabrikant)
5. Andere kenmerken
6. Aantal bijlagen

7. Goedkeuring
geldig tor en met

o Afzonderlijke goedkeuring
o Goedkeuring per prototype

(aankruisen war van toepassing is)

Plaats EJ t:
~m ~~ ~5.
Ondertekening______________________________ 2:.

8. Houder (eigenaar
voerruigen]
Naam en adres .

of gebruiker) [alleen voor niet-geregisrreeden

9. Verlengingen

Geldig tIm

Plaats

Datum

Handrekening

Srempel

Opmerkingen
(gereserveerd voor de bevoegde autoriteiten)

10. Vastgesrelde gebreken 11. In orde bevonden

Autoriteit Stempel Autoriteit Stempel

Handtekening Handtekening

10. Vastgestelde gebreken 11. In orde bevonden

Autoriteit Srernpel Autoriteit Stempel

Handtekening Handtekening

10. Vasrgestelde gebreken 11. In orde bevonden

Auroriteit Stempel Autoriteit Stempel

Handtekening Handtekening

12. Verdere opmerkingen

Belangrijke punten op de achterzijde
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ANNEXE 4

Modèle du certificat d'agrément d'un véhicule routier

(Dernière page)

AVIS IMPORTANT

1. Le certificat d'agrément sera accompagné, lorsque l'autorité qui a
délivré l'agrément l'aura estimé utile, de photographies ou de dessins
authentifiés par cette autorité. Le nombre de ces documents sera alors
porté par cette autorité dans la rubrique No 6 du certificat.

2. Le certificat devra se trouver à bord du véhicule routier.
3. Les véhicules routiers seront présentés tous les deux ans, aux fins

de vérification et de reconduction éventuelle de l'agrément, aux auto- _
rites compétentes du pays d'immatriculation du véhicule, ou, en cas de 1;h
véhicules non immatriculés, du pays dans lequel le propriétaire ou ~
"usager est domicilié. .e,

4. Si un véhicule routier ne satisfait plus aux conditions techniques
prescrites pour son agrément, il devra, avant de pouvoir être utilisé à
nouveau pour Ie transport de marchandises sous Ie couvert de carnets
TIR, être remis dans l'état Qui lui avait valu l'agrément, de manière
à satisfaire à nouveau à ces conditions techniques.

5. Lorsque les caractéristiques essentielles d'un véhicule routier sont
modifiées, cc véhicule ne scra plus couvert par "agrément accordé et
devra recevoir un nouvel agrément de l'autorité compétente avant de
pouvoir être utilisé pour Ic transport de marchandises sous le couvert
de carnets TIR.

(PaRe de couverture)

CERTIFICAT D'AGREMENT

d'un véhicule routier pour les transports des
marchandises sous scellement douanier

CERTIFICAT No .

Convention TIR du 14 novembre 1975

Délivré pc, (autorité compétente)

Certificat d'agrément
No

Identification

I. Numéro d'immatriculation
2. Type du 'éhicule
3. Numéro de châssis
4. Marque (ou nom du constructeur)
5. Autres caractéristiques
6. Nombre d'annexes

7. Agrément
Valable jusqu'au

o Agrément individuel
o Agrément par type de construction

(marquer d'une croix la case appropriée)

Bachet~.s
Ë:

Lieu
Date.
Signature

8. Titulaire (propriétaire ou utilisateur) [seulement pour véhicules non
immatriculés]
Nom et adresse

9. Renouvellements

Valable jusqu'au

Lieu
-

Date
-

Signature

Cachet

Observations
(réservé aux autorités compétentes)

10. Défauts constatés 11. Remise en état

Autorité Cachet Autorité Cachet

Signature Signature

10. Défauts constatés 11. Remise en état

Autorité Cachet Autorité Cachet

Signature Signature

10. Défauts constatés 11. Remise en état

Autorité Cachet Autorité Cachet

Signature Signature

12. Autres remarques

Avis important au verso
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BIJLAGE 5

TIR-platen

1. De afmetingen van de platen dienen 250 mm bij 400 te bedragen.

2. Het opschrift TIR rnoet zijn aangebracht in Latijnse hoofdlerters
met een hoogte van 200 mm en met een lijndikre van ten minste
20 mm. De lettres moeren wit van kleur zijn, de achtergrond blauw.

BIJLAGE 6

Toelichting

INLEIDING

(i) Overeenkomstig het bepaalde in artikel 43 van deze Overeenkomst
wordt in de toelichting een uitlegging gegeven van sommige bepalingen
van deze Overeenkomst en van de daarbij behorende bijlagen. In deze
toelichting worden revens enkele aanbevolen gebruiken genoemd,

(ii) De roelichring vormt geen wijziging van de bepalingen van deze
Overeenkomst en van de daarop behorende bijlagen maar geeft alleen
een verduidelijking van de inhoud, de betekenis en de draagwijdte
hrervan,

(iii) In her bijzonder met betrekking tot het bepaalde in artikel 12
en in bijlage 2 bij deze Overeenkomst, betreffende de technische voor-
waarden voor de goedkeuring van wegvoerwegen voor vervoer onder
douaneverzegeling, wordt in de toelichring, waar nodig een verduide-
lijking gegeven van de bouwtechnieken die door de Overeenkomslui-
tende Partijen moeren worden aanvaard als in overeensremming hier-
mede. Tevens wordt in de toelichting, waar nodig, aangegeven welke
bouwrechnieken nier in overeenstemming hiermede zijn.

(iv) De toelichting maakt het mogelijk de bepalingen van deze Over-
eenxornst en de daarbij behorende bijlagen toe te passen, rekening
houdend met de technische ontwikkeling en met ~i-("l van economische
aard.

o TEKST VAN DE OVEREENKOMST ZELF

0.1 Artikel 1

0.1 b) Onder uitzonderingen (vergoedingen en lasten) bedoeld in
artikel 1, letter b), worden verstaan alle andere bedragen dan de rech-
ren en heffingen die door de Overeenkomstsluitende Partijen bij of in
verband met invoer of uirvoer worden geheven. Deze bedragen blijven
beperkt tot ongeveer de kesten van de verleende diensten en vormen
geen indirect middel ter bescherming van nationale produkten of een
belastingheffing op invoer of uitvoer. Deze vergoedingen en lasren om-
vatten onder meer betalingen met betrekking tot

- certificaten van oorsprong, indien deze zijn vereist voor douane-
vervoer,

- analyses verricht door douanelaboratoria in verband met con-
trole,

- douane-inspecties en andere werkzaamheden betreffende het
inklaren en her uitklaren buiten de normale werkuren en buiten het
officiële terrein van het douanekantoor.

- inspecties verricht om sanitaire, veterinaire of fyro-parhologische
redenen.

0.1 e) Onder • losse carrosserie. wordt verstaan een laadruimte
zonder bewegingsmechanisme die is onrworpen om te worden vervoerd
op een wegvoerruig, waarbij het chassis van dar voettuig en het frame
onderaan de carrosserie speciaal daartoe zijn ingericht,

0.1 el (i) De uitdrukking • gedeeltelijk omsloten » zoals gebruikt
voor de uitrusting bedoeld in artikel 1, letter e), onder (i), is van
toepassing op bergingsmiddelen die in het algemeen bestaan uit een
vloer en een bovenbouw waardoor een laadruimte ontstaar die gelijk
is aan de laadruimte van een gesloren container. De bovenbouw
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ANNEXE 5

Plaques TIR

1. Les plaques auront pour dimensions : 250 mm sur 400 mm.

2. Les lettres TIR, en caractères latins majuscules, auront une hau-
teur de 200 mm et leur trait une épaisseur d'au moins 20 mm. Elles
seront de couleur blanche sur fond bleu.

ANNEXE 6

Notes explicatives

INTRODUcnON

(i) Conformément aux dispositions de l'article 43 de la présente
Convention, les notes explicatives donnent l'interpretation de ,certaines
dispositions de la présente Convention et de ses anexes. Elles repren-
nent également certaines pratiques recommandées.

(ii) Les notes explicatives ne modifient pas les dispositions de la
présente Convention ou de ses annexes; elles en précisent simplement
le contenu, la signification et la portée. '

(iii) En particulier, eu égard aux dispositions de l'article 12 et de
l'annexe 2 de la présente Convention, relatives aux conditions tech-
niques d'agrément des véhicules routiers pour le transport sous scelle-
ment douanier, les notes explicatives précisent, s'il y a lieu, les tech-
niques de construction qui doivent être acceptées par les Parties con-
tractantes comme répondant à ces dispositions. Elles précisent aussi,
le cas échéant, les techniques de construction qui ne satisfont pas à
ces dispositions.

(iv) Les notes explicatives permettent d'appliquer les dispositions
de la présente Convention et de ses annexes en tenant compte de
l'évolution technique et des exigences d'ordre économique.

o TEXTE PRINCIPAL DE LA CONVENTION

0.1 Article premier

0.1 b) Les exceptions (redevances et impositions) visées à l'alinéa b)
de l'article premier s'entendent de toutes les sommes autres que les
droits et taxes perçus à l'importation ou à l'exportation par les Parties
contractantes ou à l'occasion de l'importation ou de l'exportation. Les
montants de ces sommes seront limités au coût approximatif des ser-
vices rendus et ne constitueront pas un moyen indirect de protection
des produits nationaux ou une taxe à caractère fiscal perçue sur les
importations ou les exportations. Ces redevances et impositions com-
prennent, entre autres, les versements afférents

- aux certificats d'origine s'ils sont nécessaires pour le transit,

- aux analyses effectuées par les laboratoires des douanes à des
fins de contrôle,

- aux inspections douanières et aux autres opérations de dédouane-
ment effectuées en dehors <lesheures ouvrables normales et des locaux
officiels du bureau des douanes,

- aux inspections effectuées pour des raisons d'ordre sanitaire,
vétérinaire ou phytopathologique. .

0.1 e) On entend par «carrosserie amovible» un compartiment de
chargement qui n'est doté d'aucun moyen de locomotion et qui est
conçu pour êre transporté sur véhicule routier, le châssis de ce véhi-
cule et le cadre inférieur de la carrosserie étant spécialement adaptés
à cette fin.

0.1 e) (i) Le terme «partiellement clos. tel qu'il s'applique à
l'équipement visé à l'alinéa e) (i) de l'article premier s'entend des
engins généralement constitués par un plancher et une superstructure
délimitant un espace de chargement équivalant à celui d'un conteneur
clos. La superstructure est généralement faite d'éléments métalliques



bestaat in het algemeen uit metalen delen die het frame van een con-
tainer vormen. Dit soort container kan ook een of meer zijwanden
op kopwanden hebben. Deze containers bestaan soms alleen maar
uit een dak dat door stijlen met de vloer is verbonden. Dit soort
container wordt met narne gebruikt voor het vervoer van omvangrijke
goederen, zoals motorrijtuigen.

0.2 Artikel 2

0.2-1 In artikel 2 wordt bepaald dat een vervoer onder dekking
van een carnet TIR kan beginnen en eindigen in een en hetzelfde land,
mits een deel van de rit over buitenlands grondgebied plaatsvindr. In
die gevallen beler niets de douaneautoriteiten van het land van vertrek
om, naast het carnet TIR, een nationaal document te eisen waardoor de
vrije wederinvoer van de goederen wordt verzekerd. Er wordt evenwel
aanbevolen dar de douaneautoriteiten een dergelijk document niet
eisen en in plaats hiervan een speciale aanrekening in het carnet TIR
aanvaarden.

0.2-2 Ingevolge het bepaalde in dit artikel is het goederenvervoer
onder dekking van een carnet TIR mogelijk wanneer slechts een ge-
deelte van het traject wordt afgelegd over de weg. Er wordt nier aan-
gegeven welk gedeelte van het traject over de weg moet worden
afgelegd en het is voldoende dar dit gedeelte ligt tussen her begin
en her einde van her TIR-vervoer. Het is evenwel mogelijk dar, in ver-
band met onvooniene omstandigheden van commerciële aard of door
een ongeval, geen enkel gedeelte van her trajecr over de weg kan wor-
den afgelegd, hoewel dit wel in her voornemen lag van de afzender bij
het begin van de reis. In zulke uitzonderingsgevallen aanvaarden de
Overeenkomstsluitende Partijen het carnet TIR en blijven de organisa-
ties die zich garant hebben gesteld, aansprakelijk.

0.5 Artikel 5

In dit artikel wordr niet her recht uitgesloten om de goederen
stcekproefsgewijs re controleren, maar wordt beklemtoond dar deze
controles in annral zeer beperkt moeren blijven. Hcr internationale
systeem van her carnet TIR geeft namelijk eerr extra garantie naast
de garantie die door de nationale procedures wordt gegeven; enerzijds
moeten de gegevens in het carnet TIR betreffende de goederen over-
eenkomcn met de gegevens die zijn vermeld op de eventueel in het
land van vertrek opgesrelde douanedocumenrem anderzijds ligt er voor
de landen van doorgang en bestemming reeds een garantie de con-
troles die zijn verricht bij her vertrek blijkens de aantekening van her
douanekanroor van vertrek (zie hieronder toelichting bij artikel 19).

0.6.2 Artikel 6, tweede lid

Volgens het bepaalde in dit lid kunnen de douaneautoriteiten van
een land verscheidene organisaties erkennen, waarbij iedere organisatie
afzonderlijk de aansprakelijkheid op zich neemt die voorrvloeir uit
de zuivering van de carnets die door haar of door soortg~::j~_eorga-
nisaties zijn afgegeven,

0.8.3 Artikel 8, derde lid

De douaneautoriteiten wordt aanbevolen her maximumbedrag dat
kan worden geëist van de organisatie die zich garant heeft gesteld,
te beperken tot een .bedrag dar overeenkomt met US $ so 000 per
carnet TIR.

0.8.6 Artikel 8, zesde lid

1. Wanneer de in het carnet TIR vermelde gegevens nier voldoende
duidelijk zijn om de heffingen over de goederen te kunnen berekenen,
mogen de berrokkenen het bewijs van de exacte aard van de goederen
leveren,

2. Indien geen bewijs wordt geleverd, worden de rechren en heffin-
gen nier berekend volgens een forfairair rarief zonder verband met de
aard van de goederen, maar regen her hoogste tarief dar van toepas-
sing is op het soort goederen vallend onder de gegevens in her carnet
TIR.

0.10 Artikel 10

Het certificaat van zuivering van her carnet TIR wordt geacht ten
onrechte of op frauduleuze wijze te zijn verkregen wanneer het TIR-
vervoer heeft plaatsgevonden door middel van laadruimten of con-
tainers die met frauduleus oogmerk zijn veranderd of wanneer ontoelaat-
bare praktijken zijn geconstareerd, zoals gebruik van valse of onjuiste
documenren, vervanging van goederen, knoeien met de douaneverze-
geling, of wanneer dit certificaat is verkregen met behulp van andere
onrechtmatige middelen.

0.11 Artikel 11

0.11-1 Bij het nemen van een beslissing over het vrijgeven van de
goederen 'of de voertuigen, dienen de douaneautoriteiten zich nier te
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constituant la carcasse d'un conteneur. Ces types de conteneurs peuvent
comporter également une ou plusieurs parois latérales ou frontales.
Certains de ces conteneurs comportent simplement un toit relié au
plancher par des montants verticaux. Les conteneurs de ce type sont
utilisés, notamment, pour le transport des marchandises volumineuses
(voitures automobiles, par exemple).

0.2 Article 2

0.2-1 L'article 2 prévoit qU'WI transport sous carnet TIR peut
commencer et se terminer dans un même pays à condition qu'il
emprunte au cours du trajet un territoire étranger. Rien ne s'oppose
en pareil cas à ce que les autorités douanières du pays de départ
exigent, en plus du carnet TIR, un document national destiné à assurer
la libre réimportation des marchandises. Il est cependant recommandé
que les autorités douanières évitent d'exiger un tel document et accep-
tent de le remplacer par une annotation spéciale sur le carnet TIR.

0.2-2 Les dispositions de cet article permettent le transport de
marchandises sous le couvert d'un carnet TIR lorsqu'une partie seule-
ment du rrajet est effectuée par route. Elles ne précisent pas quelle
partie du trajet doit être effectuée par route et il suffit que cette partie
se situe entre le début de l'opération TIR et son achèvement. Cepen-
dant, en dépir des intentions de l'expéditeur au départ, il peut se
produire pour des raisons imprévues, de caractère commercial ou
accidentel, qu'aucune partie du trajet ne peut être effectuée par route.
Dans ces cas exceptionnels, les Parties contractantes accepteront le
carnet TIR et la responsabilité des associations garantes demeurera
engagée.

0.5 Article 5

Cet article n'exclut pas le droit d'effectuer des contrôles des mar-
chandises par sondage, mais il fait ressortir que ces contrôles doivent
demeurer très limités en nombre. En effet, le système international du
carnet TIR donne' des garanties supplémentaires à celles présentées par
les procédures nationales; d'une part, les indications du carnet TIR
relatives aux marchandises doivent correspondre aux mentions portées
sur les documents de douane éventuellement établis dans le pays de
départ; d'autre part, les pays de passage et de destination trouvent
déjà des garanties dans les contrôles qui sont effectués au départ et
qui sont attestés par le visa du bureau de douane de départ. (Voit
aussi plus loin la note et l'article 19).

0.6.2 Article 6, paragraphe 2

D'après les dispositions de ce paragraphe, les autorités douanières
d'un pays peuvent agréer plusieurs associations, chacune d'elles assu-
mant la responsabilité découlant d'opérations effectuées sous le couvert
des carnets qu'elle a émis ou qu'ont émis les associations dont elle
est la correspondante.

0.8.3 Article 8, paragraphe 3

Il est recommandé aux autorités douanières de limiter à une somme
équivalente à 50 iJOO dollars des Etats-Unis par carnee TIR le montant
maximum éventuellement exigible de l'association garante.

0.8.6 Article 8, paragraphe 6

1. A défaut de l'existence, dans le carnet TIR, d'indications suffi-
samment précises pour permettre de taxer les marchandises, les inté-
ressés peuvent apporter la preuve de leur nature exacte.

2. Si aucune preuve n'est apportée, les droits et taxes seront appli-
qués, non pas à un taux forfaitaire sans relation avec la nature des
marchandises, mais au taux le plus élevé applicable au genre de mar-
chandises couvertes par les indications du carnet TIR.

0.10 Article 10

Le certificat de décharge du carnet TIR est considéré comme avoir
été obtenu abusivement ou frauduleusement lorsque l'opération TIR
a été effectuée au moyen de compartiments de chargement ou de conte-
neurs modifiés frauduleusement ou lorsque ont été constatées des ma-
nœuvres telles que l'emploi de documents faux ou inexacts, la substi-
tution de marchandises, la manipulation de scellements douaniers, ou
lorsque ce certificat a été obtenu par d'autres moyens illicites.

0.11 Article 11

0.11-1 Lorsqu'elles doivent prendre la décision de libérer ou non
les marchandises ou les véhicules, les autorités douanières ne devraient
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laten beïnvloeden door het feit dar de organisatie die zich garant heefr
gesteld, aansprakelijk is voor de betaling van de door de houder van
het carnet verschuldigde rechten, heffingen of interest bij achrerstallige
beraling, indien hun wetgeving hun andere middelen verschaft ter
bescherming van de belangen die zij moeren behartigen,

0.11-2 Indien de organisatie die zich garant heefr gesteld, wordr
verzocht, overeenkomstig de in artikel 11 bedoelde procedure, de in
artikel 8, eersre en rweede lid, bedoelde bedragen te voldoen en
binnen de door de Overeenkomst voorgeschreven termijn van drie
maanden hieraan geen gevolg geefr, kunnen de bevoegde auroriteiren de
betaling van de desbetreffende bedragen eisen op grond van hun
nationale regeling, want het betreft dan het niet-nakomen van een
garanrie-contracr waarbij de betrokken organisatie zich heeft verbonden
krachtens de nationale wetgeving.

0.15 Artikel 15

Her feit dar geen douanedocument wordt verlangd bij tijdelijke
invoer, kan moeilijkheden doen ontstaan wanneer her voertuigen betreft
die niet behoeven te worden geregisrreerd, zoals dit in bepaalde landen
gebruikelijk is voor aanhangwagens of opleggers. In dar geval kan her
bepaalde in artikel 15 worden nageleefd en daarbij de douaneautoritei-
ten voldoende zekerheid worden geboden door op de stroken nr. 1
en nr, 2 van het in het berrokken land gebezigde carnet TIR alsmede
op de stam van deze stroken, de kenmerken (merken en nummers)
van deze voertuigen te vermelden.

0.17 Artikel 17

0.17-1 De bepaling dat op het manifest betreffende goederen onder
dekking van her carnet TIR afzonderlijk de inhoud van ieder voer-
tuig dar deel uitmaakt van een vervoerscombinatie, of de inhoud van
iedere container moer worden vermeld, heefr uitsluitend ten doel de
douanecontroie van de inhoud van één enkel voerruig of van één
enkele container te vergemakkelijken. Deze bepaling moer dus niet
zo strikt worden uitgelegd dar ieder verschil tussen de werkelijke
inhoud van een voerruig of van een container en de inhoud van dar
voertuig of van die container zoals die is vermeld op her manifesr,
wordt beschouwd als een inbreuk op de bepalingen van deze Overeen-
komsr. Indien de vervoerder ren genoegen van de bevoegde autori-
teiten kan aantoncn dar alle op her rnanifesr vermelde goederen, on-
danks dit verschil, overeenkomen mer her totaal van de goederen die
zijn geladen in de vervoerscombinatie of in de containers onder dek-
king van het carnet TIR, mag dit verschil in beginsel nier worden be-
schouwd als een inbreuk op de douanevoorschrifren,

0.17·") In geval van verhuizingen kan de procedure worden roe-
gepasr zoals bedoeld onder punr 10 c) van de voorschriften betreffende
het gebruik van her carnet TIR en wordt de epsom, .;;~.óvan de ver-
voerde voorwerpen op redelijke wijze vereenvoudigd.

0.18 Artikel 18

0.18·1 Voor her goed functioneren van de TIR-regeling is het van
belang dat de douaneautorireiren van een land nier toestaan dat een
douanekantoor van uitgang uit dar land als douanekanroor van be-
stemming wordt aangewezen voor een vervoer dar wordt voorrgezer
naar een buurland dar eveneens Parti] is bij deze Overeenkornst, renzij
her hiertoe srrekkende verzoek door bijzondere redenen wordt gerechr-
vaardigd.

0.18·2 1. De goederen moeren op een zodanige wijze zijn geladen
dar de partij goederen die op de eersre losplaats moer worden ge-
losr, uir her voertuig of uit de container kan worden gehaald zonder
dat de andere parti] of partijen goederen die op andere losplaarsen
meer/moeren worden gelosr, eruir behoefr/behoeven re worden gehaald,

2. Bij een vervoer waarbij rnoer worden gelost op verschillende kan-
toren, dienr, zodra een gedeelre van de goederen is gelost, hiervan mel-
ding te worden gemaakr op alle manifesren die in her carnet TIR
achterblijven en wel in rubriek 12; daarbij dienr regelijkertijd op de
resrerende stroken, alsmede op de starn van die stroken, re worden
aangegeven dar een nieuwe verzegeling is aangebracht,

0.19 Artikel 19

De verplichting voor her douanekantoor van vertrek om zich te
overtuigen van de juisrheid van her goederenmanifesr, houdt in dar
dit kantoor renminsre rnoet nagaan of de op her manifesr vermelde
gegevens berreffende de goederen in overeensremrning zijn met de ge-
gevens op de uirvoerdocumenten en op de vervoersdocurnenten of op
andere handelsdocumenten die betrekking hebben op deze goederen;
voor zover nodig kan her douanekantoor van verrrek de goederen
ook onderzoeken. Het douanekanroor van vertrek rnoet, alvorens
de verzegeling aan te brengen, revens nagaan in welke roestand her
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pas se laisser influencer par le fait que l'association garante est res-
ponsable du paiement des droits, taxes ou intérêts de retard dus par
le titulaire du carnet, si leur législation leur donne d'autres moyens d'as-
surer la protection des intérêts dont elles ont la charge.

0.11-2 Si l'association garante est priée, conformément à la procé-
dure prévue à l'article 11, de verser les sommes visées aux paragra-
phes 1 et 2 de l'article 8 er ne le fait pas dans le délai de trois mois
prescrit par la Convention, les autorites compétentes pourront exiger
le paiement des sommes en question sur la base de leur réglementation
nationale, car il s'agit alors d'une non-exécution d'un contrat de
garantie souscrit par l'association garante en vertu de la législation
nationale.

0.15 Article 15

La dispense de document douanier d'importation temporaire peut
créer certaines difficultés lorsqu'il s'agit de véhicules non soumis à
l'irnrnarriculation tels que dans certains pays les remorques ou semi-
remorques. Dans ce cas, les dispositions de l'article 15 peuvent être
respectées, tout en garantissant aux autorités douanières une sécurité
suffisante, en faisant mention sur les volets nO 1 et nO 2 du carnet TIR
utilisés par le pays en question et sur les souches correpondantes des
caractéristiques (marques et numéros) de ces véhicules.

0.17 Article 17

0.17-1 La disposition prévoyant que le manifeste des marchandises
couvertes par le carnet TIR doit indiquer séparément le contenu de
chaque véhicule d'un ensemble de véhicules, ou de chaque conteneur,
a uniquement pour objet de faciliter le contrôle douanier du contenu
d'un seul véhicule ou d'un seul conteneur. Cette disposition ne doit
donc pas être interpr~tée avec, ~e rigueur telle que toute différence
entre le contenu effectif d'un vehicule ou d'un conteneur et le contenu
de ce véhicule ou de ce conteneur, tel qu'il est indiqué dans le mani-
feste, soit considérée comme une violation des dispositions de la
Convention. Si le transporteur peut prouver à la satisfaction des auto-
rités compétentes qu'en dépit de cette différence, toutes les marchan-
dises indiquées dans le manifeste correspondent au total des marchan-
dises chargées dans l'ensemble des véhicules ou dans les conteneurs
couverts par le carnet TIR, on ne devra J('as, en principe, considérer
qu'il y a violation des dispositions douanières,

0.17.2 Dans le cas de déménagements, on pourra faire application
de la procédure prévue au paragraphe 10 c) des règles relatives à
l'utilisation du carnet TIR et on simplifiera raisonnablement l'énumé-
ration des objets transportés.

0.18 Article 18

0.18-1 Le bon fonctionnement du régime TIR implique que les
autonres <1<luanièresd'un pays refusent qu'un bureau de sortie de ce
pays soit désigné comme bureau de destination pour un transport qui
continue vers le pays voisin, également Partie contractante à la pré-
sente Convention, à moins que des raisons particulières ne justifient
la demande. .

0.18-2 1. Les marchandises doivent être chargées de telle façon
que le lot de marchandises destiné à être déchargé au premier lieu
de déchargement puisse être retiré du véhicule ou du conteneur sans
qu'il soit nécessaire de décharger l'autre lot ou les autres lots de
marchandises destinés à être déchargés aux autres lieux de décharge-
ment.

2. Dans le cas d'un transport comportant déchargement dans plu-
sieurs bureaux, il est nécessaire, dès qu'un déchargement partiel a eu
lieu, d'en faire mention sur tous les manifestes restants du carnet TIR
dans la case 12 et d'y préciser en même temps sur les volets restants
et sur les souches correspondantes que de nouveaux scellements ont été
apposés.

0.19 Article 19

L'obligation, pour le bureau de douane de départ, de s'assurer de
l'exactitude du manifeste de marchandises implique la nécessité de véri-
fier au moins que les indications du manifeste relatives aux marchan-
dises correspondent à celles des documents d'exportation et des do-
cuments de transport ou autres documents commerciaux relatifs à
ces marchandises; le bureau de douane de départ peut aussi exami-
ner les marchandises en tant que de besoin. Le bureau de douane
de départ doir aussi, avant d'apposer les scellements, vérifier l'état
du véhicule routier ou du conteneur et, dans le cas de véhicules ou de



wegvoertuig of de container zich bevindr en, wanneer her voertuigen
of containers met dekkleden betrefr, nagaan in wel ke roestand de
dekkleden en de rijglijnen van de dekkleden zich bevinden, aangezien
deze nier zijn opgenomen in her cerrificaat van goedkeuring.

0.20 Artikel 20

De douaneautorireiten moeren, bij her vaststellen van termijnen
voor her vervoer van goederen over hun grondgebied, tevens rekening
houden met o.a. de bijzondere regelingen waaraan de vervoerders moe-
ren voldoen, en met name de regelingen betreffende de werktijden en
de tijden van verplichre rust voor de chauffeurs van de wegvoerrui-
gen. Er wordr aanbevolen dar deze douaneautoriteiten van hun rechr
een route voor te schrijven slechts gebruik maken wanneer zij dit
dringend noodzakelijk achten.

0.21 Artikel 21

0.21-1 Het bepaalde in dit artikel vormt geenszins een beperking
van de bevoegdheid van de douaneautoriteiten om alle delen van
her voertuig die niet tot de verzegelde laadruimten behoren, te inspec-
teren en te controleren.

0.21-2 Het douanekanroor van binnenkomst kan de vervoerder
terugsturen naar het douanekantoor van uirgang in her buurland wan-
neer mocht blijken dat in dat land de aantekening van uitgang nier
of niet op de iuisre wijze is vermeld. In dar geval legr her douane-
kantoor van binnenkomst in het carnet TIR een briefie voor her
betrokken douanekantoor van uirgang.

0.21-.l Indien de douaneautorireiren bij de controlewerkzaamheden
monsters van de goederen nernen, moeren zij op her goederenmanifest
van het carnet TIR alle nurtige gegevens hierover vermelden.

0.28 Artikel 28

I. In arrikcl 28 is bepaald dar her carnet TIR op het douanekan-
toor vnn besicmming onmiddellijk moet worden gezuiverd, mits de
goederen dan onder een andere douanercgeling worden geplaarsr of
ren invoer tot verbruik worden aangegeven.

2. Het gebruik van her carnet TIR dient te worden beperkt tot her
doel waarvoor her is besternd, namelijk her douanevervoer. Het carnet
TIR mag bijvoorbeeld nier worden gebruikt om de opslag van de
goederen op de plaars van bestemming onder douaneroezichr te dek-
ken. Indien geen onregelmatigheid is begaan, rnoet her douanekantoor
van bestemming her carnet TIR zuiveren zodra de op her carnet ver-
meide goedercr onder een andere douaneregeling zijn geplaarsr of ten
invoer tot verbruik worden aangegeven. In de prakrijk moer deze
zuivering geschieden zodra de goederen wederuitgevoerd zijn (brjvoor-
beeld wanneer zij bij aankomst in een zeehaven onmiddellijk aan boord
van een schip worden gebrachr), of zodra voor deze goederen op de
plaats van bestemming een douaneaangifte is gedaan of zodra zij on-
der een douanestelseI van voorlopige opslag zijn geplaarsr (bijvoor-
beeld: magazijnen voor voorlopige opslag) volgens de in her land van
bcsrernrning geldende voorschriften.

0.29 Artikel 29

Voor wegvoerruigen of conrainers die zware of omvangrijke goe-
deren vervoeren, is geen certificaar van goedkeuring vereisr, Her is
evenwel de raak van her douanekantoor van vertrek na te gaan of
aau de overige in dit artikel vasrgesrelde voorwaarden voor dit soort
vervoer is voldaan. De douanekantoren van de andere Overeenkomst-
sluitende Parrijen aanvaarden de door her douanekantoor van ver-
trek genomen beslissing tenzij zij vinden dar deze beslissing duidelijk
in strijd is met het bepaalde in artikel 29.

0.38.1 Artikel 38, eerste lid

Een onderneming waarvan een chauffeur srrafbare feiten heeft
gepleegd zonder dar de leiding van de onderneming dit weet, mag
niet op grond daarvan worden uitgesloren van de toepassing van de
TIR-regeling.

0.38.2 Artikel 38, tu/eede lid

Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij ervan in kennis is gesteld
dar een op haar grondgebied gevestigde of wonende persoon zich op
het grondgebied van een ander land heeft schuldig gemaakt aan een
srrafbaar feit, is bedoelede Parti] niet verplicht zich te verzetten tegen
de afgifre van carnets TIR aan de desbetreffende persoon.

0.39 Artikel 39

Met «uit nalatigheid gemaakte fouren » worden bedoeld handelin-
gen die niet opzenelijk en welbewust zijn geplcegd, rnaar die te wijren

l 53 ] 487 (1977-1978) N. 1

conreneurs bûchés, l'état des bâches et des liens de fermerure des
bâches, ces accessoires n'étant pas compris dans le certificat d'agré-
ment.

0.20 Article 20

Lorsqu'elles fixent des délais pour le transoort de marchandises sur
leur territoire, les autorités douanières doivent également tenir compte,
entre autres, des règlements particuliers auxquels les transporteurs
doivent se conformer, et notamment des règlements relatifs aux heu-
res de travail et aux périodes de repos obligatoire des conducteurs de
véhicules routiers. Il est recommandé que ces autorités douanières ne
fassent usage de leur droit de fixer l'itinéraire que lorsqu'elles le ju-
gent indispensable.

0.21 Article 21

0.21-1 Les dispositions de cet article ne limitent en rien le pou-
voir des autorités douanières d'inspecter et de contrôler tous les élé-
ments du véhicule autres que les compartiments de chargement
scellés.

0.21-2 Le bureau de douane d'entrée peut renvoyer le transpor-
teur au bureau de douane de sortie du pays voisin lorsqu'il constate
que le visa de sortie a été omis ou n'a pas été correctement apposé
dans ledit pays. En pareil cas, le bureau de douane d'entrée insère
dans le carnet TIR une note à l'intention du bureau de douane de
sortie correspondant.

0.21-3 Si, lors des opérations de contrôle, les autorités douanières
prélèvent des échantillons de marchandises, elles doivent porter sur
le manifeste des marchandises du carnet TIR une annotation conte-
nant toutes précisions utiles sur les marchandises prélevées.

0.28 Article 28

l. L'article 28 prévoit que la décharge du carnet TIR au bureau
de destination doit avoir lieu sans retard, sous réserve que les mar-
chandises soient placées sous un aune régime douanier ou dédouanées
pour la consommation.

2. L'usage du carnet TIR doit être limité aux fonctions qui lui
sont propres, c'est-à-dire le transit. Le carnet TIR ne doit pas servir,
par exemple, à couvrir le stationnement des marchandises sous douane
à destination. Si aucune irrégularité n'a été commise, le bureau de
destination doit décharger le carnet TIR dès que les marchandises
reprises sur le carnet ont été placées sous un autre régime dorfanier
ou ont été dédouanées pour la consommation. Dans la pratique, cene
décharge doit être effecruée après la réexportation immédiate des
marchandises (cas, par exemple, de leur embarquement direct dans
un port maritime), ou dès qu'elles ont fait l'objet à destination d'une
déclaration de douane ou encore dès qu'elles ont été placées sous un
régime douanier d'arrente (par exemple, magasinage sous douane) se-
lon les règles en vigueur dans le pays de destination.

0.29 Article 29

Il n'est pas requis de certificat d'agrément pour les véhicules rou-
tiers ou les conteneurs transportant des marchandises pondéreuses ou
volumineuses. Il incombe néanmoins au nureau de douane de départ
de vérifier que les autres conditions fixées dans cet article sont rem-
plies pour ce genre de transport. Les bureaux de douane des autres
Parties contractantes accepteront la décision prise par le bureau de
douane de départ à moins qu'elle ne leur paraisse en contradiction
évidente avec les dispositions de cet article 29.

0.38.1 Article 38, paragraphe 1

Une entreprise ne devrait pas être exclue du bénéfice du régime TIR
du fait d'infractions commises à l'insu de ses responsables par l'un
de ses conducteurs.

0.38-2 Article 38, paragraphe l

Lorsqu'une Partie c-ontractante a été informée qu'une personne
établie ou domiciliée sur son territoire s'est rendue coupable d'une
infraction sur le territoire d'un pays étranger, elle n'est pas tenue de
s'opposer à la délivrance de carnets TIR à la personne en cause.

0.39 Article 39

L'expression ••erreurs commises par négligence» vise des actes qui
ne sont pas commis délibérément et en pleine connaissance de cause
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zijn aan het feit dar geen redelijke en noodzakelijke rnaatregelen zijn
genomen om in een bepaald geval te zorgen voor de juistheid van de
gegevens. .

0.45 Artikel 45

De Overeenkomstsluitende Partijen wordt aanbevolen zoveel mo-
gelijk douanekantoren, zowel in het binnenland als aan de grenzen, aan
te wijzen voor het TIR-vervoer.

2 TOELICHTING OP BIJLAGE 2

2.2 Artikel 2

2.2.1 a) Eerste lid, letrer a) - Montage van samenstellende delen

a), Indien bevestigingsmiddelen (klinknagels, schroeven, bouten en
moeren, enz.) zijn gebruikr, moet hiervan van buitenaf een voldoende
aanral dwars door de gemonteerde samenstelIende delen zijn aange-
brachr, aan de binnenzijde uitsreken en daar stevig zijn bevestigd
(bi] voorbeeld geklonken, gelasr, voorzien van een naafbus of een
bour, en geklonken of gelast op de moer), Klassieke klinknagels
(d.w.z, klinknagels waarvoor, bij het aanbrengen, aan beide zijden van
de samen te voegen delen een handeling moer worden verrichr) kun-
nen echrer ook van binnen naar buiten worden aangebracht. Daar-
entegen, mag de vloer van de laadruirnte ook zijn bevestigd door mid-
del van zelftappende schroeven of zelfborende klinknagels of klink-
nagels. die erin worden geschoren, wanneer deze van binnen naar bui-
ten loodrecht door de vloer en de onderste metalen dwarsbalken zijn
aangebracht, mits enkele uiteinden hiervan zijn verzonken in of gelast
op de buirenkanr van de dwarsbalk, dit geldt nier voor zelftappende
schroeven.

b) De bcvoegdc autoruerr bepaalr welke en hoevecl bevesrigings-
middelen moeren voldoen aan de vercisren onder letrer a) hierboven;
daarbi] zorgr zi] crvoor dar de aldus gemonteerde samensrellende delcn
nier kunnen worden verwijderd en opnieuw worden aangebracht zon-
der dat daarbij zichtbarc sporcn achterblijvcn. De keuze en hcr aan-
brcngcn van nndcre bcvcstigingsmiddelcn zijn aan gccn enkele bcper-
king onderworpen,

c) Bevestigingsmiddelen die van één kant af kunnen worden ver-
wijderd en opnieuw worden aangebrachr zonder dar daarbij zichrbare
sporen achrerblijven, dar wil zeggen bevestigingsrniddelen bij her aan-
brengen waarvan nier aan beide zijden van de sarnen te voegen delen
een handeling behoeft te worden verrichr, zijn in de zin van lerrcr a)
hierboven nier rocgestaan, Voorbeelden van zulke verbindingsmiddelen
zijn ••vnansieklinknagels, blinde klinknagels, e.d.

d) De hierboven omschreven assemblagernerhode., ~;jn van toepas-
sing op bijzondere voertuigen, zoals gcîsoleerde voerruigen, koelvoer-
ruigen of tankvoertuigen, voor zover zij niet in srriid zijn met de
rechnische vereisten waaraan deze voerruigen moeren voldoen in ver-
band met hui gebruik. Indien her om rechnische redenen nier rnogelijk
is de delen te bevesrigen op de wijze zoals omschreven onder lerrer a)
hierboven, mogen de samensrellende delen worden samengevoegd door
de middelen vermeld onder lerrer c) hierboven, mits de aan de binnen-
kant van de wand gebruikre bevestigingsmiddelen nier van de buiten-
kant af bereikbaar zijn.

2.2.1 b) Eerste lid, lerter b) - Deuren en andere sluitsystemen

a) De inrichring waaraan de douaneverzegeling kan worden vast-
gernaakr, moer :

(i) zijn vasrgelasr dan wel zijn bevestigd met ten minste twee be-
vesrigingsmiddelen overeenkomstig her bepaalde onder letter a) van de
roelichting onder 2.2.1 a); of

(ii) zo zijn onrworpen dar, wanneer de laadruimre is gesloren en ver-
zegeld, de inrichting nier kan worden verwijderd zonder dar daarbij
zichrbare sporen achterblijven.

De inrichring moet eveneens:

(iii) zijn voorzien van gaten met een diarnerer van ten rninsre Il mm
of van gleuven met een lengte van ren minsre Il mm en een breedre
van 3 mm, en

(iv) een gelijke zekerheid bieden, ongeachr welke soorr verzegeling
wordr gebruikr.

b) Scharnieren, hengsels, scharnierpennen of andere voorzieningen
voor her ophangen van deuren en dergelijke moeren zijn bevestigd in
overeensternrning met de vereisren bedoeld onder lerrer al, (i) en (ii)
hierboven. De verschillende samenstellende delen hiervan (bi] voor-
beeld scharnierbladen, -pennen of -wortels) moeren bovendien zo zijn
vastgernaakt dar zij, wanneer de laadruirnte is gesloten en verzegeld,
nier kunnen worden verwijderd of gedemonteerd zonder dar daarbij
zichtbare sporen achrerblijven, Indien deze voorziening nier van de
buirenkant af bereikbaar is, dan is het voldoende wanneer de deur en
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mais qui résultent du fait que des mesures raisonnables et nécessaires
n'ont pas été prises pour assurer l'exactitude des informations dans un
cas particulier.

0.45 Article 45

Il est recommande aux Parties contractantes d'ouvrir le plus grand
nombre possible de bureaux de douane aux operations TIR, qu'il
s'agisse de bureaux intérieurs ou de bureaux frontière.

2 ANNEXE 2

2.2 Article 2

2.2.1 a) Alinéa 1 a) - Assemblage des éléments constitutifs

a) Lorsque des dispositifs d'assemblage (rivets, vis, boulons et
ecrous, etc.) sont utilisés, un nombre suffisant de ces dispositifs se-
rom places de l'extérieur, traverseront les éléments assemblés et de-
passeront à l'interieur où ils seront fixes de manière sûre (par exem-
ple, rives, soudes, bagués, boulonnes et rivés ou soudes sur l'écrou).
Toutefois, les rivets classiques (c'est-à-dire ceux dont la pose exige
une intervention de parr et d'autre des éléments assembles) pourront
aussi être places de l'intérieur. Nonobstant ce qui précède, le plan-
cher des compartiments réservés au chargement peut être fixe au
moyen de vis auto taraudeuses, de rivets insérés au moyen d'une charge
explosive ou de rivets autoperceurs, placés de l'intérieur et traversant
à angle droit le plancher et les traverses métalliques inférieures, à con-
dition que, sauf dans le cas des vis autotaraudeuses, certaines des
extremites soient noyées dans la partie extérieure de la traverse ou
soudées sur elle.

b) L'autorité compétente détermine le nombre er la nature des dis-
positifs d'assemblage qui doivent satisfaire aux conditions de l'ali-
néa a) de la présente note, en s'assurant qu'il n'est pa~ possible de
déplacer et remettre en place les éléments constitutifs ainsi assemblés
sans laisser de traces visibles. Le choix et la pose des autres dispo-
sitifs d'assemblage ne sont soumis à aucune restriction.

c) Les dispositifs d'assemblage qui peuvent être enleves et rem-
placés sans laisser de traces visible par action sur un seul côté, c'est-à-
dire sans qu'il soit nécessaire d'intervenir de part et d'autre des élé-
ments à assembler, ne seront pas admis au sens de l'alinea a) de la
présente note. Il s'agit, en particulier, des rivets à expansion, des rivets
" aveugles" et similaires.

d) les modes d'assemblage decrits ci-dessus s'appliquent aux véhi-
cules spéciaux, par exemple aux véhicules isothermes, aux véhicules
frigorifiques, et aux véhicules-citernes, dans la mesure où ils ne sont
pas incompatibles avec les prescriptions techniques auxquelles ces véhi-
cules doivent satisfaire eu égard à leur utilisation. Lorsqu'il n'est pas
possible, pour des raisons techniques, de fixer les éléments de la façon
décrite à l'alinéa a) de la presence note les éléments constitutifs pour-
ront être assemblés au moyen des dispositifs visés à l'alinea c) de la
présente note à condition que les dispositifs utilisés sur la face in-
térieure de la paroi ne soient pas accessibles de l'extérieur.

2.2.1 b) Alinéa 1 b) - Portes et autres systèmes de fermeture

a) Le dispositif perrnertanr l'apposition du scellement douanier doit:

(i) être fixé par soudure ou à l'aide d'au moins deux dispositifs
d'assemblage conformes à l'alinéa a) de la note explicative 2.2.1 a); ou

(ii) être conçu de telle manière qu'il ne puisse, une fois le com-
partiment réservé au changement fermé et scellé, être enleve sans lais-
ser de traces visibles.

Il doit aussi:

(iii) comporter des trous d'au moins Il mm de diamètre ou des
fentes d'au moins Il mm de long sur 3 mm de large, et

(i) presenter une sûreté égale quel que soit le type de scellement
utilisé.

b) Les charnières, pentures, gonds et autres dispositifs d'arrache des
portes, etc. devront être fixés conformément aux prescriptions de
l'alinéa a) (i) et (ii) de la présente note. De plus, les différentes parties
constitutives du dispositif d'arrache (axes ou tiges des charnières ou des
gonds, par exemple) seront agencées de manière à ne pas pouvoir
être enlevées ou démontées sans laisser de traces visibles lorsque le
cornpartimenr réservé au chargement est fermé et scellé. Toutefois,
lorsque le dispositif d'attache n'est pas accessible de l'extérieur, il
suffira que la porte, etc., une fois fermée et scellée, ne puisse être



dergelijke, in gesloten en verzegelde toesrand, hier niet uit kan worden
genomen zonder dar daarbij zichrbare sporen achterblijven, Indien een
deur of sluitinrichting meer dan twee scharuieren heeft, moeten aileen
de beide scharnieren die het dichrsr bij de uiteinden van de deur zijn,
zijn aangebracht overeenkomstig de vereisten bedoeld onder letter a),
(i) en (ii) hierboven.

c) In geval van voertuigen met geïsoleerde laadruirnten, rnogen de in-
richting voor douaneverzegeling, de scharnieren en verdere onder-
delen, bij verwijdering waarvan toegang zou worden verkregen tot in
de laadruimte of tot ruimten waarin goederen zouden kunnen worden
verborgen, bij wijze van uitzondering zijn vastgemaakt aan de deuren
van di~ laadruimten door middel van bouten of schroeven die van
buitenaf zijn aangebracht, maar die overigens niet voldoen aan de ver-
eisten bedoeld onder letter a) van toelichting 2.2.1 a) hierboven, mits:

(i) her uiteinde van de bouren of schroeven is bevestigd in een tap-
plaat of een soortgelijke voorziening bevestigd achrer her buitensre
paneel van de deur; en

(ii) van een passend aantal van deze bouten of schroeven de kop zo
is vasrgelasr aan de inrichting voor douaneverzegeling, de scharnieren
enz., dat deze kop volledig is vervormd en dar deze bouten of schroe-
ven niet kunnen worden verwijderd zonder dat daarbij zichtbare spo-
ren achterblijven (1).

Onder «geïsoleerde laadruirnre » dient revens te worden verstaan
koel- en vrieslaadruimten.

d) Voertuigen met een groot aantal sluitinrichtingen, zoals schuivcn,
kranen, mangaten, flenzen, enz. moeten zo zijn ingericht dar het aantal
douaneverzegelingen tot een minimum beperkt kan blijven. Daartoe
moeren de dicht bij elkaar gelegen sluitinrichtingen onderling zijn ver-
bonden door een gemeenschappelijke inrichting waarvoor slechts één
douaneverzcgeling nodig is, of zijn voorzien van ecn afdekplaar die
aan hetzelfde doel beanrwoordt.

c) Voertuigen waarvan het dak geopend kan worden, moeren zo
zijn gebouwd dar het aantal douaneverzegelingen tot een minimum
bepc-kr kan blijven.

2.2.1 cl-I Eerste lid, letter c )- Ventilatieopeningen

a) De grootsre afmeting hiervan mag in beginsel nier meer bedragen
dan 400mm.

b) Openingen die rechrsrrecks toegang geven tot de laadruirnre moe-
ten zijn afgesloten met meraalgas of met een geperforeerde metalen
plaat (in beide gevallen mag de afmeting van de gaten niet groter
zijn dan 3 rn•••) en zijn beschermd door een gelast metalen traliewerk
(maximum afmeting van de mazen: 10 mm).

c) Openingen die nier rechtstreeks toegang geven tot de laadruimte
(bij voorbeeld omdat een systeem van meermalen gebogen buizen of
van keerplaren is gebruikr) moeren zijn voorzien van dezelfde inrich-
tingen, met mazen waarvan de afmetingen echter respectievelijk 10 en
20 mm mogen zijn.

d) Wanneer in dekkleden openingen zijn aangebrachr, zijn de onder
lerter b) hierboven bedoelde voorzieningen in beginsel vereist. Afsluit-
systemen bestaandc uit een aan de buitenkant aangebrachtc geperfo-
reerde metalen plaar en een aan de binnenkant bevesrigd gaas van me-
taal of ander materiaal zijn evenwel roegesraan,

e) Soortgelijke voorzieningen van een ander materiaal dan metaal
kunnen worden toegestaan, mits de mazen de voorgeschreven afmerin-
gen hebben en her gebruikte materiaal zo srevig is dar de mazen nier
aanzienlijk wijder kunnen worden gemaakr zonder dar daarbij een
zichtbare beschadiging ontstaar, Bovendien moer de voorziening voor
de ventilatie zo zijn aangebracht dar het niet mogelijk is om aan één
kant van het dekkleed de vervanging van deze voorziening uit te
voeren.

2.2.1 c)-2 Eerste lid, letter c) - Afvloeiingsopeningen

a) De grootste afmering hiervan mag in beginsel niet meer bedragen
dan 35 mm.

b) Openingen die rechtstreeks toegang geven tot de laadruimte,
moeren zijn voorzien van de inrichtingen bedoeld onder letter b) van
de toelichting 2.2.1 c)-I voor de ventilatieopeningen.

c) Waneer de afvloeiingsopeningen nier rechtstreeks roegang geven
tot de laadruimte, zijn de onder letrer b) hierboven bedoelde inrichtin-
gen niet vereist, mits de openingen zijn voorzien van een deugdelijk
systeem van keerplaten dar gemakkelijk van binnen uit de laadruimte
bereikbaar is.

(1) Zie schets n' 1 bij deze bijlage.
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retirée de ce dispositif S01I1S laisser de traces visibles. Lorsque la porte
ou Ic: système de fermeture comporte plus de deux gonds, seuls les
deux gonds qui sont les plus proches des extrémités de la porte doi-
vent être fixés conformément aux prescriptions de l'alinéa al (i) et (ii)
ci-dessus.

c) Exceptionnellement, dans le cas des véhicules munis de comparti-
ments calorifugés réservés au chargement, le dispositif de scellement
douanier, les charnières et les autres pièces dont l'enlèvement permet-
trait d'accéder à l'intérieur du compartiment réservé au chargement ou
à des espaces dans lesquels des marchandises pourraient être cachées,
peuvent être fixées aux portes de ce compartiment réservé au charge-
ment par des boulons ou des vis qui sont introduits depuis l'exté-
rieur, mais qui ne satisfont pas par ailleurs aux exigences de l'alinéa
ai de la note explicative 2.2.1 a) ci-dessus, sous réserve:

(i) que les pointes des boulons ou des vis soient ancrées dans une
plaque taraudée ou dans un dispositif semblable monté derrière le
panneau extérieur de la porte, et

(ii) que les têtes d'un nombre approprié de ces boulons ou de ces
vis soient soudées au dispositif de scellement douanier, aux char-
nières, erc., de telle manière qu'elles soient complètement déformées
et que l'on ne puisse enlever ces boulons ou ces vis sans laisser de
traces visibles (1).

Le rerme «compartiment calorifugé réservé au chargement" doit
être interprété comme s'appliquant aux compartiments frigorifiques et
isothermes réservés aux chargements.

d) Les véhicules comporranc un nombre important de fermetures
telles que vannes, robinets, trous d'homme, flasques, etc., seront. amé-
nagés de manière à limiter, autant que possible, le nombre des scelle-
ments douaniers. A cet effet, les fermetures voisines les unes des autres
seront reliées par un dispositif commun exigeant un seul scellemenr
ou pourvues d'un couvercle répondant au même but.

e) Les véhicules à toit ouvrant seront construits de manière à limi-
ter autant que .possible le nombre de scellements douaniers.

2.2.1 cl-I Alinéa! c} - Ouvertures de ventilation

a) Leur dimension maximale ne devra, en principe, pas dépasser
400mm.

b) Les ouvertures qui pourraient permettre l'accès direct au com-
partiment réservé au chargement seront obstruées par une toile métal-
lique ou une plaque métallique perforée (dimension maximale des
trous: 3 mm dans les deux cas) et seront protégées par un grillage
métallique soudé (dimension maximale des mailles: 10 mm).

cl Les ouvertures ne permettant pas l'accès direct au compartiment
réservé au chargement (grâce à des systèmes à coudes ou à chicanes,
par exemple seront pourvues des mêmes dispositifs, les dimensions des
trous et mailles pouvant toutefois aller juqu'à 10 et 20 mm respective-
ment.

d) Lorsque des ouvertures seront pratiquées dans des bâches, les
dispositifs mentionnés à l'alinéa b) de la présente note seront en prin-
cipe exigés. Cependant, les systèmes d'obturation constitués par une
plaque métallique perforée placée à l'extérieur et une toile métallique
ou en autre matière, fixée à l'intérieur, seront admis.

e) Des dispositifs identiques non métalliques pourront être admis
à condition que les dimensions des trous et des mailles soient respec-
tées et que le matériau utilisé soit suffisamment résistant pour que ces
trous ou ces mailles ne puissent pas être agrandis sensiblement sans
détérioration visible. En outre le dispositif d'aération ne doit pas pou-
voir être remplacé en agissant d'un seul côté de la bâche.

2.2.1 c)-2 Alinéa! c) - Ouvertnres d'écoulement

al Leur dimension maximale ne devra pas, en principe, dépasser
35mm.

b) Les ouvertures permettant l'accès direct au compartiment réservé
au chargement seront pourvues des dispositifs indiqués à l'alinéa b) de
Ia note explicative 2.2.1 c)-! pour les ouvertures de ventilation.

c) Lorsque les ouverrures d'écoulement ne permettront pas l'accès
direct au compartiment réservé au chargement, les dispositifs visés
à l'alinéa b) de la présente note ne seront pas exigés, à condition que
les ouvertures soient pourvues d'un système sûr de chicanes, facilement
accessible de l'intérieur du compartiment réservé au chargement.

(1) Voir croquis nO 1 joint à cette annexe.
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2.3 Artikel 3

2.3.3 Derde lid Dekkleden bestaande uit verschillende stukken

a) De verschillende stukken van een zelfde dekkleed mogen zijn
gemaakt van verschillend materiaal dar voldoet aan het bepaalde in
artikel 3, tweede lid, van bijlage 2.

b) Bij de vervaardiging van het dekkleed is iedere indeling van de
stukken die voldoende zekerheid biedt, toegestaan, mits de stukken
zijn samengevoegd overeenkomsng de in artikel 3 van bijlage 2 ver-
vatte voorschriften.

2.3.6 a) Zesde lid, letter a) - Voertuigen met schuifringen

Metalen bevestigingsringen die kunnen schuiven over de aan de
voertuigen bevestigde metalen stangen, zijn aanvaardbaar voor de roe-
passing van het bepaalde in dit lid (zie schers nr 2 bij deze bijlage),
mits

a) de stangen met een maximale tussenruirnte van 60 cm aan het
voertuig zijn bevestigd, en wel zo dat zij niet kunnen worden ver-
wijderd en opnieuw worden aangebrachr, zonder dat daarbij zichrbare
sporen achterblijven;

b) her ringen in achtvorm betreft of ringen met çen tussensruk en
deze besraan uir één sruk zonder las;

c) her dekkleed is bevestigd aan het voertuig op een wijze die
nauwkeurig voldoet aan het bepaalde in arrikel 1, letter a), van bijlage
2 bij de Overeenkornsr.

2.3.6 b) Zesde lid, letter b) - Blijvend bevestigde dekkleden

Wanneer een of meer randen van her dekkleed blijvend zijn beves-
rigd aan de carrosserie van hcr voerruig, rnoer her dekkleed worden
vasrgcboudcn door ecn srrip van metaal of van een ander passend
mureriaal, die aan de carrosserie van hel vocrruig wordr bevestigd met
bevcsugingsmiddelcn die voldoen aan de vereisrcn genoernd onder
lcrrcr al van de roclichting 2.2.1 a) van deze bijlage.

2.3.9 Negende lid - Rijglijnen van staal met kern van texriel

Voor de toepassing van dit lid zijn rijglijnen roegstaan met een kern
van rextiel geheel omgeven door zes srrengen die uitsluitend uit staal-
draad besraan, mirs de diarnerer van deze kabels ten minste 3 mm be-
draagr (afgezien van een eventueel aanwezig doorzichtig omhulsel van
plastic).

2.3.11 a) Elfde lid, letter a) - Spanflappen

Bij veel voertuigen is her dekkleed aan de buircnkant voorzien van
een horizontale flap, waarin over de gehele lengte van de zijwand
van het voertuig ogen zijn aangebracht. Deze zogeheren spanflappen
dienen om het dekkleed te kunnen spannen met behulp van koorden
of dergelijke. Deze flappen zijn wel eens gebruikt voor het verbergen
van sneden die horizontaal in dekkleden waren aangebracht en waar-
door illegaal roegang kon worden verkregen tot de in het voertuig ver-
voerde goederen. Daarom wordr aanbevolen het gebruik van dit soort
flappen nier toe te staan. Zij kunnen worden vervangen door:

a) soortgeliike spanflappen die aan de binnenkant van her dek-
kleed zijn bevestigd, of

b) losse flapjes in elk waarvan een oog is aangebracht en die zijn
bevestigd op de buitenkant van her dekkleed en wel met een zodanige
tussenruimte dar her dekkleed voldoende kan worden gespannen.

In sommige gevallen is her ook mogelijk om op de dekkleden geen
spanflappen te gebruiken.

2.3.11 c) Elfde lid, letter c) - Dekkleedriemen

2.3.11 c)-I Voor de vervaardiging van de riemen worden de vol-
gende marerialen geschikr geacht:

a) leer;
b) niet-rekbaar texriel met inbegrip van weefsel met een plastic

laag of van gegummeerd weefsel, mirs een gebroken riem van deze
rnarerialen niet kan worden hersreld zonder dat daarbij zichrbare spo-
ren achterblijven. Verder rnoet her plastic waarmee de riemen zijn be-
dekt, doorzichtig zijn en glad aan de buitenkant.

2.3.11 c)-2 De sluitinrichting afgebeeld in schets nr 3 bij deze
bijlage voldoet aan de voorschriften van her laatste gedeelte van artikel
3, elfde lid, van bijlage 2, alsmede aan de voorschriften vervar in arrikcl
3, zesde lid, van bijlage 2.
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2.3 Article 3

2.3.3 Paragraphe 3 - Bâches faites de plusieurs pièces

a) Les diverses pièces d'une même bâche peuvent être faites de ma-
tériaux différents, satisfaisant aux dispositions du paragraphe 2 de
l'article 3 de l'annexe 2.

b) Dans la confection de la bâche, toute disposition des pièces don-
nant des garanties de sécurité suffisantes sera admise, à condition que
l'assemblage. soit réalisé conformément aux prescriptions de l'article 3
de l'annexe 2.

2.3.6 a) Alinéa 6 a) - Véhicules à anneaux coulissants

Des anneaux de fixation en métal coulissant sur les barres métalli-
ques fixées aux véhicules sont acceptables aux fins dtu présent para-
graphe (voir croquis n<>2 joint à la présente annexe) à condition

a) que les barres soient fixées au véhicule à des intervalles maxi-
maux de 60 cm, de telle manière Qu'on ne puisse les enlever et les
remettre en place sans laisser de traces visibles;

b) que les anneaux soient faits d'une double boucle ou pourvus
d'une barre centrale et qu'ils soient fabriqués d'une seule pièce sans
soudure;

c) que la bâche soit fixée au. véhicule d'une façon qui satisfasse stric-
tement à la condition énoncée à J'alinéa a) de l'article premier de l'an-
nexe 2 à la présente Convention.

2.3.6 b) Alinéa 6 b) - Bâches attachées de manière permanente

Lorsqu'un ou plusieurs bords de la bâche sont fixés de manière
permanente à la carrosserie du véhicule, la bâche sera maintenue par
une bande ou des bandes de métal ou de tout autre matériau appro-
prié, ancrée à la carrosserie du véhicule par des dispositifs d'assem-
blage satisfaisant aux exigences de l'alinéa a) de la note 2.2.1 a) de la
présente annexe.

2.3.9 Paragraphe 9 - Câbles de fermeture en acier avec âme en
textile

Sont admissibles, au titre de ce paragraphe, les câbles constitués par
une âme en matière textile entourée de six torons constitués unique-
ment de fils d'acier et recouvrant entièrement l'âme, à condition que le
diamètre de ces câbles soit d'au moins 3 mm (sans tenir compte, éven-
tuellement, d'une gaine en matière plastique transparente).

2.3.11 a) Alinéa 11 a) - Rabat de tension des bâches

Sur de nombreux véhicules, la bâche est munie à l'extérieur d'un
rabat horizontal percé d'œillets s'étendant le long de la paroi latérale
du véhicule. Ces rabats, appelés rabats de tension, sont destinés à per-
mettre de tendre la bâche à l'aide de cordes ou de dispositifs sembla-
bles. Ces rabats ont été utilisés pour cacher des entaiIles horizontales
pratiquées dans les bâches, qui permettaient d'accéder de manière illi-
cite aux marchandises transportées dans le véhicule. C'est pourquoi il
est recommandé de Ile pas autoriser l'utilisation de rabats de ce type.
Ils peuvent être remplacés par les dispositifs suivants:

a) rabats de tension d'un type semblable, fixés à l'intérieur de la
bâche; ou

b) petits rabats individuels percés chacun d'un œillet, fixés sur la
face extérieure de la bâche et répartis à des intervalles tels qu'ils per-
mettent de tendre la bâche de manière satisfaisante.

Une autre solution, possible dans certains cas, consiste à éviter l'uti-
lisation des rabats de tension sur les bâches.

2.3.11 cl Alinéa 11 c) - Lanière des bâches

1.3.11 c)-I Les matières suivantes sont considérées comme conve-
nant pour la confection des lanières:

a) cuir;
b) matières textiles non extensibles, y compris le tissu plastifié ou

caoutchouté, à condition qu'elles ne puissent être soudées ou reconsti-
tuées après rupture sans laisser de traces visibles. En outre la matière
plastique de recouvrement des lanières sera transparente et la surface
sera lisse.

2.3.11 cl-2 Le dispositif faisant l'objet du croquis nO 3 joint à la
présente annexe répond aux prescriptions de la dernière partie du para-
graphe 11 de l'article 3 de l'annexe 2. Il répond aussi aux prescriptions
du paragraphe 6 de l'article 3 de l'annexe 1.



.3. BI.JLAGE 3

.3.0.17 Goedkeuringsprocedure

1. In bijlage 3 wordt bepanld dar de bevoegde autoriteiten van een
Overeenkomsrsluirende Parti] een certificaat van goedkeuring kunnen
afgeven voor een voertuig dat 00 her grondgebied van die Partij is ver-
vaardigd en dar dar voertuig nier aan een ~anvullende goedkeurings-
procedure zal worden onderworpen in het land waar het wordt gere-
gisrreerd of in het land waar de eigenaar ervan woont, al naar gelang
van her geval.

2. Deze bepaling is er niet op gericht het recht te beperken van de
bevoegde autoriteiten van de OvereenkomstsluÎtende Partij waar het
voerruig wordt geregistreerd of waar de eigenaar woont om, bij invoer
of daarna, de overlegging van een certificaar van goedkeuring te eisen
in verband met regisrratie of controle van het voertuig of soortgelijke
formaliteiten.

3.0.20 Procedure voor het plannen van aantekeningen op het certi-
ficaat van goedkeuring

Wanneer het voerruig voldoende is hersteld, kan voor her annuleren
van een verrnclding betreffende geconsrareerde gebreken worden vol-
staan met in de daartoe besremde rubriek Il te vermelden « Gebreken
hersteld ", plus de naam, de handtekening en her srernpel van de des-
betreffende bevoegde autoriteir,
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.1 ANNEXE 3

3.0.17 Procédure d'agrément

1. L'annexe 3 dispose que les aurontes compétentes d'une Partie
contractante peuvent délivrer un certificat d'agrément pour un véhicule
fabriqué sur le territoire de ladite Partie et que ce véhicule ne sera
soumis à aucune procédure d'agrément supplémentaire dans le pays où
il est immatriculé, ou dans le pays où son propriétaire est domicilié,
selon le cas.

2. Ces dispositions 'le visent pas à limiter le droit que les autorités
compétentes de la Partie contractante où le véhicule est immatriculé, ou
sur le territoire de laquelle son propriétaire est domicilié, ont d'exiger
la p-résentation d'un certificat d'agrément, soit à l'impanation, soit
ultérieurement à des fins liées à l'immatriculation ou au contrôle du
véhicule ou à des formalités analogues.

3.0.20 Procédure d'annotation du certificat d'agrément

Pour annuler une mention relative à des défectuosités lorsque le
véhicule aura été remis dans un état satisfaisant, il suffira d'apposer,
dans la rubrique nO 11 prévue à cet effet, la mention «Défectuosités
réparées ", le nom, la signature et le cachet de l'autorité compétente
intéressée.
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Schets nr 1

Voorbeeld van scharnier en van inrichting voor douaneverzegeling
aan deuren van voertuigen met geïsoleerde laadruimten

Scharnierblad

Geheel gelaste en volledig vcrvormde kop
van bout of schroef

Scharnier

Isolerend materiaal

Inrichting voor douanevenegeling
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Croquis Il0 1

Exemple de charnière et de dispositif de scellement douanier pour les portes
de véhicules munis de compartiments de chargement calorifuges

Lame de charnière

Plaque métallique
taraudée

Tète de boulon ou de VIS

entièrement soudée ct complètement
déformée

Charnière

Orifices pour scellement douanier
Plaque de fixation

Téte de boulon ou de vis de fixation complètement
déformée par soudage

Plaque métallique taraudée

Isolation

Dispositif de scellement douanier
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Schets 1/' 2

Voertuigen met dekkleden bevestigd door middel van schuifringen

Ring in
achtvonn

Metalen~
stang

Eerste mogelijkheid:..çç
",Rijglijn

Tweede mogelijkheid:

Ring met
tussenstuk

-- - ._-
~'_.--

_. ,,-

• o

'.-Il . . - - f

~/~.,

~

_I

I I

! I. ,
i:'r

Bevestigingspunten van de stang
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Croquis 110 2

Véhicules bâchés à anneaux coulissants

Première variante
Anneau à double
boucle .••.•.••.•••
Barre .•.•••••.
métallique

<,
....Cable de fixation

Deuxième variante

Anneau li barn'
rentnùe

~'JU·

-~
- ----~.~.-;

/
. I

. - - I -
:-~-_'-.'--:--i

-.c..::.:.'.---

.~>. : :~....:..-.

Points de fixation de la barre



487 (1977-1978) N. 1 [ 62 J

Schets n' 3

Voorbeeld van een inrichting voor het sluiten van het dekkleed van een voertuig

De hieronder afgebeelde inrichting voldoet aan de voorschriften vervat in artikel 3, elfde
lid, laatste alinea, van bijlage 2, alsmede aan de voorschriften vervar in artikel 3, zesde lid,
van bijlage 2.

Dekkleed

Rijglijn

Metalen strip, geklonken

Wand
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Exemple de dispositif de fermeture d'une bâche de véhicule

Croquis no 3

487 (1977-1978) N. 1

Le dispositif reproduit ci-dessous répond aux prescnpnons du dernier alinéa du para-
graphe 11 de l'article 3 de l'annexe 2. 11 répond aussi aux prescriptions du paragraphe 6
de l'article ] de l'annexe 2.

Bäche __

Câble de fermeture

Partie de bâche

Barre métallique, rivée -

Paroi
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Schets nr 4

Inrichting voor het sluiten van een dekkleed

De hieronder afgebeelde inrichting voldoet aan de voorschriften vervat in artikel 3, zesde
lid, letter a), van bijlage 2.

Rijglijn

.-- Uzeren steunbalk Vloer

f

Bevesugingsring
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Croquis 7Z0 4

Dispositif de fermeture d'une bâche

Le dispositif reproduit ci-dessous répond aux prescriptions de l'alinéa al du paragraphe 6
de l'article 3 de l'annexe 2.

- Bâche

...- Membrure en fer Plancher
I

J

Anneau de
fixation



487 (1977-1978\ N. 1 [ 66 1

BIJLAGE ::'

BI.JLAGJ: BE I REFfENDE m· (;OEDKEURING
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EERSTE DEEL

REGLEMENT HOUDENDE TECHNISCHE VOORWAARDEN
VOOR CONTAINERS DiE KUNNEN WORDEN TOEGELATEN

TOT HET INTERNATIONALE VERVOER VAN GOEDEREN
ONDER DOUANEVERZEGELING

Artikel 1

Grondbeginselen

Voor her internationale vervoer van goederen onder douaneverzege-
ling kunnen alleen die containers worden goedgekeurd die zodanig
zijn gebouwd en ingericht:

a) dat geen goederen aan het verzegelde gedeelte van de container
kunnen worden onttrokken of erin gebracht, zonder dar daarbij zicht-
bare sporen van braak achterblijven of zonder dar de douaneverzege-
ling wordt verbroken;

b) dat op eenvoudige en doeltreffende wijze een douaneverzegeling
kan worden aangebracht;

c) dat de containers geen geheime bergplaars hebben waarin goede-
ren kunnen worden verborgen,

d) dar alle ruirnren die goederen kunnen bevarren, gemakkelijk
door de douane kunnen worden gevisiteerd.

Artikel 2

Bouw van de container

1. Om te voldoen aan de voorschriften vasrgelcgd 111 artikel 1 van
dit rcglcmcnt :

a) moeren de samenstellcndc delen van de container (wanden, vloer,
dcurcn, dak, stijlen, frames, dwarsbalken, cnz.) zijn sarnengevoegd her-
zij door bevestigingsmiddcleu die nier van de buitenkanr kunnen wor-
den verwijderd en opnieuw worden aangebrachr zonder dar daarbij
zichrbare sporen achterblijven, herzij volgens merhoden die erop zijn
gcricht een eenheid te vormen die niet kan worden veranderd zonder
dar daarbij zichtbare sporen achterblijven. Indien de wanden, de vloer,
de deuren en her dak uit verschillende delen zijn samengesreld, moeten
deze delen voldoen aan dezelfde voorschriften en voldoende stevig zijn;

b) moeren de deuren en alle andere sluitsystemen (met inbegrip van
kranen, rnangav n, flenzen, enz.) een inrichting omvatten waarop een
douaneverzegeling kan worden aangebracht. Deze inrichting mag niet
van buirenaf kunnen worden verwijderd en opnieuw worden aange-
bracht zonder dar daarbij zichtbare sporen achterblijven, en moet zo-
danig zijn dar de deur of sluiting niet kan worden geopend zonder
dat de douaneverzegeling wordt verbroken. De douaneverzegeling
wordt op passende wijze beschermd. Openslaande daken zijn roege-
staan; .

c) moeren de venrilarie- en afvloeiingsopeningen zijn voorzien van
een inrichting waardoor de roegang tot in de container wordt beler,
Deze inrichting mag nier van buirenaf kunnen worden verwijderd en
opnieuw worden aangebrachr zonder dar daarbij zichtbare sporen
achterblijven.

2. Nierregensraande het bepaalde in artikel l , letter c), van dit
reglernenr, zijn samenstellende delen van de container die ,om prak-
tische redenen, lege ruimten moeren bevarren (bi] voorbeeld russen
de schotten van een dubbele wand), roegestaan, Opdar deze ruimten
niet kunnen worden gebruikt om er goederen te verbergen :

(i) mag de binnenbekleding van de container niet kunnen worden
verwijderd en opnieuw worden aangebracht zonder dar daarbij zichr-
bare sporen achterblijven; of

(ii) moeten deze ruimten in aantal rot een minimum beperkt blijven
en moeten zij gemakkelijk door de douane kunnen worden gevisireërd.

Artikel 3

Opvouwbare containers
en containers die uit elkaar kunnen worden genomen

Opvouwbare containers en containers die uir elkaar kunnen worden
genomen, zijn onderworpen aan het bepaalde in de arrikelen \ en 2
van dit reglement; bovendien moeren zij zijn voorzien van een ver-
grendelingssysreem waarmee de verschillende delen worden vastgezer
zodra de container is gemonteerd. Dit vergrendelingssysreem rnoet
door de douane kunnen worden verzegeld indien het zich aan de
buitenkant van de gemonteerde container bevindt.
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PREMIERE PARTIE

REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES
APPLICABLES AUX CONTENEURS POUVANT ETRE ADMIS

AU TRANSPORT INTERNATIONAL SOUS SCELLEMENT
DOUANIER

Article premier

Principes fondamenraux

Seuls pourront être agréés pour le transport international de mar-
chandises sous scellement douanier les conteneurs construits et aména-
gés de telle façon:

a) qu'aucune marchandise ne puisse être extraite de la partie scel-
lée du conteneur ou y être introduite sans laisser de traces visibles
d'effraction ou sans rupture du scellement douanier;

b) qu'un scellement douanier puisse y être apposé de manière sim-
ple et efficace;

c) qu'ils ne comportent aucun espace caché permettant de dissimuler
des marchandises;

d) que tous les espaces susceptibles de contenir des marchandises
soient facilement accessibles pour les visites douanières.

Article 2

Structure des conteneurs

1. Pour répondre aux prescriptions de l'article premier du présent
Règlement:

a) les éléments constiturifs du conteneur (parois, plancher, portes,
toit, montants, cadres, traverses, erc.) seront assemblés soit au moyen
de dispositifs ne pouvant être enlevés cr remis en place de l'extérieur
sans laisser de traces visibles, soit selon des méthodes ayant pour effet
de constituer un ensemble ne pouvant être modifié sans laisser de
traces visibles. Si les parois, la plancher, les portes et le toit sont
constitués d'éléments divers, ces éléments devront répondre aux mêmes
prescriptions et être suffisamment résistants;

b) les portes et tous autres systèmes de fermeture (y compris les ro-
binets, trous d'homme, flasques, etc.) comporteront un disposirif per-
mettant l'apposition d'un scellemenr douanier. Ce dispositif ne devra
pas pouvoir être enlevé et remis en place de l'extérieur sans laisser de
traces visibles ni la porte ou la fermeture être ouverte, sans rompre le
scellenment douanier. Ce dernier sera prorégé de manière adéquate.
Les toits ouvrants seront admis;

cl les ouvertures de ventilation et d'écoulement seront munies d'un
dispositif empêchant d'avoir accès à l'intérieur du conteneur. Ce dis-
positif ne devra pas pouvoir être enlevé et remis en place de l'exté-
rieur sans laisser de traces visibles.

2. Nonobstant les dispositions de l'alinéa c) de l'article premier du
présent Règlement, les éléments constitutifs du conteneur qui, pour
des raisons pratiques, doivent comporter des espaces vides (par exem-
ple, entre les cloisons d'une paroi double), seront admis. Afin que ces
espaces ne puissent être utilisés pour y dissimuler des marchandises:

(i) le revêtement intérieur du conteneur ne devra pas pouvoir être
démonté cr remis en place sans laisser de traces visibles; ou

(ii) le nombre desdits espaces devra être réduit au minimum et ces
espaces devront être aisément accessibles pour les visites douanières.

Article 3

Conteneurs repliables ou démontables

Les conteneurs repliables ou démontables seront soumis aux dispo-
sitions de l'article premier et de l'article 2 du présent Règlement; au
surplus, ils devront componer un sysrème de verrouillage bloquant
les diverses parties une fois le conteneur monté. Ce système de ver-
rouillage devra pouvoir être scellé par la douane lorsqu'il se trouvera
à l'extérieur du conteneur une fois ce dernier monté.
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Artike] 4

Containers met dekkleden

1. Containers met dekkleden moeten voldoen aan de voorwaarden
vastgelegd in de artikelen I, 2 en J van dit Reglement voor zover
deze op bedoelde containers kunnen worden toegepast. Bovendien
moeren zi] in overeensrernrning zijn met het bepaalde in dit artikel.

2. Het dekkleed moet zijn gemaakt van srerk zeildoek of weefsel
met een plastic laag of van gegummeerd weefsel, welk weefsel vol-
doende srevig en niet rekbaar is. Her moet in goede staar verkeren
en zodanig zijn vervaardigd dar, wanneer de sluiting is aangebrachr,
men geen roegang tot de lading kan verkriigen zonder dar daarbij
zichrbare sporen achterblijven.

J. Indien het dekkleed besraar uir verschillende srukken, moeten
de randen van deze stukken in elkaar zijn gevouwen en aan elkaar
zijn genaaid met rwee naden op een onderlinge afstand van ten
minste 15 mm. De naden moeren zijn gernaakr overeenkomstig de
bij dit reglernenr behorende schets nr 1; indien her evenwel voor be-
paalde delen van het dekkleed (zoals flappen aan de achrerkanr en
versterkre hoeken) niet mogelijk is de stukken op deze wijze aan
elkaar te naaien, dan is her voldoende de rand van het bovenste
gedeelte te vouwen en te naaien overeenkomsrig de bij dit reglement
behorende schets nr 2. Een van de naden mag uitsluitend aan de bin-
nenkanr zichrbaar zijn, rerwijl de kleur van de voor deze naad ge-
bruikte draad duidelijk moet verschillen van de kleur van her dekkleed
alsmede van de kleur van de draad die is gebruikt voor de andere
naad. AII(" naden moeren rnachinaal zijn vervaardigd.

4. Indien hcr dekkleed is gernaakr van weefsel met een plastic laag,
en besraat uit verschillende stukkcn, kunnen deze srukken ook aan
clkaar zijn gclasr overeenkomstig de bij dit reglemenr behorende
schcrs nr 3. De rand van een stuk rnoet over ecn breedte van ten
minstc 1.5 mm over de rand van her andere stuk vallen. De srukken
worden over deze gehele brecdte sarnengelasr. Hierbij wordt over de
huin-nste rand een band van plastic aangcbrachr met een breedte van
rcn minste 7 mm die op dezelfde wijze wordt vastgelasr, Op deze
band, nlsmcdc over een brecdtc van ren minste J mm aan weerszijden
van deze band, wordr een duidelijk en uniform reliëfteken gedrukt. De
stukken worden zodanig samengelasr dat zij nier kunnen worden
gescheiden en weer opnieuw worden sarnengevoegd, zonder dar daar-
hij zichtbare sporen achrerblijven.

S. Reparaties moeren worden uirgevoerd zoals aangegeven in de bij
dit reglement behorende schets nr 4, waarbij de randen in elkaar
word-» gevouwen en aan elkaar worden genaaid mer twee zichtbare
naden op een onderlinge afstand van ren minste IS mm; de kleur
van de aan de binnenkant zichrbare draad moer verschillen van de
kleur van de aan de buitenkant zichtbare draad en van de kleur van
het dekkleed; alle naden moeren machinaal zijn vervaardigd, Wan-
neer bij de reparatie van een dekkleed dar bij de randen is bescha-
digd, her heschadigde gedeelre rnoer worden vernieuwd, mag de naad
ook worden aangebracht overeenkornsrig her bepaalde in her derde lid
van dit artikel en de bij dit reglement behorende schets nr I. Repa-
ranes aan dekkleden besraande uit weefsel met een plastic laag mogen
eveneens worden uitgevoerd overeenkornsrig de methode omschreven
in her vierde lid van dit artikel, doch in dar geval moer de las aan
beide zijden van her dekkleed worden aangebrachr, waarbij her
nieuwe gedeelte aan de binnenzijde wordr aangebrachr.

6. a) Het dekkleed wordt op zodanige wijze aan de container
bevesrigd dar her nauwkeurig voldoer aan de voorwaarden vastge-
legd in artikel 1, Ierters al en b), van dir Reglernenr, De sluiting ge-
schiedt door middel van:

(i) rneralen ringen bevesrigd aan de container;

(ii) ogen aangebrachr in de rand van her dekkleed;

(iii) een rijglijn die door de ringen bovenop her dekkleed gaar en
die aan de buirenkanr over de gehele lengre zichrbare blijfr.

Her dekkleed moer de vaste delen van de container bedekken over
een afsrand van ren minsre 250 mm gerneren vanuir her middelpunr
van de bevesrigingsringen, behalve in de gevallen waarin de container
zodanig is gebouwd dar toegang tor de goederen is uitgesloten.

b) Wanneer de rand van een dekkleed blijvend moer worden beves-
rigd aan de container, moet deze bevesriging ononderhroken en srevig
zijn aangebrachr.

7. De onderlinge afsrand russen de ringen of de ogen mag nier
grorer zijn dan 200 mm. De ogen moeren 7.ijn versrerkr.

ll. Als rijglijnen dienen re worden gebruikr :

al sralen kahels met een dinmerer van ren minsre mm; of

I (,8 I

Article -I

Conteneurs bâchés

I. Les conteneurs bâchés satisferont aux candirions de l'article pre-
mier et des articles 2 cr ] du présent Règlement dans la mesure où
elles sont susceptibles de leur être appliquées. Ils seront en outre
conformes aux dispositions du présent article.

2. La bâche sera soit en forte toile, soir en tissu recouvert de
matière plastique ou caoutchouté, non extensible et suffisamment
résistant. Elle sera en bon érar cr confecrionnée de manière ,\u'ul)e
fois placé le dispositif de fermeture, on ne puisse avoir accès au'
chargement sans laisser de traces visibles.

3. Si la bâche est faite de plusieurs pièces, les bords de ces pièces
seront repliés l'un dans l'autre er assemblés au moyen de deux cou-
tures éloignées d'au moins 15 mm. Ces coutures seront faites con-
formément au croquis nO I joinr au présent Règlement; toutefois,
lorsque, pour certaines parries de la bâche (relIes que rabats à l'ar-
rière er angles renforcés), il n'est pas possible d'assembler les pièces
de cette façon, il suffira de replier le bord de la parrie supérieure et de
faire les coutures conformément au croquis ne 2 joint au présent
Règlemenr. L'une des coutures ne sera visible que de l'intérieur er la
couleur du fil utilisé pour cette couture devra êrre de couleur nette-
ment différente de la couleur de la bâche ainsi que de la couleur du
fil utilisé pour l'autre couture . Toutes les coutures se rom faites à la
machine.

4. Si la bâche est en tissu recouvert de matière plastique et faire de
plusieurs pièces, ces pièces pourront également être assemblées par
soudure conformément au croquis nO J joint au présent Règlement.
Le bord d'une pièce recouvrira le bord de l'autre sur une largeur d'au
moins 15 mm. La fusion des pièces sera assurée sur roure cette
largeur. Le bord extérieur d'assemblage sera recouvert d'un ruban de
matière plasrique, d'une largeur d'au moins 7 mm, qui sera fixé par
le même procedé de soudure. Il sera imprimé sur ce ruban, ainsi que
sur une largeur d'au moins 3 mm de chaque côté de celui-ci, un relief
uniforme er bien marqué. La soudure sera faite de telle manière que
les pièces ne puissent être séparées, puis réassemblées, sans laisser de
traces visibles.

5. Les raccommodages s'effectueront selon la méthode illustrée au
croquis no 4 joint au présent Règlement, les bords seront repliés l'un
dans l'autre et assemblés au moyen de deux coutures visibles et dis-
tantes d'au moins '15 mm; la couleur du fil visible de l'intérieur sera
différente de celle du fil visible de l'extérieur et de celle de la bâche;
toutes les coutures seront faites à la machine. Lorsque le raccommo-
dage d'une bâche endommagée près des bords doit être opéré en
remplaçant la partie abîmée par une pièce, la couture pourra aussi
s'effectuer conformément aux prescriptions du paragraphe 3 du pré-
sent article et du croquis nO I [oinr au présent Règlement. Les rac-
commodages des bâches en rissu recouvert de matière plastique pour-
ront également être effectués suivant la méthode décrite au para-
graphe 4 du présent article mais, dans ce cas, la soudure devra être
effectuée sur les deux faces de la bâche, la pièce éranr posée sur la
face interne.

6. al La bâche sera fixée au conreneur de façon à répondre strie-
rernent aux conditions des alinéas a) et b) de l'article premier du
présent Règlement, La fermeture en sera assurée par:

(i) des anneaux méralliques apposés au conteneur;

(ii) des œillets ménagés dans le bord de la bâche;

(iii) un lien de fermeture passant dans les anneaux par-dessus la
bâche et restant visible de l'extérieur sur roure sa longueur.

La bâche recouvrira des éléments solides du conteneur sur une dis-
tance d'au moins 250 mm mesurée à partir du centre des anneaux de
fixation, sauf dans les cas où le système de construction du conteneur
empêcherait par lui-même tour accès aux marchandises.

b) Lorsque le bord d'une bâche doit être arraché de manière per-
manente au conteneur, l'assemblage sera continu et réalisé au moyen
de dispositifs solides.

7. L'inrervalle entre les anneaux cr entre les œiller« ne dépassera
pas 200 mm. Les œillers seront renforces.

R. Seront utilisés comme liens de fermeture:

al des câbles d';l('i("r d'lin diamètre d'nu moins 1 mm: nil



h) koorden v.rn heuuep ol sisal met eeu duunerer van rcn nunstc
Il 111m, voorzien van cen doorzichrig, nier-rekbaar onhuisel van plastic.

De kabels mogeu /.11'\ voorzrcu 1'.\11 ecn doorzichrig, uier-rekhuur
«mhulsel van plastic.

9. federe kabel en ieder koord moct uir een sruk bestaan en aan
beide uiteinden zijn voorzien van een eindstuk van hard metaal. Her
bevesrigingsstuk van ieder metalen eindstuk moer zijn voorzien van
een holle klinknagel die de kabel of her koord doorboort en waar-
door her rouw of de strip van de douaneverzegeling kan worden aan-
gebrachr. De kabel of her koord dient zichtbaar te blijven aan weers-
zijden van de holle klinknagel, zodar her rnogelijk is zich ervan te
overtuigen dar deze kabel of dit koord inderdaad uit één sruk hestaar
(zie de bij dit Reglement behorende schets nr 5),

10. Bi) de openingen die voor het laden en lossen in her dekkleed
zIJn aangebracht, moeren beide randen van her dekkleed voldoende
over elkaar liggen. Daarbij dienr de sluiting te geschieden door mid-
del van:

a) een flap die is vasrgenaald of vasrgelasr overeenkomsrig her derde
en vierde lid van dit arrikel:

b) ringen en ogen die voldoen aan de voorwaarden vasrgelegd in
het zevende lid van dit artikel; en

c) een van geschikt materiaal verwaardigde niet-rekbare riem uir
een sruk, van ten rninste 20 mm breed en 3 mm dik ; deze riem, die
door de ringen wordr aangebracht en beide randen van het dekkleed
alsmede de flap vasthoudt, wordr aan de binnenkanr van her dek-
kleed bevestigd en is voorzien van een oog waardoor de kabel of her
koord bedoeld in her achrste lid van dit arrikel kan worden aau-
gebrachr,

fen tlap I., ruet verersr, w.umeer cr ecu aparte voorzrenrng (bIj
voorbeeld cen keerplaar) uanwezig is 0111 te voorkomen dar roegang
wordr verkregen tot de lading zonder dar daarbij zichrbare sporen
achrerblijvcn.

II. n~ideuuhc.urerekeus die op de coutamcr alsrncdc op de in hel
rwcede dccl 1';\11 deze bijlage bcdoelde goedkeuringsplaar moeren
sraan, rnogcn ill gcen geval worden bedckr door her dekkleed.

ArtIkel;

Overgangsbepahngen

Tot ) ranuan J 977 mogen eindstukken worden gebruikr die 111
overeensremrning zijn met de bi, dit reglemenr behorende schets nr 5,
ook al heeft de biibehorende holle klinknagel van een eerdr r ;,oed-
gekeurd model een opening waarvan de afmetingen kleiner zijn dan die
welke in de schers zijn aangegeven,
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b) des cordes de chanvre ml de stsal d'un diamerre d'au moins
K 111m, entamées d'une gaine en matière plastique transparente non
extensible.

Les câbles pourront erre entoures d'une gellllc Cil ru.mere plasri-
que transparente non extensible,

9. Chaque câble ou corde devra erre d'une seule pièce Cl IlIUIll J'un
embout de métal dur à chaque extrémité, Le dispositif d'attache de
chaque embout métallique devra comporter un rivet creux traversant
Je câble ou la corde et permettant le passage du filou de la bande
du scellement douanier. Le câble ou la corde devra rester visibJe de
part et d'autre du rivet creux, de façon qu'il soit possible de s'assu-
rer que ce câble ou cette corde est bien d'une seuJe pièce (voir le
croquis nO S joint JU présent Règlement).

10. Aux ouvertures servant .11I chargement el JU dechargement
pratiquées dans la bâche, les deux bords de la bâche chevaucheront
l'un sur l'autre de façon suffisante. En outre, leur fermeture sera
assurée pa r :

a) un rabat cousu ou suude couformemenr aux paragraphes 3 ct 4
du présent article;

b) des anneaux cr des œillets satisfaisant aux conditions du para-
graphe 7 du présent article; et

c) une lanière faite d'une matière appropriée, d'une seule pièce et
non extensible, d'au moins 20 mm de largeur et 3 mm d'épaisseur,
passant dans les anneaux et retenant ensemble les deux bords de la
bâche ainsi que le rabat; cene lanière sera fixée à J'intérieur de la
bâche et pourvue d'un œillet pour recevoir le câble ou la corde visé
ail paragraphe lol du présent article.

Lorsqu'il existe un disposint special (chicane, CIC.) empechant d'avoir
accès au chargement sans laisser de traces visibles, un rabat ne sera
pas exigé,

11. Les marques d'idennncanon devanr ngurer sur le conteneur,
ainsi que la plaoue d'agrément prévue à la deuxième partie de la pré-
sente annexe, ne devront en aucun cas être recouvertes par la bâche.

Arucle ;

Dispositions transitoires

Seront amomes rusqu'au [cr janvier 1977 les embouts qui sont
conformes au croquis nO 5 joint au présent Règlement, même si leur
rivet creux, d'lin modèle agréé antérieurement, a une ouverture dont
les dimensions sont inférieures à celles qui sont indiquées sur ledit
croquis,
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Scbet s II' 1

Dekkleed gemaakt van verschillende stukken

Aan elkaar genaaid

r--------y--,---.,.------,

Buitenaanzicht

Brnuenaanzu ht

[)ubbclc inccngevouwcn
naad

-
naad

a al

(draad \·al1.,.'11 andcn- kl,'ui dan dl" klcur \ an h,".
dekklced en dl" kleur \,111 dl' andcre naud)

naad

'm~¥-",
ten minste '"

l.'i millimeter Alleen aan de binnenkant zichtbare draad van een
andere kleur dan de kleur van het dekkleed en de kleur
van de andere naad



VUI' de l'extérieur

V UI' de l'intérieur

Coupe a-al
Couture à double repli
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Croquis /l'' 1

Bâche faite de plusieurs pièces

Assemblage par COUlure

i•••

-
Couture

a

(fil de couleur différente de celle
de la bâche et de celle de l'autre couture)

Couture

~_.,.
15mm '"au moins Fil visible de l'intérieur seulement et de couleur

différente de celle de la bäche et de celle de J'autre
couture
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Dekkleed gemaakt van verschillende stukken

Huuenaanzuht

naad

.•..•.----.•.------'...-_ ...-
...-----

ßinru-naunzu'ht

naad (draad van een andere kleur dan de kleur van
het dekkleed en de kleur van de andere naad)

a

l Joorsncde a-a I

ongeveerIu mm

Alleen aan dl" binncnkant zu.htban-
draad van een andere kleur dan de kJ"UI
van het dekkleed en de kleur van d•.
andere naad

Nuot . Ook zun roegesraan hoekuaden die zun uugevoerd volgens de schets Il' 1 il) van
hulage 1. hil deze Overeenkomsr afgebeeldc methode.
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Bâche faite de plusieurs pièces

Couture

•..•..•...._ ......--.........--•...••-
VUl'Ol' 1"'xti'rit'1I1

,
,I·

\' Ill' Of' l'mtr-ru-u:

Couture (fil d •. couleur différente de celle de la bâche
Pl de celle de l'autre couture)

a

environ

Fil visiblo dt Iïlllé,il'ur seulement el de
couleur différente de celle de la bach •.
et de celle de l'au Ire coulure

al

Note. Les coutures d'angle effectuées selon la méthode illustrée par le croquis nn 2;l de
l'annexe 2 à la présente Convenrion sont égalernenr ad mises.
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Scbets w.l

Dekkleed gemaakt van verschiIlende stukken

Aan elkaar gelasr

;1_.

Buitenaanzirht

Doorsnede a-al

De cijfers geven de
afmetingen in millimeters

15

Binnenaanzicht
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Croquis 1/V 3

Bâche faite de plusieurs pièces

Assemblage par soudure

a_.

V UI' de l'exténr-ui

Ruban d., rnauère- plasuqu •.

l'ouI,.. ••••

L(,.,(olt"!) ~ulll

e-n milhnu-rn-

15
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Schets nr 4

Reparatie van het dekkleed

Huitenaanzicht

_____ .- - - ,
~--------------·---i :
: I
I I
I I
I I
I I

: a I
I I
~. • - --------' I_. .1

Binncnaanzicht

r------·------------ -- .
•-------------------. I

• II
I•
I•·I
I
I I• l,;'"_-.-_-_-_-_-_ -.-_-_-.-.-.-.-_-.-_-.-.--1. ..J IL •• -l

Doorsnede a ,;i

u-n rninste I.i mm

naden

naden (")

Buitenkant

Binnenkant

• De aan de binnenkant zichtbare draden moeren van een andere kleur zijn dan de buiren-
kant zichrbare draden en her dekkleed.



Vue de l'extérieur

V ue de l'intérieur

Coupe a-al

[ 77 ]

Croquis nO 4

Raccommodage de la bâche

------. --------- ------,r------------------.., I
, I •, I
I I
, I, ,, ,
I a I
• I~.---- • J

I,
I
I,________. - - -----_.1

r-:_-::_-.-_-_-.-.-.-.-_-.-.-.-_-::::.-,,,...-----------.. .: ' ,
I I

: 'l ,

• I
: I

'-..•.-------_ ...• 'L: ------------ :J I
-------- -.--. -J

.stl-.,-- ..
ISmm

au moins

487 (1977-1978) N. 1

Coutures

Coutures (I)

Extérieur

Intérieur

(1) Les fils visibles de l'intérieur devront être de couleur différente de celle des fils ••isibles
de l'extérieur et de celle de la bâche.
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Schets nr 5

Model van eindstuk

bnchluk
van hard Indili.ll

I Van opzij: \'o •••.bul

Holle klinknagel waardoor hel touw or de strip van de
douaneverzegeling kan worden aangebraclit (minimale
afmctingen van de opening: breedte :I mm, It'nglt' Il mm)

\1" "il'\'f' kllllkna).:t'i
Doorxichtig omhulsel
van plastic

( >penin).: \'00" 111'1.ianb •.•'n).:l'n \.1Jl d,· ..r.,I·liling door dt' vervoerder

'1. Van opzij:;u htr- rkant
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Croquis 110 5

Spécimen d'embout

I. Vue latérale: Rprlll

Rivet creux pour le passage de la ficelle
ou de la bande du scellement douanier
(dimensions minimales de l'ouverture:
largeur 3 mm, longueur 11 mm)

Gaine en matière
plastique transparente

Trou pour la fermeture
par le transporteur

'2.Vue latérale: Verso
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TWEEDE DEEL

GOEDKEURINGSPROCEDURES VOOR CONTAINERS
DIE VOLDOEN AAN DE TECHNISCHE VOORWAARDEN

VERVAT IN HET EERSTE DEEL

Algemeen

1. Containers kunnen worden goedgekeurd voor vervoer van goe-
deren onder douaneverzegeling :

a) bij de vervaardiging, per prototype (goedkeuringsprocedure bij
de vervaardiging);

b) na de vervaardiging, afzonderlijk of voor een bepaald aantal con-
tainers van een zelfde type (goedkeuringsprocedure na de vervaardi-
ging).

Gemeenschappelijke bepalingen
voor beide goedkeuringsprocedures

2. De bevoegde aurorireir die de goedkeuring verricht, geeft na
goedkeuring aan de aanvrager een certificaat van goedkeuring af dat
geldig is voor een onbeperkte serie containers van het goedgekeurde
type of voor een bepaald santal containers.

3. De persoon aan wie de goedkeuring is verleend, moet, alvorens
de goedgekeurde container(s) te gebruiken voor vervoer van goede-
ren onder douaneverzegeling, hierop een goedkeuringsplaat aanbren-
gen.

4. De goedkeuringsplaat moer blijvend worden bevestigd op een
.,Iaats waar deze duidelijk zichrbaar is en naast andere plaren die
voor officiële doeleinden zijn afgegeven.

5. De goedkeunngsplaar, die overeen dient te srerurnen met het in
aanhnngsel 1 bij dit deel opgenomen model n'I, dient te bestaan
lIit ecn mctalcn plaar van ten minsre 20 cm bij 10 cm, Op de voor-
kant hiervan dienen in iedcr gcval in her Frans of in het Engels de
volgende aanduidingen te zijn gcgraveerd, dan wel in reliéf of op een
andere wijze blijvend leesbaar te zijn aangebracht :

a) «goedgekeurd voor vervoer onder douaneverzegeling ";
b) de naam van het land waar de container is goedgekeurd, hetzij

voluit, hetzij door middel van de nationalireirsletters ter aanduiding
van her land van registratie van de motorvoerruigen in het interna-
tionale wegverkeer, her nurnrner van her certificaar van goedkeuring
(clJ;ers, letrers, enz.), alsmede het jaar van goedkeuring (bij voor-
beeld «NU26/73" berekent : Nederland, cerrificaar van goedkeuring
nr 26, afgegeven in 1973);

c) her door de fabrikant gegeven volgnummer van de container
(fabrieksnummer);

d) indien de container is goedgekeurd aan de hand van een pro-
totype, de identificarienummers of -lerrers van het type.

6. Indien een container nier meer voldoer aan de technische voor-
waarden voor de goedkeuring, moet deze, alvorens te kunnen worden
gebruikr voor vervoer van goederen, onder douaneverzegeling, worden
teruggebracht in de sraat op grond waarvan deze was goedgekeurd,
zodar deze opnieuw kan voldoen aan deze technische voorwaarden.

7. Wanneer essentiële kenmerken van een container zijn gewijzigd,
is deze container niet meer gedekt door de verleende goedkeuring
en moet deze door de bevoegde auroriteit opnieuw worden goedge-
keurd alvorens te kunnen worden gebruikt voor vervoer van goede-
ren onder douaneverzegeling.

Bijzondere bepalingen voor de goedkeuring
per prototype bij de vervaardiging

8. Wanneer de containers worden vervaardigd in serie volgens
een zelfde type, kan de fabrikant goedkeuring van her prototype
aanvragen bij de bevoegde autoriteir van het land waar de containers
worden vervaardigd.

9. In zijn aanvraag moet de fabrikant voor her type container
waarvoor hij de goedkeuring aanvraagt, de identificatienummers of
-lerrers vermelden die hij dit type geeft.

10. Deze aanvraag dienr vergezeld te gaan van tekeningen en een
uirvoerige onrwerpbeschrijving van het goed te keuren type container.

11. De fabrikant moet zich schrifrelijk ertoe verbinden:

a) bij de bevoegde autoriteir de containers van het betrokken type
aan te bieden die bedoelde auroriteit wenst te onderzoeken;
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DEUXIEME PARTIE

PROCEDURES RELATIVES A L'AGREMENT DES CONTENEURS
SATISFAISANT AUX CONDITIONS TECHNIQUES

PREVUES A LA PREMIERE PARTIE

Généralités

1. Les conteneurs peuvent être agréés pour le transport de mar-
chandises sous scellemen t douanier:

a) soit au stade de la fabrication, par type de construction (pro-
cédure d'agrément au stade de la fabrication);

b) soit à un stade postérieur à la fabrication, individuellement ou
pour un nombre déterminé de conteneurs d'un même type (procédure
d'agrément à un stade postérieur à la fabrication).

Dispositions communes aux deux procédures d'agrément

2. L'autorité compétente qui procède à l'agrément délivrera au de-
mandeur, après agrément, un certificat d'agrément valable, selon le
cas, pour une série illimitée de conteneurs du type agréé ou pour un
nombre déterminé de conteneurs.

3. Le bénéficiaire de l'agrément devra apposer, avant utilisation
pour le transport de marchandises sous scellement douanier, une pla-
que d'agrément sur le ou les conteneurs agréés.

4. La plaque d'agrément devra être fixée à demeure, à un endroit
où elle soit nettement visible et à côté de toute autre plaque déli-
vrée à des fins officielles.

5. La plaque d'agrément, conforme au modèle nO 1 reproduit à l'ap-.
pendice 1 de la présente partie, sera constituée par une plaque de
métal mesurant au moins 20 cm sur 10 cm, Elle portera sur sa sur-
face gravées en creux ou en relief, ou autrement inscrites de manière
à être lisibles en permanence, les indications ci-après exprimées au
moins en français ou en anglais:

a) la mention «Agréé pour le transport sous scellement douanier »;
b) le nom du pays où le conteneur a été agréé, soit en toutes let-

tres, soit au moyen du signe distinctif utilisé pour indiquer le pays
d'immatriculation des véhicules automobiles en circulation routière
internationale et le numéro du certificat d'agrément (chiffres, lettres, .
erc.), ainsi que l'année de l'agrément (par exemple «NU26/73" si-
gnifie: Pays-Bas, certificat d'agrément nO 26, délivré en 1973);

c) le numéro d'ordre du conteneur, attribué par le constructeur
(numéro de fabrication);

d) si le conteneur a été agréé par type de construction, les numé-
ros ou lettres d'identification du type du conteneur.

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques
prescrites pour son agrément, il devra, avant de pouvoir être utilisé
pour le transport de marchandises sous scellement douanier, être
remis dans l'état qui lui avait valu l'agrément, de manière à satis-
faire à nouveau à ces conditions techniques.

7. Lorsque les caractéristiques essentielles d'un conteneur sont mo-
difiées, ce conteneur ne sera plus couvert par l'agrément accordé et
devra être agréé de nouveau par l'autorité compétente avant de pou-
voir être utilisé pour le transport de marchandises sous scellement
douanier.

Dispositions particulières à l'agrément
par type de construction au stade de la fabrication

. 8. Lorsque les conteneurs sont fabriqués en série selon un même
type de construction, le constructeur pourra demander l'agrément par
type de construction à l'autorité compétente du pays de fabrication.

9. Le constructeur devra indiquer, dans sa demande, les numéros
ou les lettres d'identification qu'il attribue au type de conteneur dont
il demande l'agrément

10. Cette demande devra être accompagnée de plans et d'une spé-
cification détaillée de la construction du type de conteneur à agreer,

11. Le constructeur devra s'engager par écrit:

a) à présenter à l'autorité compétente ceux des conteneurs du type
en cause qu'elle désire examiner;



b) de bevoegde autoriteit toe te staan te allen tijde tidens de ver-
vaardiging van de serie van her betrokken type audere exemplaren
te onderzoeken;

c) de bevoegde autoriteir in te lichten over iedere wijziging, hoe
gering ook, in de tekeningen of in de onrwerpbeschrijviug, alvorens
deze wijziging aan te brengen;

d) op een zichtbare plaats op de containers, behalve de op de
goedkeuringsplaar vereiste rekens, de identificatienummers of -letrers
van het prototype aan te brengen alsmede het serievolgnummer van
iedere container van het desbetreffende type (fabrieksnummer);

e) een lijst bij te houden van de containers die zijn vervaardigd
overeenkomstig her goedgekeurde prototype.

12. De bevoegde autoriteit geeft aan welke wnzigmgen eventueel
dienen te worden aangebracht op het desbetreffende prototype opdar
zij de goedkeuring kan verlenen.

13. De goedkeuring per prototype wordt niet verleend dan nadat
de bevoegde autoriteit, na onderzoek van één of meer containers die
zijn vervaardigd volgens dit prototype, heeft geconstateerd dar de
containers van dit type voldoen aan de technische voorwaarden vervat
in het eerste deel.

14. Wanneer een type container' is goedgekeurd, wordr aan de aan-
vrager één certificaar van goedkeuring afgegeven dat overeensternr met
her in aanhangsel 2 bij dit deel opgenomen model nr II en dar geldt
voor alle containers die worden gebouwd overeenkomstig de onrwerp-
beschrijving van her goedgekeurde type. Dit certificaat geeft de fabri-
kant het recht om op iedere container van de serie een goedkeurings-
plaat aan te brengen van het modelomschreven in punt 5 van dit
deel.

Bijzondere bepalingen
voor de goedkeuring na de vervaardiging

15. Wanneer de goedkeuring nier bij de vervaardiging is aange-
vraagd, kan de eigenaar of de vervoerder dan wel de verregenwoor-
diger van een van beiden de goedkeuring aanvragen bij de bevoegde
autoriteit aan wic hij de container(s) die hij wil laren keuren, kan
aanbieden.

16. Bij icdere goedkeuringsaanvraag die wordr ingediend in het
geval bedoeld onder punr 15 van dit decl, moet her volgnummer
(fabrieksnummer) dar door de fabrikant op iedere container is ge-
plaatsr, worden vermeld.

17. De bevoegde aurorireit onderzoekr zoveel containers als zij
nodig acht en geefr, na te hebben geconsrareerd dar deze conrainerts)
voldoer/voldoen aan de technische voonvaarden vervat in her eerste
deel, een c,..tificaat van goedkeuring af dar overeensrernr met het in
aanhangsel 3 bij dit deel opgenomen model nr III en dar uitsluitend
geldig is voor her aantaal goedgekeurde containers. Du certificaar,
waarop her volgnummer of de volgnummers dar/die de fabrikant aan
de desbetreffende container(s) heeft gegeven, is/zijn vermeld, geeft
de aanvrager her recht om op iedere goedgekeurde container de in
punt 5 van dit deel bedoeelde goedkeuringsplaar aan te brengen.
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b) à permettre à l'autorité compétente d'examiner d'autres unités
à tout moment au cours de la production de la série du type con-
sidéré;

c) à informer J'autorité compétente de toute modification des plans
ou des spécifications, quelle qu'en soit l'importance, avant d'y don-
ner suite;

d) à porter sur les conteneurs en un endroit visible, en plus des
marques prévues sur la plaque d'agrément, les numéros ou lettres
d'identification du type de construction, ainsi que le numéro d'ordre
de chaque conteneur dans la série du type considéré (numéro de
fabrication);

e) à tenir un état des conteneurs fabriqués selon le type agréé.

12. L'autorité compétente indiquera, le cas échéant, les modifica-
tions à apporter au type de construction prévu pour pouvoir accorder
l'agrément.

13. Aucun agrément par type de construction ne sera accordé sans
que l'autorité compétente ait constaté, par l'examen d'un conteneur
ou de plusieurs conteneurs fabriqués selon ce type de construction,
que les conteneurs de ce type satisfont aux conditions techniques
prescrites à la première partie.

14. Lorsqu'un type de conteneur est agréé, il sera délivré au de-
mandeur un seul certificat d'agrément conforme au modèle nO II
reproduit à l'appendice 2 de la présente partie et valable pour tous les
conteneurs qui seront construits conformément aux spécifications du
type agréé. Ce certificat autorise le constructeur à apposer, sur chaque
conteneur de la série du type, la plaque d'agrément du modèle décrit
au paragraphe 5 de la préser te partie.

Dispositions particulières à l'agrément
à un stade postérieur à la fabrication

15. Lorsque l'agrément n'a pas été demandé au stade de la fabrice-
tion, le propriétaire, l'exploitant ou le représentant de l'un ou de l'au-
tre pourront demander l'agrément à l'autorité compétente à laquelle
il leur est possible de présenter le conteneur ou les conteneurs qu'ils
désirent faire agréer.

16. Toute demande d'agrément soumise dans le cas prévu au para-
graphe 15 de la présente partie devra indiquer le numéro d'ordre
(numéro de fabrication) porté sur chaque conteneur par le construc-
teur.

17. L'autorité compétente procédera à l'inspection d'autant de con-
teneurs qu'elle le jugera nécessaire et délivrera, après avoir constaté
que ce conteneur ou ces conteneurs satisfont aux conditions techni-
ques indiquées à la première partie, un certificat d'agrément conforme
au modèle nO III reproduit à l'appendice 3 de la présente partie et
valable uniquement pour le nombre de conteneurs agréés. Ce certifi-
cat, qui portera le numéro ou les numéros d'ordre du constructeur du
conteneur ou des conteneurs auxquels il se rapporte, autorisera le
demandeur à apposer sur chaque conteneur agréé la plaque d'agré-
ment prévue au paragraphe 5 de la présente partie.
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Aallhang~el 1 bi; het tu/eede deel

MODEL Nr I

Goedkeuringsplaat

(Engelse versie)

\

APPRO'/ED FOR TRANSPORT
UNDER CUSTOMS SEAL

NL/26/73

lYPE (.) .

/
/

MANUFACTURER'S No
OF THE CONTAINER

--.~\-
Wand van de containerMetalen plaat

• Alleen in geval van goedkeuring per prototype.



[ 83 ] 487 (1977-1978) N. 1

Appendice 1 de la deuxième partie

MODELE No I

Plaque d'agrément

(version anglaise)

r--------------- ~200nun --------------~

~~~~~~~ ...~X«~,.~:-'/.'l~(.;X~:~...~~~:%~~~~~~ ~~~~~~~~~~~r-
I
I

APPRO\/ED FOR TRANSPORT
UNDER CUSTOMS SEAL

NL/26/73

TYPE (1) . MANUFACTURER'S No
OF THE CONTAINER

/
/

. ~.~ . --".\- -_. __ .._ .

Paroi du conteneurPlaque métallique

• Seulement en cas d'agrément par type de construction.
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Aanhangsellbi; het tweede deel

MODEL Nr I

Goedkeuringsplaat

(Franse versie)

f---------·-- ~200mm ----------,,-

.}

, ,

AGREE POUR LE TRANSPORT
SOUS SCELLEMENT DOUANIER

NL/26/73

TYPE n.. .· ...H.

N° DE FABRICATIONDU CONTENEUR H •••

Metalen plaat Wand van de container

• Alleen in geval van goedkeuring per prototype.
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Appendice 1 de la deuxième partie

MODELE No I

Plaque d'agrément

(version française)

'.

AGRÉÉ POUR LE TRANSPORT
SOUS SCELLEMENT DOUANIER

NL/26/73

TYPE (1) . N° DE FABRICATION
DU CONTENEUR .

Plaque métallique Paroi du conteneur

• Seulement en cas d'agrément par rype de construction.
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AANHANGSEL 2 BIJ HET TWEEDE DEEL

MODEL Ne Il

DOUANEOVEREENKOMST
INZAKE HET INTERNATIONALE VERVOER

VAN GOEDEREN
ONDER DEKKING VAN CARNETS TIR, 1975

CERTIFICAAT VAN GOEDKEURING PER PROTOTYPE

I. Nummer van het certificaar (1) .

2. Hierbij wordt verklaard dar her hierna omschreven prototype
container is goedgekeurd en dar de volgens dit type gebouwde
containers kunnen worden toegelaten voor vervoer van goederen
onder douaneverzegeling.

3. Soort container _ .

4. Identificatienummer of -letters van her prototype .

5. ldenrificatienumrner van de bouwrekeningen _ .

6. Idenrificatienummer van de ontwerp-beschrijving .

7. Tarragewicht _ _ .

8. Afmetingen aan de buirenkanr, in cm .

9. Essentiële bouwkenmerken (aard van het materiaal, soort bouw,
cnz.) _ .

10. Dit ccrrificaar is geldig voor alle containers die zijn gebouwd over-
ecukomsrig de hierboven bedoelde tekeningcn en onrwcrpbeschrij-
vingcn.

I I. Afgcgevcn aan .
(naarn en adres van fabrikanr)

die is gemachtigd een goedkeuringsplaar aan te brengen op iedere
door hem vervaardigde container van her goedgekeurde prototype.

Te , 19 .
(Plaats) (Darum)

Door ..........................................................•................•...•
(Handrekening en stempel van de organisatie of dienst van afgifte)

BELANGRIJKE MEDEDELING

(Punr 6 en 7 van het rweede deel van bijlage 7
bij de Douaneovereenkomst inzake het internationale vervoer

van goederen onder dekking van carnets TIR, 1975)

6. Indien een container niet meer voldoet aan de technische voor-
waarden voor de goedkeuring, moet deze, alvorens te kunnen
worden gebruikt voor vervoer van goederen onder douanever-
zegeling, worden teruggebrachr in de staat op grond waarvan
deze was goedgekeurd, zodar deze opnieuw voldoer aan deze
technische voorwaarden.

7. Wanneer essentiële kenmerken van een container zijn gewijzigd,
is deze container niet meer gedekt door de verleende goedkeu-
ring en doer deze door de bevoegde autoriteir opnieuw wor-
den goedgekeurd alvorens te kunnen worden gebruikt voor
vervoer van goederen onder douaneverzegeling.

(1) De lerters en cijfers vermelden die op de goedkeuringsplaar moe-
ten worden aangebracht (zie letter b) van punt 5 van her rweede deel
van bijlage 7 bij de Douaneovereenkomst inzake het internationale
vervoer van goederen onder dekking van carnets TIR, 1975).
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APPENDICE 2 DE LA DEUXIEME PARTIE

MODELE No II

CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL

DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (1975)

CERTIFICAT D'AGREMENT PAR TYPE DE CONSTRUCTION

1. Numéro du certificat (1)

2. Il est certificié que le type de conteneur décrit ci-après a été agréé
et que les conteneurs construits d'après ce type peuvent être ad-
mis pour le transport des marchandises sous scellement douanier.

3. Genre du conteneur

4. Numéro ou lettres d'identification du type de construction ......•..

5. Numéro d'identification des plans de construction .

6. Numéro d'identification des spécifications de construction .

7. Tare

8. Dimensions extérieures, en cm .

9. Caractéristiques essentielles de construction (nature des maté-
riaux, genre de construction, etc.) .

10. Le présent certificat est valable pour tous les conteneurs cons-
struits conformément aux plans et spécifications visés ci-dessus.

11. Délivré à .
(nom et adresse du constructeur)

qui est autorisé à apposer une plaque d'agrément sur chaque
conteneur du type agréé construit par ses soins.

A , le
(Lieu)

19..••..
(Date)

Par .
(signature et cachet de l'organisation ou du service émetteur)

AVIS IMPORTANT

(Paragraphes 6 et 7 de la deuxième partie de l'annexe 7
de la Convention douanière relative au transport international

de marchandises sous carnets TIR. 1975)

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques
prescrites pour son agrément, il devra, avant de pouvoir être
utilisé pour le transport de marchandises sous scellement doua-
nier, être remis dans l'état qui lui avait valu l'azrément, de
manière à satisfaire à nouveau à ces conditions techniques.

7. Lorsque les caractéristiques essentielles d'un conteneur sont
modifiées, ce conteneur ne sera plus couvert par l'agrément
accordé et devra être agréé de nouveau par l'autorité compé-
tente avant de pouvoir être utilisé pour le transport de mar-
chandises sous scellement douanier.

(1) Indiquer les lettres et les chiffres qui seront apposés sur la pla-
que d'agrément (voir alinéa b) du paragraphe 5 de la deuxième partie
de l'annexe 7 à la Convention douanière relative au transport inter-
national de marchandises sous le couvert de carnets TIR, 1975).



AANHANGSEL 3 BI] HET TWEEDE DEEL.

MODEL Nr III

DOUANEOVEREENKOMST
INZAKE HET INTERNATIONALE VERVOER

VAN GOEDEREN
ONDER DEKKING VAN CARNETS TIR, 1975

CERTIFICAAT VAN GOEDEREN VERLEEND
NA DE VERVAARDIGING

1. Nummer van het cerrificaar (1) .

2. Hierbij wordt verklaard dar de hierna omschreven container(s)
is/zijn goedgekeurd voor vervoer van goederen onder douane-
verzegeling.

3. Soorr container(s) .

4. Volgnummer(s) door de fabrikant aan de container(s) gegeven ."

5. Tarragewicht .

6. Afmetingen aan de buitenkanr, in cm .

7. Essentiële bouwkenmerken (aard van her rnareriaal, soorr bouw,
enz.) .

8. Afgegeven aan .
(naarn en adres van aanvrager)

die is gernachtigd een goedkeuringsplaat aan te brengen op de
hierboven aangeduide container(s).

19 .
(Darurn)

Door .
(Ilandrckcning en sternpel van de organisarie of dienst van afgifte)

BELANGRIJKE MEDEDELING

(Punt 6 en 7 van het rweede deel van bijlage 7
bij de Douaneovereenkomst inzake her internationale vervoer

van goederen onder dekking van carnets TIR, 1975)

6. Indic- een container niet meer voldoet aan de technische voor-
waarden voor de goedkeuring, moer deze, alvorens tt> kunnen
worden gebruikt voor her vervoer van goederen onder douanever-
zegeling, worden teruggebrachr in de sraat op grond waarvan
deze was goedgekeurd, zodat deze opnieuw voldoet aan deze
technische voorwaarden.

7. Wanneer essentiële kenmerken van een container zijn gewijzigd,
is deze container niet meer gedekt door de verleende goedkeu-
ring en moet deze door de bevoegde autoriteit opnieuw wor-
den goedgekeurd alvorens te kunnen worden gebruikt voor
vervoer van goederen onder douaneverzegeling.

DERDE DEEL

TOELICHTING

1. De in bijlage 6 bij deze Overeenkomst gegeven toelichting op
bijlage 2 is mutatis mutandis van toepassing op containers die zijn
goedgekeurd voor vervoer onder douaneverzegeling in toepassing van
de bepalingen van deze Overeenkomst.

2. Eerste deel - anikeI 4, zesde lid, lester a)

De schets bij dit derde deel geeft een voorbeeld van her door de
douane aanvaardbare systeem voor her bevestigen van de dekkleden
om de metalen hoeksrukken van de containers.

.I. Tweede deel - punt 5

Indien rwee containers met dekkleden, die Z"II goedgekeurd voor
vervoer onder douaneverzegeling, zodanig zijn samengevoegd dar zij
slechts één container met slechts één dekkleed vormen en voldoen aan
de voorwaarden voor vervoer onder douaneverzegeling, dan is voor
deze combinatie geen afzonderlijk certificaar van goedkeuring of een
afzonderlijke goedkeuringsplaat vereist.

(1) De lerters en cijfers vermelden die op de goedkeuringsplaat moe-
ten worden aangebracht (zie letter b) van.punt 5 van het tweede deel
van bijlage 7 bij de Douaneovereenkomst inzake het internationale
vervoer van goederen onder dekking van carnets TIR, 1975).
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APPENDICE 3 DE LA DEUXIEMf. PARTJH

MODELE No III

CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL

DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (1975)

CERTIFICAT D'AGREMENT
ACCORDE A UN STADE POSTERIEUR A LA FABRICATION

1. Numéro du certificat (1)

2. Il est certifié que le(s) conteneur(s) ci-après a (ont) été agréé(s)
pour le transport de marchandises sous scellement douanier.

3. Genre du (des) conteneur(s) .

4. Numéro d'ordre attribué au(x) conteneur(s) par le constructeur

5. Tare

6. Dimensions extérieures, en cm .

7. Caractéristiques essentielles de construction (nature des matériaux,
genre de construction, etc.) .

8. Délivré à .
(nom et adresse du demandeur)

qui est autorisé à apposer une plaque d'agrément sur le(s) con-
teneur(s) indiqué(s) ci-dessus.

A , Ie
(Lieu)

19 .
(Date)

Par .
(signature et cachet de l'organisation ou du service émetteur)

AVIS IMPORTAi"T

(Paragraphes 6 et 7 de la deuxième partie de l'annexe 7 .
de la Convention douanière relative au transport international

de marchandises sous carnets TIR, 1975)

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques
prescrites pour son agrément, il devra, avant de pouvoir être
utilisé pour le transport de marchandises sous scellement doua-
nier, être remis dans l'état qui lui avait valu l'agrément, de
manière à satisfaire à nouveau à ces conditions techniques,

7. Lorsque les caractéristiques essentielles d'un conteneur sont
modifiées. ce conteneur ne sera plus couvert par l'agrément
accordé et devra être agréé de nouveau par l'autorité compé-
rente avant de pouvoir être utilisé pour le transport de mar-
chandises sous scellement douanier.

TROISIEME PARTJE

NOTES EXPLICATIVES

1. Les notes explicatives relatives à l'annexe 2 figurant à l'annexe 6
de la présente Convention s'appliquent mutatis mutandis aux conte-
neurs agréés pour le transport sous scellement douanier en applica-
tion des dispositions de la présente Convention.

1. Première partie - Article 4, paragraphe 6, alinéa a)

Le croquis joint à la présente' troisième partie donne un exemple de
système de fixation des bâches autour des ferrures de coin des con-
teneurs, acceptable par la douant.

•. Deuxième panic - Paragraphe 5

Si deux conteneurs bâchés, agréés pour le transport SOllS scelle-
meur douanier, ont été combinés de telle sorte qu'ils constituent un
seul conteneur recouvert d'une seule bâche et satisfaisant aux con-
ditions de transport sous scellement douanier, il ne sera pas exigé
de certificat d'agrément distinct ou de plaque d'agrément distincte
pour cet ensemble.

(1) Indiquer les lettres et les chiffres qui seront apposés sur la pla-
que d'agrément (voir alinéa b) du paragraphe 5 de la deuxième partie
de l'annexe 7 à la Convention douanière relative au transport inter-
national de marchandises sous le couvert de carnets TIR, 1975).
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Derde deel

Inrichting ter bevestiging van een dekkleed om metalen hoekstukken
van containers

De hieronder afgebeelde inrichting voldoet aan de voorschriften van artikel 4, zesde lid,
lerter al, van het eerste deel.

Bevestiging aan de hoeksujlen
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Troisième partie

Dispositif de fixation d'une bâche autour des ferrures de coin

Le dispositif reproduit ci-dessous répond aux prescriptions de J'alinéa al du paragraphe 6
de l'article 4 de la première partie.

Fixation aux montants cI'an~ll'

o_•.... _--
Vue en coupe
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BIJLAGE 8

Samenstelling en reglement van orde
van de Commissie van Beheer

Artikel 1

i) De Overeenkomstsluitende Partijen zijn lid van de Commissie
van Beheer.

ii) De Commissie kan besluiten dar de bevoegde administraties
van de in artikel 52, eersre lid, van deze Overeenkornst bedoelde
Staten die geen Overeenkornstsluitende Partij zijn, of vertegenwoor-
digers van internationale organisaties haar zittingen als waarnemers
kunnen bijwonen voor aangelegenheden die hun aangaan.

Artikel 2

De Secreraris-Generaal van de Verenigde Naties verleenr de Corn-
missie secrerariaarsdiensren,

Artikel .1

De Comrnissie kiest ieder jaar in haar eerste zitting haar voorzitter
en haar vice-voorzirter,

Artikel 4

De Commissic wordt ieder jaar, en rclkcns wanneer hiertoe een
verzock wordt ingediend door de bevocgde administraties van ten
minsre vijf Staten die Overeenkornstsluirende Parti] zijn, door de
Sccretaris-Gcneraal van de Vcrenigde Naties bijeengeroepen onder
auspiciën van de Europcse Commissic voor Europe.

Artikel 5

Voorstellen worden in stemrning gebracht. Iedere Staat die Over-
cenkomstsluircnde Partij is en die op de zitting is venegenwoordigd,
beschikt over één stem. Voorstellcn die geen wijzigingen op deze
Overeenkomst berreffen, worden door de Commissie aangenomen
met l'en meerderheid van stemmen uitgebracht door de aanwezige
leden die hun stem uirbrengen. Wijzigingen op d"7" Overeenkomst,
alsmede de besluiten bedoeld in de artikelen 59 en 60 van deze Over-
eenkomsr, worden aangenomen met een meerderheid van rwee derde
van de sternrnen uirgebracht door de aanwezige leden die hun stem
uirbrengen,

Artikel 6

Voor het nemen van besluiten is een quorum vereisr van ten min-
ste de helft van de Staren die Overeenkomstsluitende Partij zijn.

Artikel 7

De Commissie neernt haar verslag aan voordar haar zitting wordt
gesloten.

Artikel 8

Indien in deze bijlage ter zake dienende bepalingen ontbreken, is
her reglement van orde van de Economische Commissie voor Europa
van toepassing tenzij de Commisie van Beheer anders bepaalt.
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ANNEXE 8

Composition et règlement intérieur
du Comité de gestion

Article premier

i) Les Parties contractantes sont membres du Comité de gestion.

ii) Le Comité peut décider que les administrations compétentes des
Etats visés au paragraphe 1 de l'article 52 de la présente Convention
qui ne sont pas Parties contractantes ou des représentants d'orga-
nisations internationales peuvent, pour les questions qui les intéres-
sent, assister à ses sessions en qualité d'observateurs.

Article 2

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fournit au
Comité des services de secrétariat.

Article 3

Le Comité procède, à sa première session de chaque année, à
l'élection de son Président et de son Vice-Président.

Article 4

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations UJÙes convo-
que le Comité, sous les auspices de la Commission économique pour
l'Europe rous les ans, ainsi que sur la demande des administrations
competentes d'au moins cinq Etats qui sont Parties contractantes.

Article 5

Les propositions, sont mises aux voix. Chaaue Etat qui est Partie
contractantes representé à la session dispose d'une voix. Les pro-
positions autres que les amendements à la présente Convention sont
adoptées par le Comité à la majorité des suffrages exprimés par les
membres présents et votants. Les amendements à la présente Con-
vention, ainsi que les décisions visées aux articles 59 et 60 de la pré-
sente Convention, sont adoptés à la majorité des deux tiers des suf-
frages exprimés par les membres présents et votants.

Article 6

Un quorum d'au moins la moitié des Etats qui sont Parties con-
tractantes est nécessaire pour prendre les décisions.

Article 7

Le Comité adopte son rapport avant la clôture de sa session.

Article 8

En l'absence de dispositions pertinentes dans la présente annexe,
le Règlement intérieur de la Commisison économique pour l'Europe
est applicable sauf si le Comité en décide autrement.


